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DAPHNE
КВАРТИРЫ - АПАРТАМЕНТЫ - СЕМЕЙНЫЕ ДОМА

ВЕЧНОЗЕЛЕНАЯ 
ВЕЧНОСВЕЖАЯ  ВЕЧНАЯ
• �  3 размера с расходом воздуха 150, 300 и 500 м³/ч
• �  Высокая эффективность рекуперации - до 93 %
• �  Очень тихая работа
• �  Энергосберегающие EC моторы
• �  Система управления AirGENIO 
• �  �Универсальная установка - возможность  

правостороннего и левостороннего настенного 
монтажа

• �  Простота установки и обслуживания
• �  Приложение для смартфона 2VV AirGENIO
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РЕКУПЕРАЦИОННЫЕ УСТАНОВКИ

WHISPER AIR
ШКОЛЫ - ОФИСЫ - КОНФЕРЕНЦ-ЗАЛЫ
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• �3 размера с расходом воздуха 400, 700 
   и 1 000 м3/ч
• �Высокая эффективность рекуперации - до 93 %
• �Версия с ЭНТАЛЬПИЕЙ - регенерация  

влажности до 60 %
• �Весьма тихая работа: 35 дБ (A)
• �Встроенный датчик CO2

• �Энергосберегающие EC моторы
• �Предназначена для децентрализованной 

вентиляции



ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

INDESSE GP
 СКЛАДЫ - ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ ПОМЕЩЕНИЯ - ПРОМЫШЛЕННЫЕ МОРОЗИЛЬНЫЕ КАМЕРЫ 
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ВСЕГО
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• �Совмещенные технологии STRAW SYSTEM 
и DUAL AIRSTREAM

• �Высокая производительность
• Длительный срок службы 
• �Энергосберегающие EC моторы
• �Простота монтажа и сервиса
• �Система управления AirGENIO IC-C
• �Приложение для смартфона 

2VV AirGENIO
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

ESSENSSE NEO EC
МАГАЗИНЫ - РЕСТОРАНЫ - ТОРГОВЫЕ ЦЕНТРЫ - АДМИНИСТРАТИВНЫЕ ЗДАНИЯ

КОМФОРТ СО  
СТИЛЕМ
• Расход воздуха до 5600 м3/ч
• Энергосберегающие EC моторы
• Уникальная STRAW SYSTEM технология
• Длина до 2,5 м
• Рекомендуемая высота установки до 4 м
• Интегрированная система управления

AirGENIO Superior

• Низкая высота конструкции

NEW
BRAND

GENIO
Control

Air EC
fans

 

  

 

m agica d.co m

BIM
ready with



Уважаемые клиенты, 

вы держите в руках наш технический каталог на 
2019-2020 гг. Этот каталог - не только сборник 
всех продуктовых линеек в нашем портфолио, но 
также и лицо компании 2VV. 

Идея редизайна логотипа компании 2VV впервые 
появилась несколько лет назад, однако в силу 
различных причин эта идея осуществилась лишь 
в конце прошлого года. Речь идёт не только о 
новом логотипе, но и о новом стиле мышления, о 
направлении, в котором мы хотим двигаться как 
рационально функционирующая и по-настоящему 
глобальная компания. 

Идея заключалась не в создании нового и 
оригинального логотипа, а именно редизайна, 
который бы отражал всю суть нашего прошлого 
и его связи с будущим – с будущим, в котором 
растут и укрепляются наши существующие 
партнерские связи, при этом создаются и 
развиваются новые. 

Первым и самым ярким элементом остается 
сочетание 3 больших букв 2VV.  Графический 
дизайн и цветовая гамма основаны на 
предыдущей версии логотипа, которую наши 
дизайнеры видоизменили, сделав логотип более 
четким и насыщенным. Наряду с названием мы 
используем корпоративный слоган - ПАРТНЕР В 
ОБЛАСТИ ВЕНТИЛЯЦИИ 2VV.CZ, цель которого - 
подчеркнуть суть нашей компании, подразумевая, 
что мы - ваш партнер в области вентиляции. Это 
определяет наш общий подход к организации 
цепи поставок, начиная от проверенных 
поставщиков, наших преданных и надежных 
сотрудников и заканчивая вами, нашими 
клиентами.

Мы с гордостью представляем вам в 
этом каталоге новую серию воздушных 
завес и тепловых установок, оснащенных 
высокоэффективными EC моторами:  
ESSENSSE NEO EC, FINESSE EC, INDESSE EC и 

SAVANA EC. Широкий и исчерпывающий диапазон 
воздушных завес и EC моторов - часть нашей 
цели по привнесению на рынок инновационных 
и энергоэффективных изделий с использованием 
новейших технологий.

В сегменте рекуперации мы представляем 
широкую линейку установок WHISPER AIR. 
Установки WHISPER AIR, благодаря их 
исключительно тихой работе, соответствуют 
самым строгим европейским стандартам, 
применяемым к школам и являются идеальным 
решением для децентрализованной вентиляции, 
находя применение в таких помещениях 
как open space офисы и помещения для 
конференций. Установка WHISPER AIR 
также доступна в версии с энтальпическим 
теплообменником, который помогает улучшить 
качество окружающей среды и обеспечить 
комфорт внутри помещения, поддерживая 
уровень СО2 и относительной влажности на 
оптимальном уровне. 

В каталоге вы также найдете установки DAPHNE 
второго поколения, которые вобрали в себя 
все лучшее, что 2VV хочет и может предложить: 
уникальный дизайн, весьма тихая работа, 
максимальная эффективность и превосходная 
система управления AirGENIO, разработанная 
компанией 2VV.

При разработке системы управления AirGENIO  
мы учли весь наш накопленный опыт в 
отоплении и вентиляции, а результатом 
стала уникальная система управления и 
унифицированная платформа для всей линейки 
продуктов 2VV. Уже сегодня вы можете увидеть 
AirGENIO во всех продуктовых линейках и найти 
множество вариантов применения, например, 
при установке воздушных завес для вентиляции 
бутика, в аэропорту, на кухне или в отеле, для 
отопления больших залов или рекуперации 
частных домов. 



Система управления AirGENIO - это интуитивная 
эксплуатация и понятный пользователю 
интерфейс с цветным сенсорным дисплеем, 
простой настройкой параметров и поддержкой 
BMS. Под названием AirGENIO вы также найдете 
приложение, позволяющее удобно управлять 
устройствами от 2VV c вашего мобильного 
телефона или другого smart-устройства. 
Неотъемлемой частью системы управления AirGENIO 
является Сервисное ПО - профессиональный 
инструмент для пуска в эксплуатацию и 
обслуживания оборудования компании 2VV. 

Мы уверены, что наш ассортимент продукции вас 
заинтересует и откроет вам и вашим клиентам 
новые возможности для бизнеса.

КОМПАНИЯ 2VV – ПАРТНЕР В ОБЛАСТИ 
ВЕНТИЛЯЦИИ,

Марцела Смоликова 
Директор отдела продаж
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О НАС



Кто мы…
Мы - ведущий европейский производитель

оборудования для отопления,

кондиционирования и вентиляции. Клиенты

по всему миру высоко ценят нашу продукцию

премиум-класса в сфере отопления и вентиляции.

При разработке нашей продукции мы уделяем

особое внимание энергесберегающим решениям

и совершенствованию оборудования для

установки внутри помещений.

У нас работают самые продуктивные

и талантливые специалисты и профессионалы

Качество превыше всего
Мы строго следуем стандартам ISO и являемся

держателем сертификатов ISO 9001 (набор

стандартизированных требований к системе

управления качеством) и ISO 14000 (семейство

стандартов по применению мер по защите

окружающей среды с целью минимизации
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данной отрасли, которые сконцентрированы на

создании инновационного и современнейшего

оборудования и устройств управления.

В результате такого подхода рождается

уникальная производственная среда

и прекрасный коллектив.

Наш главный актив - это максимально

индивидуализированный подход ко всем

и каждому нашему клиенту. Вместе с нашими

клиентами мы воплощаем в жизни слоган нашей

компании - ПАРТНЕР В ОБЛАСТИ ВЕНТИЛЯЦИИ.

операций и процессов, негативно влияющих на 

окружающую среду). Мы рады привносить на рынок

высококачественное, надежное и долговечное

оборудование.



Наши цели
Наша главная цель - это счастье наших клиентов, а значит 
и ваше счастье! В дополнение к нашему первоклассному 
оборудованию мы предлагаем
профессиональные сервис и поддержку, на
которые вы всегда можете положиться. Для нас очень 
важно оперативно обработать и ответить на все ваши 
запросы с должной заботой, быстро доставить заказанные 
товары и предоставить своевременную и эффективную 

пост-продажную поддержку.

Продукты от 2VV – все просто
Понятная для пользователя эксплуатация,
простая установка, легкое обслуживание, сервис
и т.д. - все это общие характеристики для всех
наших изделий. Но мы не останавливаемся на
достигнутом, мы знаем, что постоянная поддержка
и сервис являются важной и неотъемлемой
частью всех и каждого в отдельности продуктов
2VV. Поэтому мы заботливо подготовили
все возможные виды сопроводительных
и вспомогательных инструментов, которые
призваны сделать наши продукты еще более
простыми в установке и понятными пользователю.
ПО для подбора оборудования ChooseGO, перечень 
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Одной из важнейших целей, которую ставит перед
собой наша компания, является защита здоровья
и окружающей среды. Мы постоянно стремимся
снижать энергопотребление нашего оборудования,
а также работаем над понижением уровня
шума. Эти намерения лежат не только в основе
разработок нашего оборудования, но и являются
частью нашей постоянной заботы о рационально
функционирующей и здоровой производственной
среде.

продукции в базе данных BIM,
исчерпывающие руководства по эксплуатации
и технические описания, брошюры с описанием
продуктов и многое другое вы можете легко
найти на нашем сайте. Дальнейшую поддержку
мы предоставляем по запросу, начиная от
тривиальных вопросов и заканчивая сложными
техническими запросами, такими как, например,
симуляция продукта в особых условиях
окружающей среды. Мы в 2VV всегда к вашим
услугам и готовы оказать любую поддержку по

электронной почте или по телефону.



Сотрудники нашей компании
Мы в 2VV четко осознаем, что прогрессивные
технологии не имеют никакого значения без
талантливых людей, которые понимают, как
они функционируют.  Именно поэтому у нас работают 

Если вам необходима какая-либо помощь,
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Отдел продаж
Марцела Смоликова (Marcela Smolíková)
– Директор отдела продаж
marcela.smolikova@2vv.cz, +420 702 021 509

Дрю Томас (Drew Thomas)
– Территориальный менеджер по продажам	
drew.thomas@2vv.cz, +420 606 658 834

Ондрей Будера (Ondřej Budera)
– Территориальный менеджер по продажам	
ondrej.budera@2vv.cz, +420 775 400 883

Ян Черник (Jan Černík)
– Территориальный менеджер по продажам
jan.cernik@2vv.cz, +420 607 053 521

Отдел маркетинга
Марта Кунзманнова (Marta Kunzmannová)
– Продукт-менеджер	  
marta.kunzmannova@2vv.cz, +420 606 687 957

Барбора Пешкова (Barbora Pešková)
– Продвижение	
barbora.peskova@2vv.cz, +420 727 913 494
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неординарные люди, и мы уделяем
отдельное внимание их постоянному развитию
и совершенствованию как членов команды 2VV.

Техническая поддержка
Петр Неуманн (Petr Neumann)
– Техническая поддержка
support@2vv.cz, petr.neumann@2vv.cz  
+420 725 767 384

Сергей Шрамко (Sergiy Shramko)
– Техническая поддержка
support@2vv.cz, sergiy.shramko@2vv.cz 
+420 602 681 997

Мартин Кратки (Martin Krátký)
– Техническая поддержка
support@2vv.cz, martin.kratky@2vv.cz  
+420 773 748 396

Лукаш Борувка (Lukáš Borůvka)
– Техническая поддержка
support@2vv.cz, lukas.boruvka@2vv.cz  
+420 775 137 713



ПРОГРЕССИВНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 2VV

Каждый продукт от компании 2VV произведен с применением прогрессивных технологий, которые
обеспечивают максимальную функциональность и комфорт для клиента. Ниже представляем обзор 
всех прогрессивных технологий, применяемых в продукции компании 2VV.

 
DX

CO
IL

ENERGY SAVING SYSTEM
Иконка обозначает продукты 2VV,
в которых большое внимание было
уделено снижению энергопотребления,
что в свою очередь способствует защите
окружающей среды и уменьшению
эксплуатационных расходов.

NOISE LOW-LEVEL SYSTEM
Иконка обозначает продукты
2VV с низким уровнем шума и,
соответственно, повышенным уровнем
комфорта там, где продукт установлен.

PLUG & PLAY
Иконка обозначает продукты 2VV,
предназначенные для простой
установки, не требующей специальных
знаний или навывков вр время установки.

SWIRL CHAMBER SYSTEM
Иконка обозначает продукты 2VV
с высокой эффективностью процесса
рекуперации, достигаемого благодаря
встроенному рекуперационному
элементу со специальной системой
ламелей, который генерирует
турбулентный воздушный поток и таким
образом обеспечивает максимальную
эффективность передачи тепла.
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ROTARY HEAT RECOVERY WHEEL
Иконка обозначает продукты 2VV
с высокой эффективностью регенерации
тепла и восстановления влажности
благодаря встроенному роторному
рекуператору.

ANTIFREEZE PROTECTION
Иконка обозначает продукты 2VV со
встроенной защитой от замерзания.

DX COIL
Иконка обозначает продукты 2VV со
встроенным DX теплообменником.

STRAW SYSTEM
Иконка обозначает продукты
2VV с особым устройством сопел
выпускной системы, обеспечивающим
наилучшую производительность
благодаря ламинарному и компактному
воздушному потоку, устойчивую
и равномерную подачу воздуха и низкий
уровень шума.



ПРОГРЕССИВНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 2VV

DUAL AIRSTREAM
Иконка обозначает продукты
2VV с выпуском, разделенным на
ненагреваемый и нагреваемый водой
воздушные потоки, что обеспечивает
снижение запроса тепла и минимизирует
теплопотери.

V-TECHNOLOGY SYSTEM
Иконка обозначает продукты 2VV, оснащенные
V-образными регулируемыми ламелями на
выпуске, которые направляют воздушный
поток и обеспечивают смешивание теплого
и окружающего воздуха.

JET SYSTEM
Иконка обозначает продукты 2VV с технологией
JET system, установленной на выпускной 
системе, которая увеличивает скорость 
воздушного потока и ускоряет смешивание 
теплого и окружающего воздуха.
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WIRE HEATER
Иконка обозначает продукты 2VV, оснащенные
проволочным нагревателем, обеспечивающим
мгновенный запуск / остановку нагрева, тем
самым позволяя экономить энергию.

MODULAR CONTROL SYSTEM
Иконка обозначает продукты 2VV с единым
интерфейсом для системы управления 
разнымиуровнями, которые можно 
произвольно менять.

FACE 2 in 1
Иконка обозначает продукты 2VV, оснащенные
всасывающей панелью, изготовленной из
просечно-вытяжного металлического листа,
которая обеспечивает необходимый объем
воздуха и при этом действует также в качестве
легко очищаемого фильтра.
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Программа подбора оборудования Choose-

GO от 2VV - ваш проводник среди широкого

ассортимента оборудования компании 2VV для

вентиляции и отопления. На основании заданных

параметров ChooseGO позволяет легко подобрать

необходимый продукт, а также соответствующие

аксессуары и управляющие устройства.

• Точные и надежные данные

• Выбор нужного продукта из широкого ассортимента оборудования 2VV

• Подготовка финального результата и экспорт в PDF одним кликом

• Вспомогательные документы

ПРОГРАММА ПОДБОРА ОБОРУДОВАНИЯ ChooseGO от 2VV

Важный инструмент для выбора оборудования при проектировании…

8

Результаты подбора с точными и надежными

данными (параметры, расчеты, графики и т.д.)

можно получить одним кликом в форме

PDF-файла. Также доступны для скачивания

другие вспомогательные документы, такие как

технический каталог, 2D чертежи и размерные

схемы.



Вся важная информация одним кликом

Детали выбранного
оборудования

Простой подбор оборудования для вентиляции / рекуперации

Project:
Offer Nr.:
Customer:
Address:
Country:
Contact person:
Tel., Email: ,

14.5.2019 10:28:19HRWA1-070HXCBE74-EE1C-0A0

WHISPER AIR highly efficient wall mounted heat recovery unit designed for applications in school
rooms, offices, homes. The unit is designed to be operated in a dry indoor environment at an
ambient temperature in the range from +5°C up to +40 °C for the delivery of air that is free of dust,
fats, chemical emissions and other pollutants and a relative humidity up to 90 %. When the
temperature of the drawn-in air is lower than -15°C (-5°C) the unit automatically modifies the
flow-through using the heat recovery unit in order to prevent the unit from freezing up. The installed
unit has, as a whole, an IP rating of 20.

Height 452 mm
Width 1098 mm
Length 2076 mm
Weight 118 kg
Maximal airflow 924,5 m3/h
U 400-50 V-Hz

Inflow branch
Airflow volume - supply in 579,5 m3/h
Pressure drop - supply [Pa] 90 Pa
Exchange efficiency - supply 90,9 %
Mass flow - supply in [kg/h] 783 kg/h

U = 230 V
Imax = 1.35 A

I. F7 plate filter
II. NO

Mass flow - supply in [kg/h] 783 kg/h
315 / 315 mm

Exhaust branch
Airflow volume - exhaust in 665 m3/h
Pressure drop - exhaust [Pa] 125 Pa
Condensation - exhaust -3,9 l/h

U = 230 V
Imax = 1.35 A

III. G4 plate filter

315 / 315 mm

Details

Unit characteristics

Page 1/5 Copyright 2VV

2VV s.r.o. Fáblovka 568 Pardubice-Staré Hradiště 533 522VV s.r.o. Fáblovka 568 Pardubice-Staré Hradiště 533 52
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Вся важная информация одним кликом

Сводные результаты

Простой подбор воздушных завес

Project:

Offer Nr.:

Customer:

Address:

Country:

Contact person:

Tel., Email: ,

14.5.2019 10:11:48VCES2B200-V2AC-CR-0A0

Basic air curtain for use in a shops, shopping centres, restaurants, administrative buildings and
manufacturing halls with a recommended installation height up to 4 m.
The air curtain shall be installed indoor in a dry area with ambient temperatures ranging from 0 °C
up to +40 °C and relative humidity of up to 80 %. It is designed for conveying air free of fine dust,
grease, chemical fumes, and other impurities.

Horizontal installation
A = 3 m
B = 1,8 m
C = 0 m

Length 2100 mm
Weight 40 kg
Maximal airflow 3300 m3/h
U 230-50 V-Hz

Water heater
T1 = 90 °C
T2 = 60 °C
Ethylene glycol in heating water 0 %

Distance from grill

Page 1/5 Copyright 2VV
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m agica d.com

BIM
ready with

MagiCAD – 3D MODELS

БАЗА ДАННЫХ BIM 2VV
95 семейств продуктов – 243 уникальных варианта

Проектирование с 2VV еще никогда не было более удобным…

MagiCAD предлагает проектировщикам, инженерам

и архитекторам доступ к более чем 1 миллиону

умных 3D моделей продуктов, включая полный

11

ассортимент воздушных завес и воздушно-

отопительных агрегатов от компании 2VV. Magi-

CAD можно использовать с ПО AutoCAD или Revit.



Благодаря исключительной системе управления
AirGENIO от 2VV вы можете легко управлять
любым устройством 2VV. AirGENIO содержит
множество полезных функций, которые позволяют
эксплуатировать устройство 2VV с минимизацией
энергозатрат и максимально возможным
комфортом для помещения.

Поскольку каждый клиент предъявляет разные
требования к техническому уровню управления,
AirGENIO предлагает решения разного уровня,
от хай-тека до базовых возможностей, позволяя
клиенту настроить управление под свои
требования и получить желаемую температуру
и вентиляцию.

AirGENIO Superior
Система управления разработана для

высокотехнологичных решений и включает

в себя отличные функциональные возможности,

способные удовлетворить любые требования

к вентиляции.

AirGENIO Comfort
Система управления идеальна для технических 
решений среднего класса, где требуется широкий спектр 
функциональных возможностей, но и есть пространство для 
компромисса.

СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ AirGENIO

Одна платформа – Простое управление – Эффективная эксплуатация

AirGENIO Basic
Система управления с основными функциями,
которые покрывают базовые технические
требования.

Общие функции системы управления AirGENIO
Единая платформа системы управления AirGENIO
позволит вам интуитивно понять процесс
настройки и управления. Система оснащена
удобным пользовательским интерфейсом
с сенсорным дисплеем.

Несмотря на разность продуктовых линеек
(вентиляция и отопление), существует ряд общих
функций, таких как управление через Систему
управления зданием или через смарт-устройства,
эксплуатация устройства в заранее установленных
временных режимах, индикация засорения
фильтра, индикация ошибок, простой и удобный
пуск в эксплуатацию и многие другие.
Управление воздушным потоком и отоплением
является общим базовым функционалом
оборудования как для вентиляции, так
и отопления, однако каждая продуктовая линейка
предъявляет и свои отдельные требования
к некоторым аспектам.



Вентиляционные устройства с системой управления AirGENIO

Основное назначение вентиляционных устройств
- это прежде всего обеспечение необходимого
воздухообмена в помещении, а также простой
мониторинг и управление. Система управления Air-
GENIO соответствует всем этим требованиям. Вы
можете выбрать варианты управления воздушным
потоком с помощью:
• Постоянного воздушного потока (CAV)
• Изменяемого воздушного потока (VAV)
• Управление вентиляцией по требованию (DCV)

Возможность подключения датчика качества
воздуха или других дополнительных датчиков (например, 
PIR датчик).

ВЕНТИЛЯЦИОННЫЕ УСТАНОВКИ
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Высокоэффективная эксплуатация
и минимальные энергозатраты обусловлены,
помимо прочего, знанием и правильной
оценкой внутренних и наружных условий.
Система управления AirGENIO собирает эти
данные с помощью интегрированных датчиков
температуры, передает их для обработки
выверенным и комплексным алгоритмам, и далее
соответствующим образом настраивает работу
устройства и аксессуаров.
Система управления AirGENIO для
вентиляционных установок поддерживает
и другие вспомогательные режимы, такие как
ночной режим, режимы Boost и Free-cooling,
пожарный режим и другие.



СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ AirGENIO

Основное назначение отопительного оборудования
- это прежде всего обеспечение необходимого
объема теплого воздуха в помещении, тогда
как основным предназначением воздушных
завес является предотвращение утечки тепла из
помещения, при этом отопление в этом случае

Смарт-функции системы управления AirGENIO:

Автоматическая регулировка скорости
Управление на основании продуманных алгоритмов
с интегрированным измерением температурных
данных позволяет эксплуатировать устройство
с обеспечением максимального комфорта
в помещении и минимальных эксплуатационных затрат

Режим самообучения
Уменьшает количество лишних включений устройства
при частых открываниях дверей, снижая таким
образом эксплуатационные затраты и увеличивая
срок службы устройства;

Ускоренный нагрев
Моментальное включение нагрева на максимум
при открытии дверей позволяет поддерживать
комфортную температуру внутри помещения;

- цель второстепенная. Система управления
AirGENIO легко определяет требуемую цель
и соответствующим образом настраивает работу
устройства для обеспечения максимального
комфорта в помещении и минимальных
эксплуатационных затрат.

Отопительное оборудование с системой управления AirGENIO

Ночной режим
В заранее установленное время устройство будет
выключено или будет поддерживать минимально
необходимую температуру в помещении

Нагрев в летнем режиме
При работе в предустановленном (летнем) режиме
нагрев воздуха происходит только если разница
между наружной и внутренней температурой
превысит заданную величину

Уделяя большое внимание удобству управления
для пользователя, система управления AirGENIO
предоставляет в качестве бонуса возможность
управления через смарт-устройства и Сервисное ПО
2VV



Скачайте приложение 2VV AirGENIO, подключите

устройство 2VV и ваш смартфон к локальной

сети и получите полный контроль над вашим

оборудованием.

2VV AirGENIO ПРИМЕНЕНИЕ УМНОГО УСТРОЙСТВА

Полный контроль над продуктами 2VV в ваших руках…

С приложением AirGENIO от 2VV вы можете легко

управлять продуктами 2VV со своего смартфона

или другого смарт-устройства. Любым продуктом

2VV из линейки вентиляции или отопления,

интегрированным с системой AirGENIO Superior,

вы можете управлять с вашего смарт-устройства.

Плюс к этому вы можете видеть статус работы

устройства, получать уведомления - запросы на

сервис, замену фильтра, ошибки и др.

15



Ввод в эксплуатацию еще никогда не был таким простым…

Удобная настройка и тестирование устройства 2VV на вашем компьютере. Подключите свой ПК
к устройству 2VV, откройте сервисное ПО от 2VV и запустите процесс настройки.

Сервисное ПО от 2VV - это:

• Быстрый и легкий запуск в эксплуатацию

• Логирование ошибок - отображение и идентификация

• Простое обслуживание (загрузка статуса устройства / возврат к сохраненным настройкам)

• Быстрое обновление ПО

• OFFLINE версия

СЕРВИСНОЕ ПО от 2VV

Это действительно просто!
• Подключите свой ПК к устройству 2VV

• �Запустите сервисное ПО 2VV

• �…и начните процесс настройки

LAN

LAN

16



Главный экран с основными данными
о подключенном устройстве

Настройки календаря (год/
месяц/день)

Выбор языка
Обновление ПО

Все настройки в меню SERVICE

17



Тест оборудования – тест 
функциональности каждого отдельного
компонента на предмет корректной
работы

Журнал регистрации ошибок – 
отображение ошибок/
предупреждений

Удобное обновление ПО

Причины ошибок – определение
источника ошибок/предупреждений

18



ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ 
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BIM
ready with

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	�Длина: 1.0; 1.5; 2.0; 2.5 м 

–	�Расход воздуха до 5600 м3/ч (ISO 27 327-1)
–	�Straw System – максимальный эффект экранирования
–	�AirGENIO Superior - встроенное управление
– Энергоэффективные ЕС вентиляторы
–	Низкая высота конструкции

–	�Стандартный цвет корпуса RAL 9016 (по желанию цветовое исполнение завесы можно выбрать из палитры цветов RAL)

Низкопрофильная воздушная завеса ESSENSSE NEO подходит для использования в магазинах, торговых центрах, ресторанах, 
административных зданиях и производственных цехах с рекомендуемой высотой установки до 4 м.

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от +0 °C до 

+40 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений и других 

загрязнений. Степень электрической защиты завесы – IP 20. 

Подбор и проект установки воздушной завесы должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и ото-
пления.

без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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VCES2-B

Тип Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление на 3м [дБ(A)]*2 Звуковая мощность
[дБ (A)]*3Максимальная скорость Максимальная скорость

VCES2B100-E0EC

3,2

1850 53,7 75,0
VCES2B150-E0EC 2550 53,7 75,1
VCES2B200-E0EC 3550 55,1 76,8
VCES2B250-E0EC 4450 56,3 78,2
VCES2B100-E1EC 1850 53,7 75,0
VCES2B150-E1EC 2550 53,7 75,1
VCES2B200-E1EC 3550 55,1 76,8
VCES2B250-E1EC 4450 56,3 78,2
VCES2B100-E2EC 1890 53,2 74,5
VCES2B150-E2EC 2630 53,4 74,9
VCES2B200-E2EC 3700 56,3 77,9
VCES2B250-E2EC 4340 56,3 78,1
VCES2B100-V2EC 1780 51,3 72,6
VCES2B150-V2EC 2540 51,6 73,1
VCES2B200-V2EC 3600 53,9 75,5
VCES2B250-V2EC 4280 54,1 76,0
VCES2B100-S0EC 1950 51,5 72,8
VCES2B150-S0EC 2800 51,7 73,2
VCES2B200-S0EC 3960 53,1 74,8
VCES2B250-S0EC 4710 55,9 77,8

Тип
Выходная мощность 
нагревателя [кВт]
(*LPHW 90/70°C)

Общая потребляемая 
мощность 

[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / 
ток двигателя 

[В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]

VCES2B100-E0EC 5 5,1 400/12,6 230/0,56 7,8

50/60

24
VCES2B150-E0EC 8 8,2 400/11,7 230/0,72 8,9 31
VCES2B200-E0EC 10 10,2 400/14,8 230/0,94 8,1 38
VCES2B250-E0EC 12 12,3 400/19,8 230/1,24 8,3 50
VCES2B100-E1EC 6 6,1 400/11,0 230/0,56 9,8 24
VCES2B150-E1EC 9 9,2 400/17,1 230/0,72 11,1 31
VCES2B200-E1EC 12 12,2 400/21,7 230/0,94 10,1 38
VCES2B250-E1EC 16 16,3 400/25,5 230/1,24 11,1 50
VCES2B100-E2EC 10 10,1 400/14,1 230/0,23 15,2 24
VCES2B150-E2EC 15 15,2 400/22,6 230/0,73 17,3 31
VCES2B200-E2EC 19 19,2 400/28,6 230/0,97 15,5 38
VCES2B250-E2EC 25 25,3 400/36,8 230/1,13 17,1 50
VCES2B100-V2EC 19* 0,1 230/0,5 230/0,50 35,2 25
VCES2B150-V2EC 27* 0,2 230/0,7 230/0,68 35 32
VCES2B200-V2EC 38* 0,2 230/0,9 230/0,90 34,9 38
VCES2B250-V2EC 46* 0,3 230/1,2 230/1,20 35,8 46
VCES2B100-S0EC - 0,1 230/0,6 230/0,52 - 22
VCES2B150-S0EC - 0,2 230/0,7 230/0,69 - 28
VCES2B200-S0EC - 0,2 230/1,0 230/0,93 - 33
VCES2B250-S0EC - 0,3 230/1,2 230/1,15 - 40

 ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным термостатом с руч-

ным сбросом. Воздушные завесы с LPHW нагревателем предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +130 °C  

и максимальным рабочим давлением 1,6 МПа. 

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*4  Температура входящего воздуха +18°C при максимальной производительности нагревателя и максимальной скорости вентилятора.
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Тип
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2B100-V2EC 1780 19 53,2 17,17 0,83
VCES2B150-V2EC 2540 27 53 11,67 1,18
VCES2B200-V2EC 3600 38 52,9 16,19 1,67
VCES2B250-V2EC 4280 46 53,8 25,51 2,03
VCES2C100-V2EC 2560 24 48,5 26,29 1,05
VCES2C150-V2EC 3640 34 48,4 17,85 1,49
VCES2C200-V2EC 5120 48 48,4 24,72 2,09
VCES2C250-V2EC 5590 55 50,4 35,41 2,42

Тип
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2 B 100 V2 1780 15,78 46,8 12,65 0,69
VCES2 B 150 V2 2540 22,31 46,5 8,44 0,98
VCES2 B 200 V2 3600 31,57 46,5 11,77 1,39
VCES2 B 250 V2 4280 38,58 47,4 18,74 1,69
VCES2 C 100 V2 2560 19,87 42,9 19,23 0,87
VCES2 C 150 V2 3640 28,01 42,7 12,85 1,23
VCES2 C 200 V2 5120 39,38 42,8 17,76 1,73
VCES2 C 250 V2 5590 45,79 44,5 25,7 2,01

VCES2-C

Тип Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление на 3м [дБ(A)]*2 Звуковая мощность
[дБ (A)]*3Максимальная скорость Максимальная скорость

VCES2C100-E1EC

4

2500 60,2 81,5
VCES2C150-E1EC 3740 60,0 81,5
VCES2C200-E1EC 5030 59,4 81,1
VCES2C250-E1EC 5480 57,3 79,2
VCES2C100-V2EC 2560 55,4 76,8
VCES2C150-V2EC 3640 57,0 78,5
VCES2C200-V2EC 5120 57,6 79,2
VCES2C250-V2EC 5590 56,3 78,1
VCES2C100-S0EC 2820 56,0 77,3
VCES2C150-S0EC 4000 56,1 77,5
VCES2C200-S0EC 5630 57,9 79,6
VCES2C250-S0EC 6150 56,2 78,0

Тип

Выходная 
мощность 

нагревателя 
[кВт](*LPHW 

90/70°C)

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]

VCES2C100-E1EC 10 10,3 400/14,9 230/1,0 11,5

50/60

26
VCES2C150-E1EC 15 15,4 400/23,4 230/1,5 12,1 34
VCES2C200-E1EC 19 19,5 400/29,5 230/1,9 11,4 38
VCES2C250-E1EC 25 25,5 400/37,5 230/1,8 13,5 49
VCES2C100-V2EC 24* 0,3 230/1,0 230/1,0 35,2 27
VCES2C150-V2EC 34* 0,4  230/1,4 230/1,4 35 35
VCES2C200-V2EC 48* 0,5 230/1,8 230/1,8 34,9 38
VCES2C250-V2EC 55* 0,5 230/1,9 230/1,9 35,8 50
VCES2C100-S0EC 0,3 230/1,0 230/1,0 24
VCES2C150-S0EC 0,4 230/1,4 230/1,4 31
VCES2C200-S0EC 0,5 230/1,8 230/1,8 33
VCES2C250-S0EC 0,5 230/1,7 230/1,7 44

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*4  Температура входящего воздуха +18°C при максимальной производительности нагревателя и максимальной скорости вентилятора.

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 90/70 °C

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды  80/60 °C

* Температура входящего воздуха: +18 °С * Температура входящего воздуха: +18 °С
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Тип
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2B100-V2EC 1780 13 40,5 8,53 0,55
VCES2B150-V2EC 2540 18 40,1 5,59 0,77
VCES2B200-V2EC 3600 25 40,1 7,75 1,09
VCES2B250-V2EC 4280 31 40,9 12,56 1,35
VCES2C100-V2EC 2560 16 37,3 12,85 0,69
VCES2C150-V2EC 3640 22 37,1 8,44 0,96
VCES2C200-V2EC 5120 31 37,2 11,58 1,36
VCES2C250-V2EC 5590 36 38,6 17,07 1,59

Тип
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2B100-V2EC 1780 9 34,1 5 0,4
VCES2B150-V2EC 2540 13 33,7 3,14 0,56
VCES2B200-V2EC 3600 18 33,8 4,41 0,79
VCES2B250-V2EC 4280 23 34,5 7,26 0,99
VCES2C100-V2EC 2560 11 31,8 7,36 0,5
VCES2C150-V2EC 3640 16 31,5 4,71 0,69
VCES2C200-V2EC 5120 22 31,6 6,47 0,98
VCES2C250-V2EC 5590 27 32,8 9,71 1,16

Тип завесы Модуль управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCES2B100-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20
VCES2B150-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20
VCES2B200-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20
VCES2B250-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-10,0-25 * ZV3-024-10,0-25 * ZV3-024-10,0-25 * ZV3-024-10,0-25 *
VCES2C100-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20
VCES2C150-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20
VCES2C200-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-10,0-25 * ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20
VCES2C250-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-10,0-25 * ZV3-024-10,0-25 * ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

Тип завесы Модуль управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCES2B100-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2B150-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20
VCES2B200-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20
VCES2B250-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-16,0-25 * ZV2-024-08,0-20
VCES2C100-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20
VCES2C150-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20
VCES2C200-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-16,0-25 * ZV2-024-08,0-20
VCES2C250-V2EC RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-16,0-25 * ZV2-024-16,0-25 *

* Требуется дополнительный переход с DN25 на DN20

* Требуется дополнительная редукция с DN25 на DN20

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 60/40 °C

* Температура входящего воздуха: +18 °С * Температура входящего воздуха: +18 °С

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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1 	Монтажные кронштейны (входят в комплект поставки)

2 	Корпус завесы

3 	Соединение для подключения модуля управления

4 	 Входная решётка

5 	Подключение LPHW (только для водяной версии)

	 Боковая крышка

	 Подключение основного источника питания

ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ

1

1

2 3

45

7

6

6

6

7

8

6. INSTALLATION

6.3 AIR CURTAIN
INSTALLATION PROCEDURE:

- only on the water version

• 
water heater. 

• The connection and pressure tests of the heater must be 

who must at all times adhere to the valid norms and regu-
lations of the given country.

• The heater is designed to use water with a maximum pre-
ssure of 1.6 MPa and a maximum temperature of +100 °C.

2. Installation Procedure

1. screw out the screws of the bottom cover and remove the 
cover

2. remove the side panel by pulling to the side

   eht llup ;erutcip eht ni nwohs sa teehs latem eht dneb .3  
included water supply hoses through the created opening.
Connect the hoses and close the side cover.   
       
    
   

      

• The minimum air curtain clearance distances must be ad-
hered to (see. picture - clearance distances) with respect to 

• 
of materials is determined by the project engineer of the 
given project, respecting the valid codes at the installation 
location of the air curtain.

• The curtain can only be installed in a horizontal positi-
on. 

• For the curtain to operate properly, there must be at least 
200 mm of free space in front of the suction inlet cover.

• The exhaust of the curtain should be located as close as 
possible to the door or curtained opening.

• the curtain should overlap the curtained opening on both 
sides by at least 100mm.

• If you install the curtain above a door, locate it as close as 
possible to the top edge of the door. Make sure that neither 
the suction nor the exhaust is shielded by anything and 

 
        
       

       
    
       
      
 

min. 200 mm

min. 100 mm

min. 200 mm

   DO NOT MISS!

* if the conditions require a greater foreblow than nor-
mal, then it is necessary to maintain a clearance of at 
least 50 mm from the wall to enable movement.
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   eht ll up ; er ut ci p eht ni  n wohs sa t eehs l at e m eht dneb . 3 
included water supply hoses through the created opening.
Connect the hoses and close the side cover.   
       
    
   

      

• The minimum air curtain clearance distances must be ad-
hered to (see. picture - clearance distances) with respect to 

• 
of materials is determined by the project engineer of the 
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on. 
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min. 200 mm

min. 100 mm

min. 200 mm

   DO NOT MISS!

* if the conditions require a greater foreblow than nor-
mal, then it is necessary to maintain a clearance of at 
least 50 mm from the wall to enable movement.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	�Завесу можно устанавливать только в горизонтальном положении.

–	�Завесу необходимо разместить как можно ближе к верхнему краю дверного проема на расстоянии от стены, которое соответствует 

пожарной безопасностью и строительным нормам страны, где производится инсталляция. Рекомендованные производителем 

расстояния (см. рисунок ниже).

–	Для обеспечения правильного функционирования рекомендуется, чтобы ширина воздушной завеса превышала ширину проёма на

  100 мм с каждой стороны.

–	Место установки воздушной завесы должно быть выбрано с учетом удобства обслуживания.

–	�Для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния от окружающих предметов, см. рисунок ниже.

–	�При установке завесы необходимо принять во внимание расположение точек подключения  отопительной воды и электрической 

энергии. 

–	�Для крепления завесы используются кронштейны (см. Аксессуары).
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Тип A B C D E F G H I

VCES2B100-...EC 913 1190 377 252 51 111 90 211 67

VCES2C100-...EC 913 1190 377 252 51 111 90 211 67

VCES2B150-...EC 1321 1600 377 252 51 111 90 211 67
VCES2C150-...EC 1321 1600 377 252 51 111 90 211 67
VCES2B200-...EC 1822 2100 377 252 51 111 90 211 67
VCES2C200-...EC 1822 2100 377 252 51 111 90 211 67
VCES2B250-...EC 2232 2510 377 252 51 111 90 211 67
VCES2C250-...EC 2232 2510 377 252 51 111 90 211 67

 A 

 I 

 8 

 H 

 G
 

 E
 

 F
 

 B 

 C 

 1
5  15 

 J 

 D
 

G 3/4“

РАЗМЕРЫ ВОЗДУШНОЙ ЗАВЕСЫ
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Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

5 скоростей управления воздушного потока 

Использование сигнала ШИМ для управления 
электрического нагревателя

0-10VВ управление привода клапана водяного 
теплообменника (LPHW)

Встроенная защита от замерзания водяного 
теплообменника (LPHW)

Возможность подключения дверного контакта и внешнего 
выключателя

Встроенный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры  
NTC входят в поставку , температура отображается  
на дисплее)

Последовательное соединение завес 1+10 
(1 Master + 10 Slave воздушных завес) 

Режим самообучения

BMS подключение - Modbus RTU, TCP, BACnet

Контакт сигнализации ошибки

2-й пульт управления

Обзор функций AirGENIO

Режимы

Ускоренный нагрев
- незамедлительный пуск нагрева на максимальной мощности при открытии двери для обеспечения 
сохранения комфорта в помещении

Функция умные двери
- режим самообучения, который обеспечивает плавный ход воздушной завесы (без лишних пусков 
при часто открывающихся дверях). Экономия энергии и продление срока службы воздушной завесы.

Ночной режим
- в течении предварительно заданного периода завеса может быть полностью выключена или 
использоваться для обогрева помещения. Возможность устанавливать более низкую температуру 
для ночного режима.

Летний режим
- заранее установив „летний режим“, избегаете потерь тепловой энергии. Отопление разрешается 
только в случае, если разница между наружной и внутренней температурой выше заданного значения.

Интеллектуальное управление
- воздушная завеса оценивает собственную температуру на выходе, температуру снаружи и внутри 
помещения. Скорость воздушного потока и мощность нагрева изменяются в зависимости от требуемой 
температуры, установленного временного режима и открытия/закрытия дверей. Все параметры 
оцениваются для того, чтобы достичь максимальной мощности при минимально возможных 
эксплуатационных расходах.

AUTO / MANUAL

BMS

Глобальная функция  дверного контакта

активирована
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MASTER MASTER
1st CP 1st CP

2nd CP* 2nd CP*

SLAVE №1

SLAVE №10

SLAVE №1

SLAVE №2

SLAVE №10

или или

или или

или

или

или или

или

или

или

или

или

*) Дополнительные аксессуары
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3
[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94

Produced in EU

REGULATION  РЕГУЛИРОВАНИЕ
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

377

Your partner in ventilation...

ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3
[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94

Produced in EU

REGULATION  РЕГУЛИРОВАНИЕ
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

377

Your partner in ventilation...

ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.
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давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
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до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94

Produced in EU

REGULATION  РЕГУЛИРОВАНИЕ
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

377

Your partner in ventilation...

ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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Пример последовательного соединения
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör
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Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в этом каталоге

Комнатный термостат
TER-P 

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM

Дверной выключатель (230В)
DS

Магнитный дверной контакт (12В)
DK-1

Магнитный дверной контакт (12В)  в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

2-я панель управления
ND-REMOTE-CONTROL
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ESSENSSE NEO EC  |  VCES2  ESSENSSE NEO EC  |  VCES2ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
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 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX
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MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

171 15 184 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR
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COOL/PUMP
PREHEATER
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POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
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ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5
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11

17

15 16
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8 9 10
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND
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DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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CAPTEUR 0-10V
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230VAC
FLAP-EXT
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W. PUMP

ALARM
HEATER
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OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP
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RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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SLAVE

BA

2625

MODBUS RTU

66

MODBUS TCP,
BACnet, LAN

1 Комнатный датчик (аксессуар)

2 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

3 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставку)

4 Подключение устройства SLAVE

5 Панель управления

6 Защита от замерзания (NC)

7 Контакт RUN (реле контакт, NO/NC)

8 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

9 Водяной насос (реле контакт)

10 Дверной контакт (вход, NO/NC)

11 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

12 Внешнее управление (вход, NO/NC)

13 Управление сервоприводом водяного клапана (0-10В)

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

13

RGJ3-VCE2-SU-*-E RGJ3-VCE2-SU-*-S RGJ3-VCE2-SU-*-V

24V GND

в блоке управления

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V

23
0V LN
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND
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V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
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24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale
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OUTPUT

     DX = ON/OFF 
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exterieure)

72 71

CONTACT 
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á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF
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BOOST
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GND
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VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
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RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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(two-wire shielded cable)
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INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
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UNIT DX
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MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

9

9

1 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

2 Подключение  устройства SLAVE

3 Защита от замерзания (NC)

4 Внешнее управление - ON/OFF

5 Комнатный термостат (вход)

6 Дверной контакт (вход)

7 Управляющий сигнал с устройства MASTER

8 Управление сервоприводом водяного клапана (0-10В)

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

8

RGJ3-VCE2-SU-*-E RGJ3-VCE2-SU-*-S RGJ3-VCE2-SU-*-V

24V GND

в блоке управления

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V
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ESSENSSE NEO EC  |  VCES2  ESSENSSE NEO EC  |  VCES2ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

AirGENIO SUPERIOR

S
LA

V
E

S
LA

V
E

M
A

S
TE

R
A

A

A

A

A

B

B

B

B

B

GND
GND

GND

GND

GND

Соединение завес

SLAVE 1 SLAVE 10MASTER SLAVE 2

Max 150 m

Соединение завес
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ
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ESSENSSE NEO EC  |  VCES2  ESSENSSE NEO EC  |  VCES2ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

 ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

A0 – Версия 2VV

9	 – Цвета RAL (указать в заказе)
0	 – Стандартный RAL

SU – Superior управление MASTER (ведущий)
SS - Superior управление SLAVE (ведомый)

EC - EC motor

E0 – Электрический нагреватель с пониженной мощностью (только для типа B)

E1 – Электрический нагреватель (стандартный)
E2 – Электрический нагреватель с повышенной мощность (только для типа B)
V2 – Водяной нагреватель 
S0 – Без нагревателя

100 – Номинальная ширина 1000 мм
150 – Номинальная ширина 1500 мм
200 – Номинальная ширина 2000 мм
250 – Номинальная ширина 2500 мм

B	– Серия по мощности
C	– Серия по мощности

VCES2 – Воздушная завеса ESSENSSE NEO

VCES2 B 100-E0 EC-SU-0 A0
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 FINESSE EC  |  VCF ECВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

    

  

 

m agica d.co m

BIM
ready with

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Длины: 1; 1.5; 2; 2,5 м

–	Расход воздуха до 4610 м3/ч (ISO 27 327-1)
–	Управление AirGENIO Superior
–	FACE 2 в 1 – панель + фильтр = 2 в 1

–	Низкий уровень шума

–	 Энергоэффективные ЕС двигатели

–	Простота установки и обслуживания

–	Стандартный цвет RAL 9016 (по запросу можно выбрать любые цвета из палитры RAL)

Воздушная завеса FINESSE
Высокопроизводительная воздушная завеса предназначена для установки в подвесных потолках в вестибюлях банков, админи-
стративных центрах, бутиках, торговых центрах и залах аэропортов. Рекомендуемая высота установки до 4 м.

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от +5 °C до 

+40 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений и других 

загрязнений. Степень электрической защиты завесы – IP 20. 

Подбор и проект установки воздушной завесы должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции  
и отопления.

без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным термостатом 

с ручным сбросом. Воздушные завесы с LPHW нагревателем предназначены для воды с максимальной рабочей температурой                      

+100 °C и максимальным рабочим давлением 1,6 МПа. 

Тип Рекомендуемая высота 
установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 
Акустическое  

давление на 3м 
[дБ(A)]*2

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

100% 80% 60% 40% 20%

VCFI4B100-E1EC...  

4,0

1810 1760 1480 1100 620 58,8 76,3

VCFI4B150-E1EC... 2710 2650 2210 1660 930 60,8 78,3

VCFI4B200-E1EC... 3620 3530 2950 2210 1240 62,2 79,7
VCFI4B250-E1EC...   4520 4410 3690 2760 1550 63,4 80,9
VCFI4B100-V2EC...   1700 1650 1410 1020 550 57,5 75
VCFI4B150-V2EC...    2550 2480 2110 1540 820 59,3 76,8
VCFI4B200-V2EC... 3400 3300 2820 2050 1100 60,5 78
VCFI4B250-V2EC... 4250 4130 3520 2560 1370 61,8 79,3
VCFI4B100-S0EC...   1850 1800 1510 1120 630 58,8 76,3
VCFI4B150-S0EC...   2760 2700 2250 1690 950 60,8 78,3
VCFI4B200-S0EC...   3690 3600 3010 2250 1260 62,2 79,7
VCFI4B250-S0EC...   4610 4500 3760 2820 1580 63,4 80,9

*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +18°C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.

Тип

Выходная мощность 
нагревателя [кВт]

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / 
ток двигателя 

[В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]

1 ступень 2 ступень

VCFI4B100-E1EC...   4,6 9,4* 10,1 400/16,5 230/2,8 15,6* 50/60 35,5
VCFI4B150-E1EC... 7,6 15* 16 400/25,9 230/4,2 16,6* 50/60 48,5
VCFI4B200-E1EC... 9,8 19* 20,3 400/33,0 230/5,6 15,7* 50/60 63
VCFI4B250-E1EC...   12,5 24,5* 26,15 400/42,4 230/7,0 16,3*2 50/60 75
VCFI4B100-V2EC...   - 19,14*2 0,65 230/2,8 230/2,8 37,5*2 50/60 37
VCFI4B150-V2EC...    - 29,7*2 1 230/4,2 230/4,2 39,1*2 50/60 50
VCFI4B200-V2EC... - 39,49*2 1,3 230/5,6 230/5,6 39*2 50/60 65
VCFI4B250-V2EC... - 48,4*2 1,65 230/7,0 230/7,0 38,2*2 50/60 77
VCFI4B100-S0EC...   - - 0,65 230/2,8 230/2,8 - 50/60 33,5
VCFI4B150-S0EC...   - - 1 230/4,2 230/4,2 - 50/60 45
VCFI4B200-S0EC...   - - 1,3 230/5,6 230/5,6 - 50/60 58
VCFI4B250-S0EC...   - - 1,65 230/7,0 230/7,0 - 50/60 70

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
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Тип Расход воздуха 
[м3/ч]*

Мощность 
нагревателя [кВт] Температура на выходе [°C] Расход воды [л/с] Потеря давления 

[кПа]
VCFI4B100-V2EC... 1700 15,92 48,5 0,194 5,59
VCFI4B150-V2EC... 2550 24,92 50,1 0,303 15,89
VCFI4B200-V2EC... 3400 33,08 49,9 0,403 13,93
VCFI4B250-V2EC... 4250 40,53 49,2 0,494 14,52

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]*

Мощность 
нагревателя [кВт] Температура на выходе [°C] Расход воды [л/с] Потеря давления 

[кПа]
VCFI4B100-V2EC... 1691 15,9 40,4 0,028 6,2
VCFI4B150-V2EC... 2449 25,0 42,3 0,083 14,2
VCFI4B200-V2EC... 3381 34,0 41,9 0,111 12,4
VCFI4B250-V2EC... 4061 40,2 41,5 0,111 9,7

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]*

Мощность 
нагревателя [кВт] Температура на выходе [°C] Расход воды [л/с] Потеря давления 

[кПа]
VCFI4B100-V2EC... 1691 11,8 34,6 0,028 4,1
VCFI4B150-V2EC... 2449 18,5 36,0 0,056 8,8
VCFI4B200-V2EC... 3381 25,2 35,7 0,083 8,1
VCFI4B250-V2EC... 4061 29,8 35,4 0,083 6,6

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]*

Мощность 
нагревателя [кВт] Температура на выходе [°C] Расход воды [л/с] Потеря давления 

[кПа]
VCFI4B100-V2EC... 1700 19,14 55,5 0,233 7,75
VCFI4B150-V2EC... 2550 29,7 57,1 0,364 21,39
VCFI4B200-V2EC... 3400 39,49 57 0,483 18,93
VCFI4B250-V2EC... 4250 48,4 56,2 0,592 20,01

Тип Модуль 
управления

90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

2-х ходовые

VCFI4B100 V2 VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCFI4B150 V2 VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCFI4B200 V2 VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCFI4B250 V2 VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 80/60 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 60/40 °C

* Температура входящего воздуха +18 °C	

* Температура входящего воздуха +18 °C	

* Температура входящего воздуха +18 °C	

* Температура входящего воздуха +18 °C	

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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Тип Модуль 
управления

90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

3-х ходовые

VCFI4B100 V2 VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCFI4B150 V2 VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCFI4B200 V2 VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCFI4B250 V2 VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

ОСНОВНЫЕ ДЕТАЛИ

	 Крепления

	 Патрубки водяного теплообменника ¾ дюйма

	 Штекер кабеля электропитания

	 Разъемы электропитания и предохранителей

	 Разъем модуля управления

	 Лицевая крышка

	 Выходная  решётка

4 5

3. MAIN PARTS

1

2

3

4

5

6

7

Suspension holders

Water coil connection ¾“

Power supply cable plug

Power supply connectors and fusse location

Control modul socket

Inlet face cover

Outlet grid  

1

4

5

7

2

6

3

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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5

4. DIMENSIONS

594,6

299,3
304,1

25

596,5

638,5

250

A

B

C

5. TECHNICAL PARAMETERS

performance of the equipment.
** Acoustic pressure at a distance of 3 m from the curtain.
*** With water temperature gradient of 90º/70° C and temperature of suctioned air at +18°C    
      

Type                                               Spacing of installation

holes A [mm]

Width  B [mm] Width of cover C 

(mm)

VCF-x-100-x-... 1085 1124,1 1166,1

VCF-x-150-x-... 1585 1624,1 1666,1

VCF-x-200-x-... 2085 2124,1 2166,1

VCF-x-250-x-... 2465 2504,1 2546,1

Type Max.

height

doors

[mm]

Air

output

[m3/h]

Noise*

[dB(A)]

Heater

output

[kW]

Heater

power

supply

[V/A]

Fan power

supply

[V/A]

Weight

[kg]

VCF-B-100-E-...  

VCF-B-150-E-...  

VCF-B-200-E-... 

VCF-B-250-E-...

VCF-B-100-V-...  

VCF-B-150-V-...  

VCF-B-200-V-...  

VCF-B-250-V-...  

2250

3230

4360

5300

2140

3100

4280

5140

57,9

60,2

61,2

62,8

57,5

59,6

61

62,5

9,61

15,48

20,15

25,73

24,77**

38,77**

52,61**

62,29**

400/15,50

400/25,21

400/31,38

400/41,16

-

-

-

-

230/2,20

230/3,30

230/4,44

230/5,41

230/2,24

230/3,33

230/4,34

230/5,43

39,5

54,5

71

85

41

56

73

87

4

Тип A B C

VCFI4x100... 1085 1124 1166  
VCFI4x150... 1585 1624 1666 
VCFI4x200... 2085 2124 2166
VCFI4x250... 2465 2504 2546

Диаметр подключения водяного нагревателя G3/4“. 

597
597

638
638

595
595

299299
304304

РАЗМЕРЫ ВОЗДУШНОЙ ЗАВЕСЫ
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9

6.1 CHOOSE THE INSTALLATION SITE AND INSTALL THE AIR CURTAIN

6.1-1 Built up dimensions

• The air curtain must be installed only in a horizontal position!
• 

and safe use of air curtain has to be kept.
• The installed position of the air curtain can be chosen to accommodate the service hood.
• It must be operated in dry, coverot indoor spaces with an ambient temperature between +5° C and 

+40° C and relative humidity up to 80%
• The air curtain is not intended for moving air that contains combustible or explosive mixtures, chemi-

cal fumes, coarse dust, soot, grease, poisons, infectious germs, etc.

6.1.-2 Clearance distance

594,6 mm min. 300 mm

30
4,

1 
m

m

594,6 mm min. 300 mm

30
4,

1 
m

m

OK

OK

OK

OK

mm 001mm 100

mm 005mm 005

10
0 

m
m

10
0 

m
m

100 m
m

100 m
m

MATERÁL

MATERÁL

MATERÁL

MATERÁL

6. INSTALLATION

595 mm595 mm595 mm595 mm

30
4 
m
m

30
4 
m
m

УСТАНОВКА И СБОРКА

Воздушная завеса должна устанавливаться только в горизонтальном положении!

–	�Завеса может быть установлена ​над дверным проемом. Необходимо придерживаться всех рекомендаций по размещению завесы отно-

сительно легковоспламеняющихся материалов и ее безопасного использования.

–	Место установки воздушной завесы должно быть выбрано с учетом удобства обслуживания.

–	При установке завесы необходимо принять во внимание расположение точек подключения отопительной воды и электрической энергии.

–	�Завесу следует устанавливать в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от +5 °C до +40 °C  

и относительной влажностью до 80 %. 

–	�Воздушные завесы не предназначены для перемещения воздуха, содержащего горючие и взрывоопасные смеси, химические испарения, 

крупную пыль, сажу, жиры, яды и т.д.
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Обзор функций  AirGENIO и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

5 скоростей управления воздушного потока 

Использование сигнала ШИМ для управления 
электрического нагревателя

0-10VВ управление привода клапана водяного 
теплообменника (LPHW)

Встроенная защита от замерзания водяного 
теплообменника (LPHW)

Возможность подключения дверного контакта и внешнего 
выключателя

Встроенный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры  
NTC входят в поставку , температура отображается  
на дисплее)

Последовательное соединение завес 1+10 
(1 Master + 10 Slave воздушных завес) 

Режим самообучения

BMS подключение - Modbus RTU, TCP, BACnet

Контакт сигнализации ошибки

2-й пульт управления

Обзор функций AirGENIO

Режимы

Ускоренный нагрев
- незамедлительный пуск нагрева на максимальной мощности при открытии двери для обеспечения 
сохранения комфорта в помещении

Функция умные двери
- режим самообучения, который обеспечивает плавный ход воздушной завесы (без лишних пусков 
при часто открывающихся дверях). Экономия энергии и продление срока службы воздушной завесы.

Ночной режим
- в течении предварительно заданного периода завеса может быть полностью выключена или 
использоваться для обогрева помещения. Возможность устанавливать более низкую температуру 
для ночного режима.

Летний режим
- заранее установив „летний режим“, избегаете потерь тепловой энергии. Отопление разрешается 
только в случае, если разница между наружной и внутренней температурой выше заданного значения.

Интеллектуальное управление
- воздушная завеса оценивает собственную температуру на выходе, температуру снаружи и внутри 
помещения. Скорость воздушного потока и мощность нагрева изменяются в зависимости от требуемой 
температуры, установленного временного режима и открытия/закрытия дверей. Все параметры 
оцениваются для того, чтобы достичь максимальной мощности при минимально возможных 
эксплуатационных расходах.

AUTO / MANUAL

BMS
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MASTER MASTER
1st CP 1st CP

2nd CP* 2nd CP*

SLAVE №1

SLAVE №10

SLAVE №1

SLAVE №2

SLAVE №10

или или

или или

или

или

или или

или

или

или

или

или

*) Дополнительные аксессуары

Your partner in ventilation...

Produced in EU

032

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Your partner in ventilation...

Produced in EU

032

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм
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The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм
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The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.
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The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB
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Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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SUPERIOR
Глобальная функция  дверного контакта

активирована

SUPERIOR
Глобальная функция дверного контакта

 неактивирована

Пример последовательного соединения
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 FINESSE EC  |  VCF ECВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

1 2 3

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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13 14

5

7 86 10 11 129

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
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171 15 184 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)
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INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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GND
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FUSE
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FUSE
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FUSE
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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GND

GND
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PRÉSENCE
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(settable)
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EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V
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JP1
LED1
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SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2
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2 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

3 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставку)

4 Подключение устройства SLAVE

5 Панель управления

6 Защита от замерзания (NC)

7 Контакт RUN (реле контакт, NO/NC)

8 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

9 Водяной насос (реле контакт)

10 Дверной контакт (вход, NO/NC)

11 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

12 Внешнее управление (вход, NO/NC)
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FINESSE EC  |  VCF EC ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

8

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost
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 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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(VENT-INT)
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(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX
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MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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AirGENIO SUPERIOR
SLAVE

1 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

2 Подключение  устройства SLAVE

3 Защита от замерзания (NC)

4 Внешнее управление - ON/OFF

5 Комнатный термостат (вход)

6 Дверной контакт (вход)

7 Управляющий сигнал с устройства MASTER

8 Управление сервоприводом водяного клапана (0-10В)

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

8

VCS-R4-SU-*-E VCS-R4-SU-*-S VCS-R4-SU-*-V

24V GND

в блоке 
управления

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V
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AirGENIO SUPERIOR
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B

B

GND
GND

GND

GND

GND

Последовательное соединение

SLAVE 1 SLAVE 10MASTER SLAVE 2

Max 150 m

Соединение завес

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB

Area personalizzabile
Customisable area
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2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (0-10В) 
ZV2-024-xx,x-xx
ZV3-024-xx,x-xx
(для управления SU)

Смесительный узел
SMU2-024-xx

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в этом каталоге

Комнатный термостат
TER-P 

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM

2-я панель управления
ND-REMOTE-CONTROL
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains � tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains � tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4

1

1

2

2

3

3

EXIT

Your partner in ventilation...

049

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains � tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains � tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4

1

1

2

2

3

3

EXIT

Your partner in ventilation...

049

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains  tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains  tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4

1

1

2

2

3

3

EXIT

Your partner in ventilation...

049

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

Кронштейн для настенного монтажа
Кронштейн предназначен для крепления завесы к потолку.

1	Потолочное крепление

2	Крепежные полосы

3	Крепежные винты

VCS4-KONZ-STE
– для воздушных завес В, С (2 шт.)

– настенный держатель

Потолочный держатель
Держатель для крепления завесы к потолку.

1 Держатель

2 Подвесная планка

3 �Крепежные винты

VCS4-KONZ-STR
– для воздушных завес В и С (2 шт)

– потолочный держатель

Знак выхода для обозначения аварийных выходов.
Подходит для всех типов воздушных завес.

VCS4-EXIT

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR
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“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.
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Three-way valve with servo drive 
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SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
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Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Дверной выключатель (230В)
DS

Магнитный дверной контакт (12В)  в металлическом корпусе
с высокой защитой от механических повреждений
DK-B-3

Магнитный дверной контакт (12В)
DK-1
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  A – Горизонтальная упаковка
 
  0 – Стандарт RAL 9016
  9 – Под заказ по каталогу RAL 

SU – �Superior управление MASTER (ведущий)

SS – �Superior управление SLAVE (ведомый)

E1EC– Электрический нагреватель
V2EC– Водяной нагреватель
S0EC– �Без нагревателя

100 – Номинальная ширина 1000 мм
150 – Номинальная ширина 1500 мм
200 – Номинальная ширина 2000 мм
250 – Номинальная ширина 2500 мм

VCFI4B – Воздушная завеса  FINESSE

VCFI4B-100-E1EC-SU-0-A-0

  0 – 2VV версия

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ



без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ  INDESSE EC  |  VCIN

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Воздушные завесы длиной 1,65; 2,2 и 2,75 метра
– Версия EC: расход воздуха до 19000 м3/ч (ISO 27 327-1)

–	Straw System - максимальный экранирующий эффект благодаря ламинарному воздушному потоку

–	�Горизонтальная и вертикальная инсталляция с возможностью настройки положения завесы с помощью основания и держателей

–	Воздушная завеса не требует особого ухода и обладает длительным сроком службы

–	Быстрое и простое соединение отдельных модулей

–	�Стандартное исполнение корпуса воздушной завесы оцинкованная сталь или в RAL9016 (по запросу можно выбрать любые цвета 

из палитры RAL)

INDESSE является высокоэффективной промышленной воздушной завесой для вертикальной и горизонтальной инсталляции с при-

менением в производственных цехах, складах и других промышленных объектах с рекомендуемой высотой/шириной проема до 8 м. 

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от (+5 °C 

до +40 °C)* и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений и 

других загрязнений. Степень электрической защиты завес без нагревателя и с водяным нагревателем IP44. Степень электрической 

защиты завес с электрическим нагревателем  IP20, степень защиты вентиляторов IP 44. Проект установки воздушной завесы 
должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и отопления.

*  Воздушная завеса  (без водяного или электрического нагревателя) может быть установлена в температурном диапазоне 

    от -10 °С до +40 °С . Только при использовании сухого холодного воздуха.

    

  

 

m agica d.co m
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ready with
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2

3

4

6 66

5

1

ОСНОВНЫЕ ДЕТАЛИ

1 	Направляющие (Straw system) 

2 	Корпус завесы

3 	Нагреватель

4 	Задняя панель вентиляторов

5 	Соединительные коробки  

вентиляторов

6 	Вентиляторы

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом (ресетом, на отопительном 

элементе) и аварийным термостатом. Водяные калориферы в воздушной завесе предназначены для воды с максимальной рабочей 

температурой +110 °C и максимальным рабочим давлением 1,6 МПа.
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*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +15°C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.

Тип

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] 

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / 
ток двигателя 

[В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]

1 уровень 2 уровень

VCIN2A150-S0EC - - 1 230/ 4,1 230/4,1 50/60 77

VCIN2A150-V2EC - - 1 230/ 4,1 230/4,1 20*2 50/60 86

VCIN2A150-E1EC 12,1 24,3 25,3 400/ 39,1 230/4,1 6,4* 50/60 81

VCIN2A200-S0EC - - 1,3 230/5,4 230/5,4 50/60 100

VCIN2A200-V2EC - - 1,3 230/5,4 230/5,4 20*2 50/60 109

VCIN2A200-E1EC 16,2 32,4 33,5 400/ 52,3 230/1,3 6,4* 50/60 105

VCIN2A250-S0EC - - 1,6 230/6,8 230/6,8 50/60 119

VCIN2A250-V2EC - - 1,6 230/6,8 230/6,8 20*2 50/60 134

VCIN2A250-E1EC 20,2 40,5 42,1 400/65,3 230/6,8 6,4* 50/60 125

ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.

Тип Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1   
Акустическое  

давление на 3м 
[дБ(A)]* 

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

100% 80% 60% 40% 20%

VCIN2A150-S0EC

7,5

11400 9840 8300 6265 4515 67,6 84

VCIN2A150-V2EC 10500 9055 7640 5760 4150 67,6 84

VCIN2A150-E1EC 11400 9840 8300 6265 4515 67,6 84
VCIN2A200-S0EC

8,0
15200 13120 11070 8350 6020 69,4 85,7

VCIN2A200-V2EC 14000 12070 10180 7685 5540 68,5 84,8
VCIN2A200-E1EC 15200 13120 11070 8350 6020 69,5 85,7
VCIN2A250-S0EC

7,5
19000 16400 13830 10440 7520 71,3 87,5

VCIN2A250-V2EC 17500 15090 12730 9610 6920 70,3 86,6
VCIN2A250-E1EC 19000 16400 13830 10440 7520 71,3 87,5
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Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 60/40 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 80/60 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 110/80 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Тип Расход воздуха [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2EC 10500 50,9 29,9 13 0,61
VCIN2A200-V2EC 14000 68,4 30,1 9 0,82
VCIN2A250-V2EC 17500 85,8 30,1 9 1,03

Тип Расход воздуха [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2EC 10500 37,9 26,0 8 0,45
VCIN2A200-V2EC 14000 50,8 26,1 7 0,61
VCIN2A250-V2EC 17500 63,6 26,1 5 0,76

Тип Расход воздуха [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2EC 10500 63,6 33,9 18 0,76
VCIN2A200-V2EC 14000 85,5 34,1 14 1,03
VCIN2A250-V2EC 17500 108 34,2 11 1,29

Тип Расход воздуха [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2EC 10500 76,0 37,9 24 0,92
VCIN2A200-V2EC 14000 102 38,2 17 1,24
VCIN2A250-V2EC 17500 129 38,3 15 1,55

Тип Расход воздуха [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2EC 10500 92,2 43,3 16 0,75
VCIN2A200-V2EC 14000 124 43,6 12 1
VCIN2A250-V2EC 17500 156 43,8 10 1,26
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УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	завесу можно устанавливать в вертикальном и горизонтальном положении

–	завесу необходимо поместить как можно ближе к верхнему (боковому) краю дверного проема (см. рисунок)

–	�для правильной работы рекомендуется выбирать завесу так, чтобы ее высота превышала высоту дверного проема на 100 мм, а ее 

ширина превышала ширину дверного проема на 100 мм на каждой стороне 

–	для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния  (см. рисунок) 

–	для крепления (подвешивания) завесы используются держатели  (см. Аксессуары)

Вертикальная установка, вид сбоку, регулируемое 
основание

Вертикальная установка, вид сбоку, фиксированный

Your partner in ventilation...

Produced in EU

125

CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

min.
300mm

Anchoring structure (building delivery)
Anchoring holder
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u
g
e
n

1 module VCP-03-055

Ankerkonstruktion (Lieferung der Baustelle)
Ankerhalter

1 Modul VCP-03-055

Vertical installation, side view
Vertikale Installatin, Seitensicht

VCP-DH-01 
horizontal holder
Horizontalhalter

Horizontal installation, side view
Horizontale Installation, Seitensicht

Door opening
Türöffung

M
in

. 
0
0
 m

m
3

Min. 00 mm3

The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 300 мм
VCIN1-KOT-V-STENA 
Настенный кронштейн
 

Дверной проем

VCIN1-KOT-V-PODST
Регулируемое 
основание

Your partner in ventilation...

Produced in EU

125

CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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1 module VCP-03-055

Ankerkonstruktion (Lieferung der Baustelle)
Ankerhalter

1 Modul VCP-03-055

Vertical installation, side view
Vertikale Installatin, Seitensicht

VCP-DH-01 
horizontal holder
Horizontalhalter

Horizontal installation, side view
Horizontale Installation, Seitensicht

Door opening
Türöffung
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Min. 00 mm3

The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 300 мм

Дверной проем

VCIN1-KOT-V-ZEM
Кронштейн для 
крепления к полу

Горизонтальная установка, вид сбоку

VCIN1-KOT-H-STROP
Потолочный держатель

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Vertical installation, side view
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Horizontale Installation, Seitensicht
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Min. 00 mm3

The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  
INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 
300мм

Дверной 
проем

VCIN1-KOT-H-ZAVES
Горизонтальный 
кронштейн

2

2

1

1
1

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

min.
300mm

Anchoring structure (building delivery)
Anchoring holder

In
le

t
A

n
sa

u
g

e
n
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Ankerkonstruktion (Lieferung der Baustelle)
Ankerhalter

1 Modul VCP-03-055

Vertical installation, side view
Vertikale Installatin, Seitensicht

VCP-DH-01 
horizontal holder
Horizontalhalter

Horizontal installation, side view
Horizontale Installation, Seitensicht
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Min. 00 mm3

The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  
INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Горизонтальная установка, вид сбоку

VCIN1-KOT-H-ZAVES
Горизонтальный 
кронштейн

VCIN1-KOT-H-STENA
Настенный держатель

Дверной 
проем

Mин. 300мм

2

2

1

1

1
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Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

5 скоростей регулирования мощности вентилятора 

Использование сигнала ШИМ для управления 
электрического нагревателя

0-10VВ управление привода клапана водяного 
теплообменника (LPHW)

Встроенная защита от замерзания водяного 
теплообменника (LPHW)

Возможность подключения дверного контакта и внешнего 
выключателя

Встроенный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры  
NTC входят в поставку, температура отображается  
на дисплее)

Последовательное соединение 1+10 
(1 Master + 10 Slave) 

Режим самообучения

BMS подключение - Modbus RTU, TCP, BACnet

Контакт сигнализации ошибки

2-й пульт управления

Обзор функций AirGENIO

Режимы

Ускоренный нагрев
- незамедлительный пуск нагрева на максимальной мощности при открытии дверей для обеспечения 
сохранения комфорта в помещении

Функция умные двери
- режим самообучения, который обеспечивает плавный ход воздушной завесы (без лишних пусков 
при часто открывающихся дверях). Экономия энергии и продление срока службы воздушной завесы.

Ночной режим
- в течении предварительно заданного периода завеса может быть полностью выключена или 
использоваться для обогрева помещения. Возможность устанавливать более низкую температуру 
для ночного режима.

Летний режим
- заранее установив „летний режим“, избегаете потерь тепловой энергии. Отопление разрешается 
только в случае, если разница между наружной и внутренней температурой выше заданного значения.

Интеллектуальное управление
- воздушная завеса оценивает собственную температуру на выходе, температуру снаружи и внутри 
помещения. Скорость воздушного потока и мощность нагрева изменяются в зависимости от требуемой 
температуры, установленного временного режима и открытия/закрытия дверей. Все параметры 
оцениваются для того, чтобы достичь максимальной мощности при минимально возможных 
эксплуатационных расходах.

AUTO / MANUAL

BMS

AirGENIO  IC3-C-EC 
Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

Воздушные завесы INDESSE поставляются без интегрированной системы управления. Следующий аксессуар 
рекомендуется для их регулирования.
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Регулирование производительности водяного нагревателя

В таблице указано количество вентиляторов в отдельных модулях воздушной завесы INDESSE.

В таблице указано максимальное количество вентиляторов воздушных завес INDESSE, которое можно подключить  
к отдельным типам регулятора IC-C-EC.

Подходящие комбинации модулей INDESSE и смесительных узлов действительны при температурном градиенте жидкости 80/60, температуре входящего  
воздуха 15°C и перепаде давления в точке подключения 5 кПа.

В таблице указано какое количество модулей воздушных завес INDESSE можно подключить к отдельным типам сме-
сительных узлов.

Тип VCIN2A150 VCIN2A200 VCIN2A250

Количество вентиляторов в завесе 3 4 5

Тип управления IC3-C-EC IC3-S-EC

Максимальное количество 
подключенных вентиляторов 10 5

Тип

Количество VCIN 

1 2

KVS Расход воды (м3/ч) Расход воды (м3/ч) KVS Расход воды (м3/ч) Расход воды (м3/ч)

VCIN2A150-V2EC 11 2,8 28,5 22 5,5 28,5

VCIN2A200-V2EC 11 3,7 29,0 22 7,4 29,0

VCIN2A250-V2EC 11 4,7 34,7 22 9,3 34,7

Тип Тип управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCIN2A150-V2EC
IC3-C-EC (ВКЛ./ВЫКЛ.) ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20

IC3-C-EC (0-10В) ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25

VCIN2A200-V2EC
IC3-C-EC (ВКЛ./ВЫКЛ.) ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20

IC3-C-EC (0-10В) ZV2-024-16,0-25 ZZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25

VCIN2A250-V2EC
IC3-C-EC (ВКЛ./ВЫКЛ.) ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20

IC3-C-EC (0-10В) ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25

Тип Тип управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCIN2A150-V2EC
IC3-C-EC (ВКЛ./ВЫКЛ.) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11

IC3-C-EC (0-10В) ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25

VCIN2A200-V2EC
IC3-C-EC (ВКЛ./ВЫКЛ.) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11

IC3-C-EC (0-10В) ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32

VCIN2A250-V2EC
IC3-C-EC (ВКЛ./ВЫКЛ.) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11

IC3-C-EC (0-10В) ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары

Для правильной работы одной отдельной воздушной завесы нет необходимости заказывать дополнительные аксессуары. Если 

воздушная завеса оснащается регулятором, последний подключается посредством обыкновенного электромонтажного кабеля (см. 

„Электрические схемы“). Соответствующие размеры (сечение) кабеля, защиту оборудования и необходимость использования до-

полнительного электромонтажного материала необходимо определить в зависимости от конкретных условий установки. Данные 
компоненты должны быть доставлены фирмой, которая подключает электрическую часть завесы.

АКСЕССУАРЫ ПО ЖЕЛАНИЮ ЗАКАЗЧИКА

Настенный держатель - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Комплект состоит: 
 A - Настенный держатель (1 шт.);  
 B - Горизонтальный кронштейн (2 шт.)

VCIN1-KOT-H-STENA-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Настенный держатель комплект (1 комплект)
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 4 5 6 7 ... n

Количество держателей 2 3 4 5 6 7 8 ... n + 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Комплект потолочного держателя - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Комплект состоит:  
A - Потолочный держатель (1 pcs);  

B - Горизонтальный кронштейн (2 pcs)

VCIN1-KOT-H-STROP-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Комплект потолочного держателя (1 комплект (1хA+2xB))
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 4 5 6 7 ... n

Количество держателей 2 3 4 5 6 7 8 ... n + 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Настенный кронштейн - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления завесы к стене

VCIN1-KOT-V-STENA-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Настенный кронштейн (1 шт.)

* - До высоты 4 м держатель не нужен, однако рекомендуем его использование.
** - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой), составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Аксессуары по желанию заказчика

Кронштейн для крепления к полу - Вертикальная установка
для крепления воздушной завесы к полу

2,0

VCIN1-KOT-V-ZEM-0
		                 Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Комплект кронштейнов для крепления к полу (2 шт.)

* - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой) составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3* 4*

Количество комплектов 
кронштейнов 1 1 1 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемое основание - Вертикальная установка
для крепления воздушной завесы к полу с возможностью поворота (20 ° макс)

VCIN1-KOT-V-PODST-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт белый (RAL9016)

	 	 	 1    Серый цвет (RAL 9006), подходит для версии завес из оцинкованной стали

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Регулируемое основание (1 шт.)

* - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой) составляет 6,5 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6 м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3* 4*
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Аксессуары по желанию заказчика

VCIN1-KOT-H-ZAVES-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

                                            Горизонтальный  кронштейн (1 шт.)

68
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28
0

25

40

Горизонтальный кронштейн 

Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 ... n

Количество кронштейнов 4 6 8 ... n*2 + 2
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Контакторный блок

VCIN1-KRAB-EL-STYKAC-25-0
			         Исполнение (цвет)
	 	 	       0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	       1    Оцинкованная сталь

	 	 	       9    Цвета RAL (указать в заказе)

           Максимальный ток нагрузки
            25    25A - подходит для:
		        VCIN1A150 или VCIN1A200

	 	 	        40    40A- подходит для:

		        VCIN1A250

	        

	        Контакторный блок (IP20)

Аксессуары по желанию заказчика
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Блок управления
AirGENIO IC3-C-EC 

Блок управления IC - CONTROL предназначен для управления 

промышленными воздушными завесами. Устройство также может 

использоваться для управления оборудованием, которое имеет 

управляемое напряжение EC-вентиляторов (0-10В), водяной 

или электрический нагреватель.

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Смесительный узел без насоса для регулирования 

тепловой мощности водяных теплообменников.

IC Modbus
OE-M-ECM
Управление воздушными завесами через Modbus-RTU.

Комнатный термостат
TER-P 

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB

Area personalizzabile
Customisable area
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3-ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-11

2-х ходовой или 3-х ходовой клапан с сервоприводом 
ZV2-230-xx,x-xx  (230В, ВКЛ./ВЫКЛ.)
ZV3-230-xx,x-xx  (230В, ВКЛ./ВЫКЛ.)

ZV2-24V-xx,x-xx  (24В, 0-10В)
ZV3-24V-xx,x-xx  (24В, 0-10В)
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Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-300
OH-01-1/1-500

Дверной выключатель –  DS

Anchoring holder in detail
Detail des Ankerhalters

22
33

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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Drehzahlregler
RO (nähere Beschreibung auf der Seite 407)

Thermostatventil - 
TV1-1/1  (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3  (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx  (nähere Beschreibung auf der Seite 434)

Mischknoten
SMU-xx-xx  (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Steuergerät
RB-3-4A  (nähere Beschreibung auf der Seite 363)

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

Speed conroller
RO (detailed description on the page 
407)

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the 
page 399)

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395)

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description on the page 
434)

Mixing point
SMU-xx-xx  (detailed description on the 
page 390)

Control unit
RB-3-4A (detailed description on the page 
363)

Speed controller 
ROV (detailed description on the page 402)

Drehzahlregler 
ROV (nähere Beschreibung auf der Seite 402)

  INDESSE Industry VCP-03

Магнитный дверной контакт  в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Магнитный дверной контакт
DK-1

Фильтр вентилятора (1 pcs) - класс  Coarse 40% (G2)
FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-4

Your partner in ventilation...

Produced in EU

132

Door switch - industrial
DS (detailed description on the page 428)

Türkontaktschalter - industrieller 
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche im technischen Katalog angeführten 
Schaltpläne sind nur informativ.  Bei der Montage 
Produktes richten Sie sich ausschließlich nach den 
Schildwerten und Schaltbildern, die entweder auf 
dem Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) главного питающего электрокабеля указаны в инструкции. 

Все схемы подключения, приведенные в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изделия 
руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными и находящимися непосредственно 
на изделии или приложенными к изделию.

VCIN2A150-xx-EC

VCIN2A200-xx-EC

VCIN2A250-xx-EC

VCIN2Axxx-E1-EC
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VCIN2A 150-E1 EC-XX-0 B 0

	     0 – �Резервный код

	     А – Упаковано в горизонтальном положении (стандарт для VCIN2A250)
                      (по желанию для VCIN2A150 и VCIN2A200)

	     B – Упаковано в вертикальном положении (для VCIN2A150 и VCIN2A200)
	    
	     
	     0    Стандарт (RAL9016)

			       1    Оцинкованная сталь
			       9    Цвета RAL (указать в заказе)

			       XX – Без регуляции
 

			       EC – EC вентиляторы
			       

			    

			       S0 – Без нагревателя 
			       E1 – Электрический нагреватель
			       V2 – Водяной нагреватель (2-х рядный; до 110 °C)
 			       P2 – Водяной нагреватель с защитой от замерзания
			 

			       150 – Длина 1650mm
			       200 – Длина 2200mm
			       250 – Длина 2750mm

			       VCIN2A – Промышленная воздушная завеса INDESSE

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ



водяной нагреватель
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Воздушные завесы длиной 1,65; 2,2 и 2,75 метра
– Версия EC: расход воздуха до 19000 м3/ч (ISO 27 327-1)

–	Система Dual Airstream благодаря комбинированному выдуву предотвращает потерю тепла и значительно снижает потребность  
   в отоплении 

–	�Горизонтальная и вертикальная инсталляция с возможностью настройки положения завесы с помощью основания и держателей

–	Воздушная завеса не требует особого ухода и обладает длительным сроком службы

–	Быстрое и простое соединение отдельных модулей

–	�Стандартное исполнение корпуса воздушной завесы оцинкованная сталь или в RAL9016. (Цветовое исполнение завесы по желанию 

заказчика из палитры RAL)

INDESSE является высокоэффективной промышленной воздушной завесой для вертикальной и горизонтальной инсталляции с при-

менением в производственных цехах, складах и других промышленных объектах с рекомендуемой высотой/шириной проема до 

8 м. Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от 

+5 °C до +40 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений 

и других загрязнений. Степень электрической защиты завес без нагревателя и с водяным нагревателем IP44. Степень электрической 

защиты завес с электрическим нагревателем  IP20, степень защиты вентиляторов IP 44. Проект установки воздушной завесы 
должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и отопления.

    

  

 

m agica d.co m

BIM
ready with

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом (ресетом на отопительном эле-

менте) и аварийным термостатом. Водяной калорифер в воздушной завесе рассчитан на максимальную рабочую температуру воды 

+ 110 ° C  и максимальное рабочее давление 1,6 МПа.

ST
RA

W
 SY

STEM
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2

3

4

6 66

5

1

ОСНОВНЫЕ ДЕТАЛИ

1 	Направляющие (Straw system) 

2 	Корпус завесы

3 	Нагреватель

4 	Задняя панель вентиляторов

5 	Соединительные коробки  

вентиляторов

6 	Вентиляторы

Тип Мощность 
нагревателя *6 [кВт]  

Напряжение / ток двигателя
Вес [кг] 

[В] [A]

VCIN2G150-V2EC 56,6
230

4 60
VCIN2G200-V2EC 76,1 5,4 78
VCIN2G250-V2EC 97,4 6,8 98

Тип
Рекомендуемая

высота установки 
[м]

Расход воздуха 
[м3/ч]*1 

Расход тёплого 
воздуха  [м3/ч] *2

Расход холодного 
воздуха   [м3/ч] *3

Акустическое  
давление на 3м 

[дБ(A)] *4 

Звуковая мощность
[дБ (A)] *5

VCIN2G150-V2EC 7,5 10500 5775 4725 67,6 84
VCIN2G200-V2EC 7,5 14000 7700 6300 68,5 84,8
VCIN2G250-V2EC 7,5 17500 9625 7875 70,3 86,6

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Расход теплого воздуха, выходящего из воздушной завесы
*3  Расход холодного воздуха, выходящего из воздушной завесы
*4  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*5  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*6  Температура входящего воздуха +15°C и максимальной скорости вентилятора.
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Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды  60/40 °C

* Температура  входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C

* Температура  входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды  80/60 °C

* Температура  входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C

* Температура  входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 110/80 °C

* Температура  входящего воздуха +15 °C	

Тип
Расход 
воздуха 
[м3/ч]

Расход тёплого 
воздуха  [м3/ч]

Расход холодного 
воздуха   [м3/ч] *3

Мощность 
нагревате-
ля* [кВт]

Температура  
воздуха на  

выходе [°C]

Потеря давле-
ния воды  

[кПа]

Расход воды  
[м3/ч]

VCIN2G150-V2EC 10500 5775 4725 23,5 27,5 6 1,04
VCIN2G200-V2EC 14000 7700 6300 31,4 27,5 5 1,37
VCIN2G250-V2EC 17500 9625 7875 40,9 28 9 1,76

Тип
Расход 
воздуха 
[м3/ч]

Расход тёплого 
воздуха  [м3/ч]

Расход холодного 
воздуха   [м3/ч] *3

Мощность 
нагревате-
ля* [кВт]

Температура  
воздуха на выходе 

[°C]

Потеря  
давления воды  

[кПа]

Расход воды  
[м3/ч]

VCIN2G150-V2EC 10500 5775 4725 31,4 31,9 10 1,37
VCIN2G200-V2EC 14000 7700 6300 42,1 32 8 1,84
VCIN2G250-V2EC 17500 9625 7875 54,4 32,6 14 2,38

Тип
Расход 
воздуха 
[м3/ч]

Расход тёплого 
воздуха  [м3/ч]

Расход холодного 
воздуха   [м3/ч] *3

Мощность 
нагревате-
ля* [кВт]

Температура  
воздуха на выходе 

[°C]

Потеря давле-
ния воды  

[кПа]

Расход воды  
[м3/ч]

VCIN2G150-V2EC 10500 5775 4725 39,1 36,3 15 1,73
VCIN2G200-V2EC 14000 7700 6300 52,6 36,5 11 2,30
VCIN2G250-V2EC 17500 9625 7875 67,5 37,1 21 2,99

Тип
Расход 
воздуха 
[м3/ч]

Расход тёплого 
воздуха  [м3/ч]

Расход холодного 
воздуха   [м3/ч] *3

Мощность 
нагревате-
ля* [кВт]

Температура  
воздуха на выходе 

[°C]

Потеря давле-
ния воды  

[кПа]

Расход воды  
[м3/ч]

VCIN2G150-V2EC 10500 5775 4725 46,6 40,8 20 2,05
VCIN2G200-V2EC 14000 7700 6300 62,7 41 15 2,77
VCIN2G250-V2EC 17500 9625 7875 80,3 41,7 27 3,52

Тип
Расход 
воздуха 
[м3/ч]

Расход тёплого 
воздуха  [м3/ч]

Расход холодного 
воздуха   [м3/ч] *3

Мощность 
нагревате-
ля* [кВт]

Температура  
воздуха на выходе 

[°C]

Потеря давле-
ния воды  

[кПа]

Расход воды  
[м3/ч]

VCIN2G150-V2EC 10500 5775 4725 56,6 46,9 13 1,66
VCIN2G200-V2EC 14000 7700 6300 76,1 47,2 10 2,23
VCIN2G250-V2EC 17500 9625 7875 97,4 48,1 18 2,89
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РАЗМЕРЫ

VCIN2G...-V2.. VCIN2G...-P2..

G1"

27
5

59
62

62 59

B A

551

55
0

55
0

55
0

75

117 405

244
521

610

252
210

52
1

24
6

1,5 m 2 m 2,5 m

A 1650 mm 2200 mm 2750 mm

B 1525,6 mm 2075,5 mm 2625,5 mm

VODNÍ VERZE

PROTIMRAZOVÁ
OCHRANA

G1"

85

59
40

551

62

59

62

27
5

A

55
0

75

55
0

55
0

117 405

521

610

252
210

52
1

1,5 m 2 m 2,5 m

A 1650 mm 2200 mm 2750 mm

VODNÍ VERZE S PROTIMRAZOVOU OCHRANOU

Д
ат
чи
к 
си
ст
ем
ы
 з
ащ
ит
ы
 о
т 
за
м
ер
за
ни
я

PROTIMRAZOVÁ
OCHRANA

G1"

85

59
40

551

62

59

62

27
5

A

55
0

75

55
0

55
0

117 405

521

610

252
210

52
1

1,5 m 2 m 2,5 m

A 1650 mm 2200 mm 2750 mm

VODNÍ VERZE S PROTIMRAZOVOU OCHRANOU

G1"

27
5

59

62
62 59

B A

551

55
0

55
0

55
0

75

117 405

244
521

610

252
210

52
1

24
6

1,5 m 2 m 2,5 m

A 1650 mm 2200 mm 2750 mm

B 1525,6 mm 2075,5 mm 2625,5 mm

VODNÍ VERZE

PROTIMRAZOVÁ
OCHRANA

G1"

85

59
40

551

62

59

62

27
5

A

55
0

75

55
0

55
0

117 405

521

610

252
210

52
1

1,5 m 2 m 2,5 m

A 1650 mm 2200 mm 2750 mm

VODNÍ VERZE S PROTIMRAZOVOU OCHRANOU

G1"

27
5

59

62
62 59

B A

551

55
0

55
0

55
0

75

117 405

244
521

610

252
210

52
1

24
6

1,5 m 2 m 2,5 m

A 1650 mm 2200 mm 2750 mm

B 1525,6 mm 2075,5 mm 2625,5 mm

VODNÍ VERZE

VCIN A [mm] B [mm]
150 1650 1526
200 2200 2076
250 2750 2626

VCIN A [mm]
150 1650
200 2200
250 2750



70

ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫINDESSE GP  |  VCIN 

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	завесу можно устанавливать в вертикальном и горизонтальном положении

–	завесу необходимо поместить как можно ближе к верхнему (боковому) краю проема (см. рисунок)

–	�для правильной работы рекомендуется выбирать завесу так, чтобы ее высота превышала высоту проема на 100 мм, а ее ширина 

превышала ширину проема на 100 мм на каждой стороне 

–	для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния (см. рисунок) 

–	для крепления (подвешивания) завесы используются держатели (см. Аксессуары)

Вертикальная установка, вид сбоку, регулируемое 
основание

Вертикальная установка, вид сбоку, фиксированный

Your partner in ventilation...

Produced in EU

125

CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

min.
300mm

Anchoring structure (building delivery)
Anchoring holder
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1 module VCP-03-055

Ankerkonstruktion (Lieferung der Baustelle)
Ankerhalter

1 Modul VCP-03-055

Vertical installation, side view
Vertikale Installatin, Seitensicht

VCP-DH-01 
horizontal holder
Horizontalhalter

Horizontal installation, side view
Horizontale Installation, Seitensicht

Door opening
Türöffung

M
in

. 
0
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m
3

Min. 00 mm3

The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 300мм
VCIN1-KOT-V-STENA 
Настенный кронштейн
 

Дверной проем

VCIN1-KOT-V-PODST
Регулируемое 
основание

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Min. 00 mm3

The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 300мм

Дверной проем

VCIN1-KOT-V-ZEM
Кронштейн для 
крепления к полу

Горизонтальная установка, вид сбоку

VCIN1-KOT-H-STROP
Потолочный держатель

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 
300 мм
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Produced in EU
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The  air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

 INDESSE Industry

  
INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Горизонтальная установка, вид сбоку

VCIN1-KOT-H-ZAVES
Горизонтальный 
кронштейн

VCIN1-KOT-H-STENA
Настенный держатель

Дверной 
проем

Mин.  
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Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

5 скоростей управления воздушного потока 

Использование сигнала ШИМ для управления 
электрического нагревателя

0-10VВ управление привода клапана водяного 
теплообменника (LPHW)

Встроенная защита от замерзания водяного 
теплообменника (LPHW)

Возможность подключения дверного контакта и внешнего 
выключателя

Встроенный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры  
NTC входят в поставку, температура отображается  
на дисплее)

Последовательное соединение 1+10 
(1 Master + 10 Slave) 

Режим самообучения

BMS подключение - Modbus RTU, TCP, BACnet

Контакт сигнализации ошибки

2-й пульт управления

Обзор функций AirGENIO

Режимы

Ускоренный нагрев
- незамедлительный пуск нагрева на максимальной мощности при открытии дверей для обеспечения 
сохранения комфорта в помещении

Функция умные двери
- режим самообучения, который обеспечивает плавный ход воздушной завесы (без лишних пусков 
при часто открывающихся дверях). Экономия энергии и продление срока службы воздушной завесы.

Ночной режим
- в течении предварительно заданного периода завеса может быть полностью выключена или 
использоваться для обогрева помещения. Возможность устанавливать более низкую температуру 
для ночного режима.

Летний режим
- заранее установив „летний режим“, избегаете потерь тепловой энергии. Отопление разрешается 
только в случае, если разница между наружной и внутренней температурой выше заданного значения.

Интеллектуальное управление
- воздушная завеса оценивает собственную температуру на выходе, температуру снаружи и внутри 
помещения. Скорость воздушного потока и мощность нагрева изменяются в зависимости от требуемой 
температуры, установленного временного режима и открытия/закрытия дверей. Все параметры 
оцениваются для того, чтобы достичь максимальной мощности при минимально возможных 
эксплуатационных расходах.

AUTO / MANUAL

BMS

AirGENIO  IC3-C-EC
Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

Воздушные завесы INDESSE поставляются без интегрированной системы управления. Следующий аксессуар 
рекомендуется для их управления.
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Регулирование производительности водяного нагревателя

В таблице указано количество вентиляторов в отдельных модулях воздушной завесы INDESSE.

В таблице указано максимальное количество вентиляторов воздушных завес INDESSE, которое можно подключить 
к отдельным типам регулятора AirGENIO IC-C.

В таблице указано, какое количество модулей воздушных завес INDESSE можно подключить к отдельным типам сме-
сительных узлов.

Тип VCIN2G150 VCIN2G200 VCIN2AG250

Количество вентиляторов в завесе 3 4 5

Тип управления IC-C-EC IC-S-EC

Максимальное количество 
подключенных вентиляторов 10 5

Тип

Количество VCIN 

1 2

KVS Расход воды (м3/ч) Расход воды (м3/ч) KVS Расход воды (м3/ч) Расход воды (м3/ч)

VCIN2G150-V2EC 10 0,48 15 22 0,96 15

VCIN2G200-V2EC 10 0,64 11 22 1,28 11

VCIN2G250-V2EC 10 0,83 21 22 1,66 21

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

Тип завесы Тип управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCIN2G150-V2EC
IC3-C (ON-OFF) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11
IC3-C (0-10V) ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25

VCIN2G200-V2EC
IC3-C (ON-OFF) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11
IC3-C (0-10V) ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25

VCIN2G250-V2EC
IC3-C (ON-OFF) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11
IC3-C (0-10V) ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25

Тип завесы Тип управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCIN2G150-V2EC
IC3-C (ON-OFF) ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
IC3-C (0-10V) ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25

VCIN2G200-V2EC
IC3-C (ON-OFF) ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20
IC3-C (0-10V) ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25

VCIN2G250-V2EC
IC3-C (ON-OFF) ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20
IC3-C (0-10V) ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25

Подходящие комбинации модулей INDESSE и смесительных узлов действительны при температурном градиенте жидкости 80/60, температуре входящего  
воздуха 15°C и перепаде давления в точке подключения 5 кПа.
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АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары

Для правильной работы одной отдельной воздушной завесы нет необходимости заказывать дополнительные аксессуары. Если 

воздушная завеса оснащается регулятором, последний подключается посредством обыкновенного электромонтажного кабеля  

(см. „Электрические схемы“). Соответствующие размеры (сечение) кабеля, защиту оборудования и необходимость использования 

дополнительного электромонтажного материала необходимо определить в зависимости от конкретных условий установки. Данные 
компоненты должны быть доставлены фирмой, которая подключает электрическую часть завесы.

АКСЕССУАРЫ ПО ЖЕЛАНИЮ ЗАКАЗЧИКА

Настенный держатель - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Комплект состоит: 
 A - Настенный держатель (1 шт.);  
 B - Горизонтальный кронштейн (2 шт.)

VCIN1-KOT-H-STENA-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Настенный держатель комплект (1 комплект)
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 4 5 6 7 ... n

Количество держателей 2 3 4 5 6 7 8 ... n + 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Комплект потолочного держателя - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Комплект состоит:  
A - Потолочный держатель (1 pcs);  

B - Горизонтальный кронштейн (2 pcs)

VCIN1-KOT-H-STROP-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Комплект потолочного держателя (1 комплект (1хA+2xB))
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Количество держателей 2 3 4 5 6 7 8 ... n + 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Настенный кронштейн - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления завесы к стене

VCIN1-KOT-V-STENA-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Настенный кронштейн (1 шт.)

* - До высоты 4 м этот держатель не нужен, однако рекомендуем его использование.
** - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой), составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE
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Аксессуары по желанию заказчика

Кронштейн для крепления к полу - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления воздушной завесы к полу

2,0

VCIN1-KOT-V-ZEM-0
		                 Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Комплект кронштейнов для крепления к полу (2 шт.)

* - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой) составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3* 4*

Количество комплектов 
кронштейнов 1 1 1 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемое основание - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления воздушной завесы к полу с возможностью поворота (20 ° макс)

VCIN1-KOT-V-PODST-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт белый (RAL9016)

	 	 	 1    Серый цвет (RAL 9006), подходит для версии завес из оцинкованной стали

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Регулируемое основание (1 шт.)

* - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой) составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3* 4*

Количество оснований 1 1 1 1
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Аксессуары по желанию заказчика

VCIN1-KOT-H-ZAVES-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

                                            Горизонтальный  кронштейн (1 шт.)
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40

Горизонтальный кронштейн - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА

Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 ... n

Количество кронштейнов 4 6 8 ... n*2 + 2
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Блок управления
IC3-C-EC 

Блок управления AirGENIO IC - CONTROL предназначен для 

управления промышленными воздушными завесами. Устройство 

также может использоваться для управления оборудованием, 

которое имеет управляемый напряжением EC-вентилятор  

(0-10В) и водяной или электрический нагреватель.

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Смесительный узел без насоса для регулирования 

тепловой мощности водяных теплообменников.

IC Modbus
OE-M-ECM
Управление воздушными завесами через Modbus-RTU.

Комнатный термостат
TER-P 

Пространственный термостат

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB
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3-х ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-11

2-х ходовой или 3-х ходовой клапан с сервоприводом 
ZV2-230-xx,x-xx  (230В, ВКЛ./ВЫКЛ.)
ZV3-230-xx,x-xx  (230В, ВКЛ./ВЫКЛ.)

ZV2-24V-xx,x-xx  (24В, 0-10В)
ZV3-24V-xx,x-xx  (24В, 0-10В)
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Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-300
OH-01-1/1-500

Дверной выключатель – DS

Your partner in ventilation...

Produced in EU

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Timer with a weekly program
SH-TM-848  (detailed description on the page 
427)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the page 425)

Zeitschalter mit einem Wochenprogramm
SH-TM-848  (nähere Beschreibung auf der Seite 427)

Raumthermostat 
TER-P   (nähere Beschreibung auf der Seite 425)

  VENESSE Comfort VCV

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description on the page 
434)

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx  (nähere Beschreibung auf der Seite 434)

086

Anchoring holder in detail
Detail des Ankerhalters

22
33

Your partner in ventilation...

Produced in EU

131

Drehzahlregler
RO (nähere Beschreibung auf der Seite 407)

Thermostatventil - 
TV1-1/1  (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3  (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx  (nähere Beschreibung auf der Seite 434)

Mischknoten
SMU-xx-xx  (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Steuergerät
RB-3-4A  (nähere Beschreibung auf der Seite 363)

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

Speed conroller
RO (detailed description on the page 
407)

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the 
page 399)

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395)

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description on the page 
434)

Mixing point
SMU-xx-xx  (detailed description on the 
page 390)

Control unit
RB-3-4A (detailed description on the page 
363)

Speed controller 
ROV (detailed description on the page 402)

Drehzahlregler 
ROV (nähere Beschreibung auf der Seite 402)

  INDESSE Industry VCP-03

Магнитный дверной контакт  в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Магнитный дверной контакт
DK-1

Фильтр вентилятора (1 pcs) - класс  Coarse 40% (G2)
FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-4

Your partner in ventilation...

Produced in EU

132

Door switch - industrial
DS (detailed description on the page 428)

Türkontaktschalter - industrieller 
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche im technischen Katalog angeführten 
Schaltpläne sind nur informativ.  Bei der Montage 
Produktes richten Sie sich ausschließlich nach den 
Schildwerten und Schaltbildern, die entweder auf 
dem Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  INDESSE Industry VCP3
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) главного питающего электрокабеля указаны в инструкции. 

Все схемы подключения, приведенные в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изделия 
руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными и находящимися непосредственно 
на изделии или приложенными к изделию.

VCIN2G150-xx-EC

VCIN2G200-xx-EC

VCIN2G250-xx-EC
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VCIN2G 150-V2 EC-XX-0 B 0

	     0 – �Резервный код

	     А – Упаковано в горизонтальном положении (стандарт для VCIN2A250)
                      (по желанию для VCIN2A150 и VCIN2A200)

	     B – Упаковано в вертикальном положении (для VCIN2A150 и VCIN2A200)
	    
	     
	     0    Стандарт (RAL9016)

			       1    Оцинкованная сталь
			       9    Цвета RAL (указать в заказе)

			       XX – Без регуляции
 

			       EC – EC вентиляторы
			       

			    

			       V2 – Водяной нагреватель (2-х рядный; до 110 °C)
 			       P2 – Водяной нагреватель с защитой от замерзания

			 

			       150 – Длина 1650 mm
			       200 – Длина 2200 mm
			       250 – Длина 2750 mm

			       VCIN2G – Промышленная воздушная завеса INDESSE GP

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ
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электрический нагреватель 
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

– Доступная длина: 60 и 90 см

– Расход воздуха до 345 м³/ч (ISO 27 327-1)

– FACE 2 в 1 - передняя крышка + фильтр = 2 в 1

– Бесшумная работа

– Моментальный нагрев

– Простое и интуитивно понятное управление

– Простая установка

– Стандартный цвет RAL 9016 (любой цвет палитры RAL может быть предоставлен по запросу клиента)

Воздушная завеса для небольших дверных проемов или окон. Идеальное решение для окон выдачи товара или касс, напр. в таких 

заведениях как рестораны быстрого питания, автомобильные закусочные, бензозаправочные станции, приемные и киоски с реко-

мендуемой высотой до 1,5 м.
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ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Воздушная завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пре-

делах от +0 °C до +40 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических 

испарений и других загрязнений. Степень электрической защиты завесы – IP 20.  �

Стандартное исполнение корпуса RAL9016 (по желанию цветовое исполнение завесы можно выбрать из палитры цветов RAL).

Воздушные завесы BASIC оснащены ленточным электрическим нагревателем с автоматическим термостатом на каждом элементе 

и аварийным термостатом с ручным сбросом.

Тип воздушной 
завесы

Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое 
давление [дБ(A)]*2 Звуковая мощность

[дБ (A)]*3

максимальная 
скорость

минимальная 
скорость 3 м 5 м

VCB-A-060-E-RF-0-0
0,8

229 207 46,5 42,1 64,0
VCB-A-090-E-RF-0-0 345 298 48,5 44,0 66,0

Тип воздушной 
завесы

Выходная мощность 
нагревателя [кВт]

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / 
ток двигателя 

[В/А]

Увеличение 
температуры воздуха 

Δt [°C]*4

Частота 
[Гц]

Вес [кг]

VCB-A-060-E-RF-0-0 2,4 2,5 230 / 11 230 / 0,4 22,0 50/60 6
VCB-A-090-E-RF-0-0 3,1 3,2 230 / 14 230 / 0,7 19,0 50/60 8

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м и 5 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*4  Температура входящего воздуха +18°C при максимальной производительности нагревателя и максимальной скорости вентилятора.
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BASIC 600

ROZMĚRY BASIC 900

ROZMĚRY BASIC 600
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УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	Устройство устанавливается только в горизонтальном положении

–	Воздушную завесу необходимо расположить как можно ближе к верхней части дверного проема, см. изображение.

–	�Для достижения наилучших результатов работы воздушной завесы BASIC рекомендуется использовать модель, ширина которой 

немного превышает ширину дверного проема, который необходимо покрыть.

–	Правильная работа воздушной завесы требует соблюдения определенных расстояний от окружающих объектов, см. изображение.

–	При установке необходимо учитывать место подключения электропитания 

–	Для установки воздушных завес используются поставляемые в комплекте держатели.

Проект должен обязательно разрабатываться специалистом по дизайну систем ОВКВ.

min 50 mm

min 150 mm

max 1800 mmmax 1500 mm
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УПРАВЛЕНИЕ

Управление воздушными завесами BASIC осуществляется с помощью пульта дистанционного управления, включенного в комплект 

поставки, а также панели управления, интегрированной в корпус воздушной завесы. Ниже описаны основные характеристики 

управления.

ОБЗОР ФУНКЦИЙ

* - Один пульт управления может быть сопряжён (по радиоканалу) с 60 завесами.

Тип контроллера Ручной

Регулирование воздушного потока 2 скорости

Регулирование мощности нагревателя ВКЛ./ВЫКЛ.

Возможность подсоединения датчика двери НЕТ

Измерение температуры НЕТ

Внешнее управление НЕТ

Последующее охлаждение электрической воздушной 
завесы ДА 

Сопряжение контроллера с воздушными завесами ДА* 

Индикация выбранной функции ДА

После выключения воздушной завесы включается автоматическая функция безопасного охлаждения, и вентиляторы работают 

на протяжении еще 30 секунд. Работа устройства в этом режиме обозначается миганием индикатора, размещенного на корпусе 

воздушной завесы.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Для обеспечения правильной работы воздушных завес BASIC нет необходимости заказывать дополнительные аксессуары. 

СХЕМА СОЕДИНЕНИЙ

Завеса поставляется уже оснащённой кабелем питания (длиной 3 м) с вилкой для подключения к розетке 230 В. 
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VCB-A-060-E-RF-0-0

0 – дополнительное кодирование

0 – стандартный белый (RAL9016)

9 – Цвета RAL (указать в заказе)

RF – дистанционное управление с помощью радиочастотных сигналов

E – электрический обогреватель

060	– 060 – номинальная ширина 600 мм

	 – 090 – номинальная ширина 900 мм

A – серия по мощности

VCB – воздушная завеса BASIC

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ



без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	�Длина: 1.0; 1.5; 2.0; 2.5 м 

–	Расход воздуха до 5700 м3/ч (ISO 27 327-1)
–	�Straw System – максимальный эффект экранирования

–	�Универсальный интерфейс для подключения модуля управления AirGENIO (BA, CO, SU)

–	Низкая высота конструкции

–	�Стандартный цвет корпуса RAL 9016 (По желанию цветовое исполнение завесы можно выбрать из палитры цветов RAL)

ESSENSSE NEO

Низкопрофильная воздушная завеса  подходит для использования в магазинах, торговых центрах, ресторанах, административных 
зданиях и производственных цехах с рекомендуемой высотой установки до 4 м.

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от +0 °C 

до +40 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений 

и других загрязнений. Степень электрической защиты завесы – IP 20. 

Подбор и проект установки воздушной завесы должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и отопления.
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VCES2-B 50Hz

Тип завесы Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2 Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCES2 B 100-E0

3,2

1500 1000 650 53,8 48,9 43,3 71,3
VCES2 B 150-E0 2250 1650 1200 55,1 50,5 44,3 72,6
VCES2 B 200-E0 3300 2500 1900 56,8 48,6 41,9 74,3
VCES2 B 250-E0 3800 3000 2200 58,6 51,2 46,3 76,1
VCES2 B 100-E1 1500 1000 650 53,8 48,9 43,3 71,3
VCES2 B 150-E1 2250 1650 1200 55,1 50,5 44,3 72,6
VCES2 B 200-E1 3300 2500 1900 56,8 48,6 41,9 74,3
VCES2 B 250-E1 3800 3000 2200 58,6 51,2 46,3 76,1
VCES2 B 100-E2 1500 1000 650 53,8 48,9 43,3 71,3
VCES2 B 150-E2 2250 1650 1200 55,1 50,5 44,3 72,6
VCES2 B 200-E2 3300 2500 1900 56,8 48,6 41,9 74,3
VCES2 B 250-E2 3800 3000 2200 58,6 51,2 46,3 76,1
VCES2 B 100-V2 1500 1000 650 53,8 48,9 43,3 71,3
VCES2 B 150-V2 2250 1650 1200 55,1 50,5 44,3 72,6
VCES2 B 200-V2 3300 2500 1900 56,8 48,6 41,9 74,3
VCES2 B 250-V2 3800 3000 2200 58,6 51,2 46,3 76,1
VCES2 B 100-S0 1500 1000 650 53,8 48,9 43,3 71,3
VCES2 B 150-S0 2250 1650 1200 55,1 50,5 44,3 72,6
VCES2 B 200-S0 3300 2500 1900 56,8 48,6 41,9 74,3
VCES2 B 250-S0 3800 3000 2200 58,6 51,2 46,3 76,1

Тип завесы

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] 
(*LPHW 90/70 °C)

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]*5

1 уровень 2 уровень

VCES2 B 100-E0 3,2 4,7 4,9 400 / 13,8    230/ 0,7 9,3

50

25,5
VCES2 B 150-E0 3,8 7,5 7,7 400 / 11,9  230 / 1 9,9 32,6
VCES2 B 200-E0 4,8 9,5 9,8 400 / 15,4    230 / 1,3 8,6 39,8
VCES2 B 250-E0 6,9 12,2 12,6 400 / 19,4    230 / 1,6 9,6 46,9
VCES2 B 100-E1 3,2 6,3 6,5 400 / 13,8    230 / 0,7 13,2 25,5
VCES2 B 150-E1 5 10 10,2 400 / 21,8 230 / 1 13,3 32,6
VCES2 B 200-E1 6,3 12,6 12,9 400 / 27,5    230 / 1,3 12,0 39,8
VCES2 B 250-E1 8,2 16,3 16,6 400 / 26,2    230 / 1,6 13,1 46,9
VCES2 B 100-E2 4,7 9,5 9,7 400 / 14,5    230 / 0,7 19 25,7
VCES2 B 150-E2 7,5 15 15,2 400 / 22,8 230 / 1 20 32,9
VCES2 B 200-E2 9,5 19 19,3 400 / 29,1    230 / 1,3 17,2 40,3
VCES2 B 250-E2 12,2 24,5 25 400 / 37,1    230 / 1,6 19,3 47,5
VCES2 B 100-V2 16,9 * 0,2    230 / 0,7    230 / 0,7 33,7 26,1
VCES2 B 150-V2 24,7 * 0,2 230 / 1 230 / 1 32,9 32,9
VCES2 B 200-V2 35,7 * 0,3   230 / 1,3    230 / 1,3 32,5 40,1
VCES2 B 250-V2 43,3 * 0,4   230 / 1,6    230 / 1,6 34,2 47,4
VCES2 B 100-S0 - - 0,2   230 / 0,7     230 / 0,7 - 24,8
VCES2 B 150-S0 - - 0,2 230 / 1  230 / 1 - 31,3
VCES2 B 200-S0 - - 0,3    230 / 1,3     230 / 1,3 - 38,3
VCES2 B 250-S0 - - 0,4    230 / 1,6     230 / 1,6 - 45,1

 ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным термостатом с руч-

ным сбросом. Воздушные завесы с LPHW предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +130 °C и максимальным 

рабочим давлением 1,6 МПа. 

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*4  Температура входящего воздуха +18°C при максимальной производительности нагревателя и максимальной скорости вентилятора.
*5  Вес без блока управления.



92

ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫESSENSSE NEO  |  VCES2 

VCES2-B 60Hz

Тип завесы Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2 Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCES2 B 100-E0

3,2

1451 1021 828 60,2 53,6 52,4 77,7
VCES2 B 150-E0 2550 1899 1447 59,9 55,0 53,4 77,4
VCES2 B 200-E0 3811 2707 2149 64,1 57,3 55,7 81,6
VCES2 B 250-E0 4187 2679 2079 61,5 54,1 52,9 79,0
VCES2 B 100-E1 1451 1021 828 60,2 53,6 52,4 77,7
VCES2 B 150-E1 2550 1899 1447 59,9 55,0 53,4 77,4
VCES2 B 200-E1 3811 2707 2149 64,1 57,3 55,7 81,6
VCES2 B 250-E1 4187 2679 2079 61,5 54,1 52,9 79,0
VCES2 B 100-E2 1451 1021 828 60,2 53,6 52,4 77,7
VCES2 B 150-E2 2550 1899 1447 59,9 55,0 53,4 77,4
VCES2 B 200-E2 3811 2707 2149 64,1 57,3 55,7 81,6
VCES2 B 250-E2 4187 2679 2079 61,5 54,1 52,9 79,0
VCES2 B 100-V2 1457 1026 831 60,3 53,7 52,4 77,8
VCES2 B 150-V2 2562 1908 1453 60,0 55,1 53,5 77,5
VCES2 B 200-V2 3829 2719 2159 64,2 57,4 55,8 81,7
VCES2 B 250-V2 4206 2694 2088 61,6 54,2 53,0 79,1
VCES2 B 100-S0 1451 1021 828 60,2 63,2 61,9 77,7
VCES2 B 150-S0 2550 1899 1447 59,9 64,6 62,9 77,4
VCES2 B 200-S0 3811 2707 2149 64,1 66,9 65,3 81,6
VCES2 B 250-S0 4187 2679 2079 61,5 63,7 62,5 79,0

Тип завесы

Выходная мощность 
нагревателя [кВт]
(*LPHW 90/70 °C)

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]*5

1 уровень 2 уровень

VCES2 B 100-E0 3,2 4,7 4,9 400 / 13,8   230 / 0,8 9,3

60

25,5
VCES2 B 150-E0 3,8 7,5 7,8 400 / 11,9   230 / 1,3 9,9 32,6
VCES2 B 200-E0 4,8 9,5 10 400 / 15,4    230 / 2,2 8,6 39,8
VCES2 B 250-E0 6,9 12,2 12,8 400 / 19,4    230 / 2,6 9,6 46,9
VCES2 B 100-E1 3,2 6,3 6,5 400 / 13,8   230 / 0,8 13,2 25,5
VCES2 B 150-E1 5 10 10,3 400 / 21,8   230 / 1,3 13,3 32,6
VCES2 B 200-E1 6,3 12,6 13,1 400 / 27,5    230 / 2,2 12,0 39,8
VCES2 B 250-E1 8,2 16,3 16,9 400 / 26,2    230 / 2,6 13,1 46,9
VCES2 B 100-E2 4,7 9,5 9,7 400 / 14,5   230 / 0,8 19 25,7
VCES2 B 150-E2 7,5 15 15,3 400 / 22,8   230 / 1,3 20 32,9
VCES2 B 200-E2 9,5 19 19,5 400 / 29,1    230 / 2,2 17,2 40,3
VCES2 B 250-E2 12,2 24,5 25,1 400 / 37,1    230 / 2,6 19,3 47,5
VCES2 B 100-V2 16,9 * 0,2   230 / 0,8   230 / 0,8 33,7 26,1
VCES2 B 150-V2 24,7 * 0,3   230 / 1,3   230 / 1,3 32,9 32,9
VCES2 B 200-V2 35,7 * 0,5    230 / 2,2    230 / 2,2 32,5 40,1
VCES2 B 250-V2 43,3 * 0,6    230 / 2,6    230 / 2,6 34,2 47,4
VCES2 B 100-S0 - - 0,2   230 / 0,8   230 / 0,8 - 24,8
VCES2 B 150-S0 - - 0,3   230 / 1,3   230 / 1,3 - 31,3
VCES2 B 200-S0 - - 0,5    230 / 2,2    230 / 2,2 - 38,3
VCES2 B 250-S0 - - 0,6    230 / 2,6    230 / 2,6 - 45,1

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*4  Температура входящего воздуха +18°C при максимальной производительности нагревателя и максимальной скорости вентилятора.
*5  Вес без блока управления.

 ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным термостатом с руч-

ным сбросом. Воздушные завесы с LPHW предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +130 °C и максимальным 

рабочим давлением 1,6 МПа. 
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Тип завесы
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2 B 100 V2 1500 16,85 51,7 13,93 0,2
VCES2 B 150 V2 2250 24,7 50,9 10,01 0,3
VCES2 B 200 V2 3300 35,74 50,5 14,52 0,43
VCES2 B 250 V2 3800 43,26 52,2 22,76 0,53
VCES2 C 100 V2 2300 22,35 47,2 23,25 0,27
VCES2 C 150 V2 3200 31,81 47,8 15,99 0,38
VCES2 C 200 V2 4500 44,41 47,6 21,78 0,54
VCES2 C 250 V2 5700 53,73 46,3 33,94 0,66

Тип завесы
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2 B 100 V2 1500 14,1 46,2 10,3 0,17
VCES2 B 150 V2 2250 20,58 45,4 7,26 0,25
VCES2 B 200 V2 3300 29,79 45,1 10,59 0,36
VCES2 B 250 V2 3800 36,22 46,6 16,68 0,44
VCES2 C 100 V2 2300 18,59 42,2 16,97 0,23
VCES2 C 150 V2 3200 26,36 42,7 11,48 0,32
VCES2 C 200 V2 4500 36,93 42,6 15,79 0,45
VCES2 C 250 V2 5700 44,8 41,6 24,72 0,55

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 90/70 °C

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 80/60 °C

* Температура входящего воздуха: +18 °С * Температура входящего воздуха: +18 °С

VCES2-C

Тип завесы Рекомендуемая
высота установки [м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2 Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCES2 C 100-E1

4,0

2300 1750 1300 64,5 59,5 53,5 82
VCES2 C 150-E1 3200 2400 1600 65 60 54 82,5
VCES2 C 200-E1 4500 3500 2500 64 59 53 81,5
VCES2 C 250-E1 5700 4600 3500 64,2 59,2 53,2 81,7
VCES2 C 100-V2 2300 1750 1300 64,5 59,5 53,5 82
VCES2 C 150-V2 3200 2400 1600 65 60 54 82,5
VCES2 C 200-V2 4500 3500 2500 64 59 53 81,5
VCES2 C 250-V2 5700 4600 3500 64,2 59,2 53,2 81,7
VCES2 C 100-S0 2300 1750 1300 64,5 59,5 53,5 82
VCES2 C 150-S0 3200 2400 1600 65 60 54 82,5
VCES2 C 200-S0 4500 3500 2500 64 59 53 81,5
VCES2 C 250-S0 5700 4600 3500 64,2 59,2 53,2 81,7

Тип завесы

Выходная мощность нагревателя 
[кВт]

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]*5

1 уровень 2 уровень

VCES2 C 100-E1 4,7 9,5 9,9 400 / 15,4    230 / 1,6 12,3

50

27,3
VCES2 C 150-E1 7,5 15,0 15,5 400 / 23,8 230 / 2 14,0 37,4
VCES2 C 200-E1 9,5 19,0 19,7 400 / 30,7 230 / 3 12,6 47,7
VCES2 C 250-E1 12,2 24,5 25,2 400 / 38,7    230 / 3,2 12,8 55,8
VCES2 C 100-V2 22,4 0,370   230 / 1,6    230 / 1,6 29,2 27,6
VCES2 C 150-V2 31,8 0,460 230 / 2 230 / 2 29,8 39,3
VCES2 C 200-V2 44,4 0,690 230 / 3 230 / 3 29,6 47,6
VCES2 C 250-V2 53,7 0,740    230 / 3,2    230 / 3,2 28,3 55,3
VCES2 C 100-S0 - - 0,370    230 / 1,6    230 / 1,6 - 26,3
VCES2 C 150-S0 - - 0,460 230 / 2 230 / 2 - 35,7
VCES2 C 200-S0 - - 0,690 230 / 3 230 / 3 - 45,8
VCES2 C 250-S0 - - 0,740    230 / 3,2    230 / 3,2 - 53,1

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
*4  Температура входящего воздуха +18°C при максимальной производительности нагревателя и максимальной скорости вентилятора.
*5  Вес без блока управления.
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Тип завесы
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2 B 100 V2 1500 11,23 40,5 6,97 0,14
VCES2 B 150 V2 2250 16,34 39,8 4,91 0,19
VCES2 B 200 V2 3300 23,65 39,5 6,97 0,28
VCES2 B 250 V2 3800 28,93 40,8 11,18 0,35
VCES2 C 100 V2 2300 14,74 37,2 11,38 0,18
VCES2 C 150 V2 3200 20,75 37,5 7,55 0,25
VCES2 C 200 V2 4500 29,14 37,4 10,3 0,35
VCES2 C 250 V2 5700 35,62 36,7 16,38 0,43

Тип завесы
Расход 
воздуха

Мощность 
нагревателя

Температура 
на выходе

Потеря 
давления 

Расход 
воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCES2 B 100 V2 1500 8,27 34,5 4,12 0,1
VCES2 B 150 V2 2250 11,86 33,8 2,75 0,14
VCES2 B 200 V2 3300 17,26 33,7 4,02 0,2
VCES2 B 250 V2 3800 21,33 34,8 6,47 0,26
VCES2 C 100 V2 2300 10,71 32,0 6,57 0,13
VCES2 C 150 V2 3200 14,97 32,0 4,22 0,18
VCES2 C 200 V2 4500 21,06 32,0 5,79 0,25
VCES2 C 250 V2 5700 26,03 31,7 9,42 0,31

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника при 
градиенте температуры воды 60/40 °C

Тип завесы Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

2-х ходовой

VCES2 B 100 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 B 150 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 B 200 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 B 250 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 C 100 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 C 150 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 C 200 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCES2 C 250 V2
RGJ-VCES2-BA ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-CO ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
RGJ3-VCES2-SU ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

* Температура входящего воздуха: +18 °С * Температура входящего воздуха: +18 °С
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Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

Тип завесы Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

3-х ходовой

VCES2 B 100 V2

RGJ-VCES2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 B 150 V2

RGJ-VCES2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 B 200 V2

RGJ-VCES2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 B 250 V2

RGJ-VCES2-BA ZV3-230-21,0-20
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO ZV3-230-21,0-20
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 C 100 V2

RGJ-VCES2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 C 150 V2

RGJ-VCES2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 C 200 V2

RGJ-VCES2-BA ZV3-230-21,0-20
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO ZV3-230-21,0-20
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-04,0-20

VCES2 C 250 V2

RGJ-VCES2-BA ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07

RGJ3-VCES2-CO ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07
RGJ3-VCES2-SU ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20
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1 	Монтажные кронштейны (входят в комплект поставки)

2 	Корпус завесы

3 	Соединение для подключения модуля управления

4 	Входная решётка

5 	Подключение LPHW (только для водяной версии)

	 Боковая крышка

	 Подключение основного источника питания

ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ

1

1

2 3

45

7

6

6

6

7

8

6. INSTALLATION

6.3 AIR CURTAIN
INSTALLATION PROCEDURE:

- only on the water version

• 
water heater. 

• The connection and pressure tests of the heater must be 

who must at all times adhere to the valid norms and regu-
lations of the given country.

• The heater is designed to use water with a maximum pre-
ssure of 1.6 MPa and a maximum temperature of +100 °C.

2. Installation Procedure

1. screw out the screws of the bottom cover and remove the 
cover

2. remove the side panel by pulling to the side

   eht llup ;erutcip eht ni nwohs sa teehs latem eht dneb .3  
included water supply hoses through the created opening.
Connect the hoses and close the side cover.   
       
    
   

      

• The minimum air curtain clearance distances must be ad-
hered to (see. picture - clearance distances) with respect to 

• 
of materials is determined by the project engineer of the 
given project, respecting the valid codes at the installation 
location of the air curtain.

• The curtain can only be installed in a horizontal positi-
on. 

• For the curtain to operate properly, there must be at least 
200 mm of free space in front of the suction inlet cover.

• The exhaust of the curtain should be located as close as 
possible to the door or curtained opening.

• the curtain should overlap the curtained opening on both 
sides by at least 100mm.

• If you install the curtain above a door, locate it as close as 
possible to the top edge of the door. Make sure that neither 
the suction nor the exhaust is shielded by anything and 

 
        
       

       
    
       
      
 

min. 200 mm

min. 100 mm

min. 200 mm

   DO NOT MISS!

* if the conditions require a greater foreblow than nor-
mal, then it is necessary to maintain a clearance of at 
least 50 mm from the wall to enable movement.
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УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	�Завесу можно устанавливать только в горизонтальном положении.

–	�Завесу необходимо разместить как можно ближе к верхнему краю дверного проема и на расстоянии от стены, которое соответствует 

пожарной безопасностью и строительным нормам страны, где производится инсталляция единицы. Рекомендованные производителем 

расстояния (см. рисунок ниже).

–	�Для правильной работы рекомендуется выбирать завесу так, чтобы ее ширина превышала ширину проёма на 100 мм на каждой 

стороне.

–	�Для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния, см. рисунок ниже.

–	�При установке завесы необходимо принять во внимание расположение точек подключения отопительной воды и электрической 

энергии.

–	�Для установки завесы используются кронштейны (см. Аксессуары).
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Тип A B C D E F G H I

VCES2 B 100 913 1190 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 C 100 913 1190 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 B 150 1321 1600 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 C 150 1321 1600 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 B 200 1822 2100 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 C 200 1822 2100 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 B 250 2232 2510 377 252 51 111 90 211 67
VCES2 C 250 2232 2510 377 252 51 111 90 211 67

 A 

 I 

 8 

 H 

 G
 

 E
 

 F
 

 B 

 C 

 1
5  15 

 J 

 D
 

G 3/4“

РАЗМЕРЫ ВОЗДУШНОЙ ЗАВЕСЫ



98

ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫESSENSSE NEO  |  VCES2 

AirGENIO управление
BASIC COMFORT SUPERIOR

RGJ-VCES2-BA RGJ3-VCES2-CO RGJ3-VCES2-SU

Tип управления Ручной Сенсорный дисплей Сенсорный дисплей

Режим Ручной Ручной /Автоматический Ручной /Автоматический

Регулирование воздушного 
потока 3 скорости 3 скорости 3 скорости

Регулирование мощности 
электрического 
нагревателя

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2 ДА (ШИМ)

Регулирование мощности 
водяного нагревателя ВКЛ/ВЫКЛ ВКЛ/ВЫКЛ 0-10В

Защита от замерзания 
водяного теплообменника НЕТ ДА ДА

Возможность 
подсоединения дверного 
контакта

ДА (230В) ДА (12В) ДА (12В)

Внешнее управление НЕТ ДА ДА

Измерение температуры ДА
(Комнатный термостат) ДА (NTC)* ДА (NTC)*

Соединение воздушных 
завес НЕТ ДА – максимум 10+1 шт. ДА – максимум 10+1 шт.

Индикация выбранной 
функции ДА ДА (Дисплей) ДА (Дисплей)

Подключение пульта 
управления к воздушной 
завесе

Силовой кабель
(230 В)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Режим самообучения НЕТ НЕТ ДА

Подключение BMS НЕТ Modbus RTU Modbus RTU, Modbus TCP, 
BACnet

Контакт индикации 
неисправности НЕТ ДА ДА

2-й пульт управления НЕТ ДА ДА

Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

* Датчик температуры входит в стандартную комплектацию. Температура отображается на дисплее.
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MASTER MASTER
1st CP 1st CP

2nd CP* 2nd CP*

SLAVE №1

SLAVE №10

SLAVE №1

SLAVE №2

SLAVE №10

или или

или или

или

или

или или

или

или

или

или

или

*) Дополнительные аксессуары

Your partner in ventilation...

Produced in EU

032
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3
[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94
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The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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The power cord length is 650 mm.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
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проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
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быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция  дверного контакта

активирована

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция дверного контакта

 неактивирована

Пример последовательного соединения
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АКСЕССУАРЫ

НЕОБХОДИМЫЕ АКСЕССУАРЫ
Эти аксессуары необходимы для обеспечения функциональности завесы.

Блоки управления  
Блоки управления являются необходимым аксессуаром завес ESSENSSE NEO и должны заказываться для каждой завесы. Пульт 
управления входит в комплект поставки блока управления. Обозначения для заказа блоков управления указаны ниже.

Пульт управления SM соединяется с блоком управления при помощи силовых кабелей (напряжение – 230 В). Рекомендуемое 

сечение кабелей определяется на основании условий в месте установки завесы. Пульт управления для модуля Comfort/Superior 

подключается с помощью коммуникационного кабеля UTP (не входит в комплект).

RGJ3-VCES2-SU-E-MA-1-AC
	 AC – AC мотор

	 1 – только для E версии и длины завесы 100, 150
	 2 – только для E версии и длины завесы  200, 250

	 SL – SLAVE (только для CO, SU)
	 MA – MASTER (только для CO, SU)

	 S – �без нагревателя
	 E – с электрическим нагревателем
	 V – �с водяным нагревателем

	 BA – Basic управление
	 CO – Comfort управление
	 SU – Superior управление

	 VCES2 – воздушная завеса Essensse NEO

	 RGJ – управление (BA)
	 RGJ3 – управление (CO, SU)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N
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9
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3
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TV1/1

The TV1/1 thermostatic valve is designed for controlling the 
heat output of water exchangers through throttling. It is 
used especially for controlling standalone water-type air 
heaters, heaters inbuilt into the ventilation units, heaters in 
air curtains, and so on.

The thermostatic valve shall be installed in sheltered dry 
indoor areas with the ambient temperature of +5 °C up to 
+60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +90 °C and pressure shall not exceed 0.1 MPa.
The thermostatic valve is designed for controlling the 
heating water in accordance with VDI 2035. Water being 
controlled shall not contain any solid particles (sand, mud) 
or any chemicals.
The thermostatic valve comprises a fitting - DN25 (1“) and 
thermostatic head with 2 m capillary. 

BASIC FEATURES

Терморегулирующий клапан TV1/1 предназначен для 
регулирования теплопроизводительности водяных 
теплообменников путем дросселирования. Исполь-
зуется, главным образом, для регулирования отдельных 
водяных нагревателей воздуха, нагревателей в составе 
вентиляционных установок, нагревателей в составе 
воздушных завес и т.д.

Терморегулирующий клапан следует устанавливать в 
сухих, закрытых помещениях с температурой воздуха от 
+5 °C до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +90 °C, а максимальное 
давление 0,1 МПа
Терморегулирующий клапан предназначен для 
регулирования отопительной воды по стандарту VDI 
2035. Вода, проходящая через клапан, не должна 
содержать твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо 
химикатов.
Терморегулирующий клапан представляет собой 
клапан DN25 (1“) с терморегулирующей головкой, 
оснащенной капиллярной трубкой длиной 2 м 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (230В)
ZV2-230-xx,x-xx
ZV3-230-xx,x-xx 
(для управления BA, CO)

3-х ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-07 (KVS 7)
(для управления BA, CO)

2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (0-10В) 
ZV2-024-xx,x-xx
ZV3-024-xx,x-xx
(для управления SU)

Смесительный узел
SMU2-230-xx (для управления BA, CO)
SMU2-024-xx (для управления SU)
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB
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ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в этом каталоге

2-х ходовой терморегулирующий клапан TV-1-1/1
TV-1-1/1

Комнатный термостат
TER-P 

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM
(для управления SU)
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Дверной выключатель (230 В)
DS

Магнитный дверной контакт (12 В) в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

Your partner in ventilation...
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Магнитный дверной контакт (12 В)
DK-1

OpenEnd модуль (Модуль управления через BMS)
OE-M-AC3 (для управления BA)

BASIC COMFORT SUPERIOR

RGJ-VCES2-BA RGJ3-VCES2-CO RGJ3-VCES2-SU

DS

DK-1

DK-B-3
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  
ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

* *

2-я панель управления
ND-REMOTE-CONTROL (для  управления CO, SU)

*  Рекомендуется для использования в промышленности
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ  ESSENSSE NEO  |  VCES2

RGJ-VCE2-BA-E

RGJ-VCE2-BA-S

RGJ-VCE2-BA-V

VENTTIILI

?

?

?

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) главного питающего электрокабеля указаны в инструкции. 

Все схемы подключения, приведенные в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изделия руко-

водствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся непосредственно 

на изделии или приложенных к изделию.

AirGENIO BASIC
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫESSENSSE NEO  |  VCES2 

1 Панель управления

2 Подключение устройства SLAVE

3 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

4 Водяной насос (реле контакт)

5 Дверной контакт (вход, NO/NC)

6 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

7 Внешнее управление (вход, NO/NC)

8 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставку)

9 Датчик комнатной температуры (входит в поставку)

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

G
N

D

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

AirGENIO COMFORT
MASTER

RGJ3-VCE2-CO-*-E RGJ3-VCE2-CO-*-S RGJ3-VCE2-CO-*-V

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

9 10

1

3 754 6

2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1311 1412

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX
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MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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5 6

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ  ESSENSSE NEO  |  VCES2

RGJ3-VCE2-CO-*-E RGJ3-VCE2-CO-*-S RGJ3-VCE2-CO-*-V

542 3

1

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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B
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A
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1 Подключение устройства SLAVE

2 Внешнее управление - ON/OFF

3 Комнатный термостат (вход)

4 Дверной контакт (вход)

5 Управляющий сигнал с устройства MASTER

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫESSENSSE NEO  |  VCES2 

1 Комнатный датчик (аксессуар)

2 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

3 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставки)

4 Подключение устройства SLAVE

5 Панель управления

6 Защита от замерзания (NC)

7 Контакт RUN (реле контакт, NO/NC)

8 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

9 Водяной насос (реле контакт)

10 Дверной контакт (вход, NO/NC)

11 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

12 Внешнее управление (вход, NO/NC)

13 Управление сервоприводом водяного клапана (0-10В)

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

G
N

D

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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RGJ3-VCE2-SU-*-E RGJ3-VCE2-SU-*-S RGJ3-VCE2-SU-*-V

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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PRESENCE
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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FIRE BOOST
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PIR

REC ERR
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PREHEATER
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(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
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24VAC
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vanne
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Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale
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exterieure)
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CONTACT 
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63 64
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W. PUMP
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HEATER

RUN
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COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP
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PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
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(VENT-INT)
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(PCB)
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(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  
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A

B
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9
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1 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

2 Подключение  устройства SLAVE

3 Защита от замерзания (NC)

4 Внешнее управление - ON/OFF

5 Комнатный термостат (вход)

6 Дверной контакт (вход)

7 Управляющий сигнал с устройства MASTER

8 Управление сервоприводом водяного клапана  (0-10В)

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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CO2 /RH/VOC/EXT
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CAPTEUR 0-10V
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Alimentation 

vanne

0-10V 
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Capteur Externe.
Câble deux fils blindé
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77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50
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OUTPUT

     DX = ON/OFF 
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exterieure)
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á distance

63 64
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ON/OFF
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INCENDIE

CMSI
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72 71 70 69
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+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT
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FLAP-EXT
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W. PUMP

ALARM
HEATER
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COOL/HEAT
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POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24VGND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

21

V+0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
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Alimentation 
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Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 
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ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
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ERRORDEFROSTEXTERNAL
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FIREBOOST
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ModBUS RTU via 
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(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh airOUTLET DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

RGJ3-VCE2-SU-*-E RGJ3-VCE2-SU-*-S RGJ3-VCE2-SU-*-V

8

24V GND

в модуле 
управления

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V

AirGENIO SUPERIOR
SLAVE
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AirGENIO SUPERIOR

AirGENIO COMFORT 
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ  ESSENSSE NEO  |  VCES2

Соединение завес

SLAVE 1 SLAVE 10MASTER SLAVE 2

Max 50 m

 ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

A0 – Версия 2VV

9	 – Цвета RAL (указать в заказе)
0	 – Стандартный RAL (9016)

CR – Базовая подготовка для модуля управления

AC - AC мотор

E0 – Электрический нагреватель с пониженной мощностью (только для типа B)
E1 – Электрический нагреватель (стандартный)
Е2 – Электрический нагреватель с повышенной мощностью (только для типа B)
V2 – Водяной нагреватель 
S0 – Без нагревателя

100 – Номинальная ширина 1000 мм
150 – Номинальная ширина 1500 мм
200 – Номинальная ширина 2000 мм
250 – Номинальная ширина 2500 мм

B	– Серия по мощности
C	– Серия по мощности

VCES2 – Воздушная завеса ESSENSSE NEO

VCES2 B 100-E0 AC-CR-0 A0
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BASIC+ COMFORT
SUPERIOR

    

  

 

m agica d.co m

BIM
ready with

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Исполнение с длиной 1; 1,5; 2 и 2,5 м

–	Мощность воздушного потока до 5090 м3/ч (ISO 27 327-1)
–	FACE 2 в 1 – лицевая панель + фильтр = 2 в 1

–	Универсальный интерфейс для подключения модуля управления AirGENIO (BA, CO, SU)

–	Низкий уровень шума

–	Простота инсталляции и сервисного обслуживания

–	Стандартное исполнение корпуса RAL9016 (по желанию цветовое исполнение завесы можно выбрать из палитры цветов RAL)

Очень мощная и комфортная воздушная завеса с привлекательным внешним видом для применения в представительских помещени-

ях – финансовых учреждениях, банках, бутиках, коммерческих центрах и административных зданиях с рекомендуемой 
высотой установки до 5 м.

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от 0 °C 

до +35 °C и при относительной влажности до 80 %, служит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений 

и других загрязнений. Завеса имеет степень электрической защиты IP 20. Подбор и проект установки воздушной завесы дол-
жен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и отопления. 

без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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Тип завесы
Рекомендуемая

высота установки 
[м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCS4B-10S-

4,0

1626 1182 813 56,0 47,9 39,8 73,5

VCS4B-15S- 2513 1774 1256 58,7 50,9 43,2 76,2

VCS4B-20S- 3362 2328 1626 59,7 51,8 43,8 77,2

VCS4B-25S- 4065 2956 2106 60,8 53,4 44,8 78,3

VCS4B-10E- 1589 1145 813 56,0 47,9 39,8 73,5

VCS4B-15E- 2476 1700 1219 58,7 50,9 43,2 76,2

VCS4B-20E- 3362 2291 1589 59,7 51,8 43,8 77,2

VCS4B-25E- 3991 2919 2069 60,8 53,4 44,8 78,3

VCS4B-10V- 1552 1109 776 55,8 47,9 39,7 73,3

VCS4B-15V- 2439 1663 1182 57,6 49,4 41,6 75,1

VCS4B-20V- 3252 2180 1552 59,3 51,0 42,9 76,8

VCS4B-25V- 3880 2734 1884 60,6 52,7 45,4 78,1

VCS4C-10S-

5,0

2303 1656 1172 59,6 51,7 43,6 77,1

VCS4C-15S- 3353 2424 1737 60,0 52,1 44,2 77,5

VCS4C-20S- 4161 2990 2101 60,3 52,6 44,5 77,9

VCS4C-25S- 5090 3636 2666 61,1 53,4 45,6 78,6

VCS4C-10E- 2262 1616 1131 59,6 51,7 43,6 77,1

VCS4C-15E- 3272 2384 1697 60,0 52,1 44,2 77,5

VCS4C-20E- 4080 2949 2060 60,3 52,6 44,5 77,9

VCS4C-25E- 4888 3555 2586 61,1 53,4 45,6 78,6

VCS4C-10V- 2222 1576 1115 59,1 51,4 42,9 76,6

VCS4C-15V- 3151 2182 1616 59,7 52,2 43,9 77,2

VCS4C-20V- 3878 2788 1939 60,2 52,6 44,8 77,7

VCS4C-25V- 4808 3434 2424 60,7 53,3 45,5 78,2

ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Воздушные завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным 

термостатом с ручным сбросом. Воздушные завесы с LPHW нагревателем предназначены для воды с максимальной рабочей 

температурой +100 °C и максимальным рабочим давлением 1,6 МПа.

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
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Тип завесы
Расход воздуха Мощность нагревателя Температура на 

выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]

VCS4B-10V- 1552 9,37 36 2 0,11

VCS4B-15V- 2439 15,9 37,4 7 0,19

VCS4B-20V- 3252 22,1 38,3 11 0,26

VCS4B-25V- 3880 27 38,8 18 0,33

VCS4C-10V- 2222 11,8 33,8 2 0,14

VCS4C-15V- 3151 18,7 35,7 7 0,23

VCS4C-20V- 3878 24,8 37,1 14 0,3

VCS4C-25V- 4808 31,2 37,4 23 0,37

Тип завесы

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] Общая потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]*5

1 уровень 2 уровень

VCS4B-10S- - - 0,65 230/2,85 230/2,85 - 50 42

VCS4B-15S- - - 1 230/4,4 230/4,4 - 50 59

VCS4B-20S- - - 1,3 230/5,7 230/5,7 - 50 76

VCS4B-25S- - - 1,6 230/7,0 230/7,0 - 50 93

VCS4B-10E- 4,6 9,4 10,3 400/16,6 230/2,85 17,8* 50 46

VCS4B-15E- 7,6 15 16 400/26,1 230/4,4 18,05* 50 63

VCS4B-20E- 9,8 19 20,3 400/33,2 230/5,7 16,84* 50 81

VCS4B-25E- 12,5 24,5 26,1 400/42 230/7,0 18,3* 50 99

VCS4B-10V- - - 0,65 230/2,85 230/2,85 39,5 *2 50 48

VCS4B-15V- - - 1 230/4,4 230/4,4 40,6 *2 50 65

VCS4B-20V- - - 1,3 230/5,7 230/5,7 41,5 *2 50 83

VCS4B-25V- - - 1,6 230/7,0 230/7,0 42 *2 50 97

VCS4C-10S- - - 0,95 230/4,0 230/4,0 - 50 48

VCS4C-15S- - - 1,35 230/5,6 230/5,6 - 50 64

VCS4C-20S- - - 1,7 230/7,0 230/7,0 - 50 80

VCS4C-25S- - - 2 230/8,7 230/8,7 - 50 98

VCS4C-10E- 4,6 9,4 10,6 400/17,6 230/4,0 12,5 * 50 53

VCS4C-15E- 7,6 15 17 400/27,5 230/7,0 13,66 * 50 68

VCS4C-20E- 9,8 19 20,8 400/34,2 230/8,7 13,88 * 50 86

VCS4C-25E- 12,5 24,5 26,5 400/44 230/6,9 14,94 * 50 110

VCS4C-10V- - - 0,95 230/4,0 230/4,0 35,1 *2 50 55

VCS4C-15V- - - 1,35 230/5,6 230/5,6 37,3 *2 50 70

VCS4C-20V- - - 1,7 230/7,0 230/7,0 39,3 *2 50 88

VCS4C-25V- - - 2 230/8,7 230/8,7 40,8 *2 50 108

*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +18°C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.
*3 	 Вес без блока управления.

* Температура впускного воздуха: +18 °С

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 60/40 °C
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Тип завесы
Расход воздуха Мощность нагревателя Температура на 

выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCS4B-10V- 1552 13,1 43,3 3 0,16

VCS4B-15V- 2439 21,7 44,6 9 0,26

VCS4B-20V- 3252 29,9 45,4 19 0,36

VCS4B-25V- 3880 36,3 46 28 0,44

VCS4C-10V- 2222 16,6 40,3 4 0,2

VCS4C-15V- 3151 25,7 42,4 11 0,31

VCS4C-20V- 3878 33,7 43,9 24 0,41

VCS4C-25V- 4808 42 44,1 37 0,51

Тип завесы
Расход воздуха Мощность нагревателя Температура на 

выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCS4B-10V- 1552 16,9 50,4 5 0,2

VCS4B-15V- 2439 27,5 51,6 12 0,27

VCS4B-20V- 3252 37,6 52,5 28 0,46

VCS4B-25V- 3880 45,5 53 42 0,55

VCS4C-10V- 2222 21,4 46,7 7 0,26

VCS4C-15V- 3151 32,6 48,9 17 0,4

VCS4C-20V- 3878 42,4 50,6 36 0,51

VCS4C-25V- 4808 52,8 50,8 54 0,64

Тип завесы
Расход воздуха Мощность нагревателя Температура на 

выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCS4B-10V- 1552 20,5 57,5 6 0,25

VCS4B-15V- 2439 33,2 58,6 17 0,4

VCS4B-20V- 3252 45,2 59,5 39 0,55

VCS4B-25V- 3880 54,6 60 56 0,67

VCS4C-10V- 2222 26,1 53,1 10 0,32

VCS4C-15V- 3151 39,5 55,4 21 0,48

VCS4C-20V- 3878 51 57,3 49 0,63

VCS4C-25V- 4808 63,4 57,3 72 0,77

* Температура входящего воздуха: +18 °С

* Температура входящего воздуха: +18 °С

* Температура входящего воздуха: +18 °С

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 80/60 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C
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Тип завесы Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

2-х ходовой

VCS4B-100-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4B-150-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4B-200-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4B-250-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4C-100-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4C-150-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4C-200-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCS4C-250-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником



115

STANDESSE  |  VCS4  STANDESSE  |  VCS4ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

Тип завесы Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

3-х ходовой

VCS4B-100-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCS4B-150-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCS4B-200-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCS4B-250-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCS4C-100-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCS4C-150-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCS4C-200-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCS4C-250-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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Тип A [мм] B [мм]

VCS4x-10x-x.. 994 1054

VCS4x-15x-x.. 1494 1554

VCS4x-20x-x.. 1994 2054

VCS4x-25x-x.. 2394 2454

334

556

250
131

38

52

40

A

B

45
57

312418

114

334

G3/4" вход/выход водяного теплообменника

РАЗМЕРЫ 
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УПРАВЛЕНИЕ

Воздушные завесы STANDESSE оснащены универсальным интерфейсом для подключения модуля управления. Существует три типа 
модулей управления (BA, CO, SU). Модуль управления необходим для любой воздушной завесы.

Можно заказать дополнительную замену системы управления воздушной завесой. Модуль управления соединен с воздушной завесой 

разъемом для быстрого подключения. Блок управления BA соединён с пультом управления силовым кабелем. Блоки управления 

CO и SU используют для соединения с пультом управления кабель UTP. Основные различия между отдельными типами модулей 

управления приведены в таблице ниже.

556 мм min 300 мм

min 200 мм

31
0 
м
м

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	�Завесу можно устанавливать только в горизонтальном положении.

–	�Завесу необходимо разместить как можно ближе к верхнему краю дверного проема на расстоянии от стены, которое соответствует 

пожарной безопасностью и строительным нормам страны, где производится инсталляция. Рекомендованные производителем 

расстояния (см. рисунок ниже).

–	Для обеспечения правильного функционирования рекомендуется, чтоб ширина воздушной завеса превышала ширину проёма на

  100 мм с каждой стороны.

–	Место установки воздушной завесы должно быть выбрано с учетом удобства обслуживания.

–	�Для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния от окружающих предметов, см. рисунок ниже.

–	�При установке завесы необходимо принять во внимание расположение точек подключения отопительной воды и электрической 

энергии.

–	�Для крепления завесы используются кронштейны (см. Аксессуары).
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AirGENIO управление
BASIC COMFORT SUPERIOR

VCS-R2-BA VCS-R4-CO VCS-R4-SU

Tип управления Ручной Сенсорный дисплей Сенсорный дисплей

Режим Ручной Ручной / Автоматический Ручной / Автоматический

Регулирование воздушного 
потока 3 скорости 3 скорости 3 скорости

Регулирование мощности 
электрического нагревателя

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2 ДА (ШИМ)

Регулирование мощности 
водяного нагревателя ВКЛ/ВЫКЛ ВКЛ/ВЫКЛ 0-10В

Защита от замерзания 
водяного теплообменника НЕТ ДА ДА

Возможность подсоединения 
дверного контакта ДА (230В) ДА (12В) ДА (12В)

Внешнее управление НЕТ ДА ДА

Измерение температуры НЕТ ДА (NTC)* ДА (NTC)*

Соединение воздушных 
завес НЕТ ДА – максимум 10+1 шт. ДА – максимум 10+1 шт.

Индикация выбранной 
функции ДА ДА (Дисплей) ДА (Дисплей)

Подключение пульта 
управления к воздушной 
завесе

Силовой кабель
(230В)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Режим самообучения НЕТ НЕТ ДА

Подключение BMS НЕТ Modbus RTU Modbus RTU, Modbus TCP, 
BACnet

Контакт индикации 
неисправности НЕТ ДА ДА

2-й пульт управления НЕТ ДА ДА

Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

* Датчик температуры входит в стандартную комплектацию. Температура отображается на дисплее.
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MASTER MASTER
1st CP 1st CP

2nd CP* 2nd CP*

SLAVE №1

SLAVE №10

SLAVE №1

SLAVE №2

SLAVE №10

или или

или или

или

или

или или

или

или

или

или

или

*) Дополнительные аксессуары
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3
[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94
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against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
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The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
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so on.
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The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.
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areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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теплопроизводительности водяных теплообменников. 
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Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
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водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
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сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94

182

TH
ER

M
O

 8
0-

12
0

G
U

ID
E 

IS
O

 T
H

ER
M

O

/ 381

THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB
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Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB

Area personalizzabile
Customisable area

13
,7

80

120

60

4,3

38,93,5x5

12 2
3

25

42,6

R18

115,9

45,6

1,
7

5

80

80
13

,7

R18
25

42,6

75,9

45,8

1,
7

5

3,5x5 16,1

12 2
360

4,3

15,5
7,8

R3,1

9,
3

1,6

4

5,97,94

R2ø3,5
ø20

R2 8,1

10
,4

10,4

15,5
7,8 4 27,9

4R2
R2 8,1

ø20
ø3,5

R3,1

9,
3

30,4

10
,4

75,3

1,6

75
,3

115,5

3,
5

7

1,6

THERMO 80

THERMO 120

G
U

ID
E 

IS
O

 T
H

ER
M

O

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция  дверного контакта

активирована

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция дверного контакта

 неактивирована

Пример последовательного соединения



120

STANDESSE  |  VCS4  STANDESSE  |  VCS4ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

VCS-R4-SU-E-SL-AC
		     AC    –	 AC моторы

		     SL    –	 SLAVE (ведомый, только для CO, SU)
		     MA   –	 MASTER (ведущий, только для CO, SU)

S	 –	без нагревателя

E	 –	с электрическим нагревателем

V	 –	с водяным нагревателем

BA	 –	 Basic управление (Ручное)
CO	 –	 Comfort управление (сенсорный дисплей)
SU	 –	 Superior управление (сенсорный дисплей)

R2	 –	Система управления (BA)
R4	 –	Система управления (CO, SU)

VCS	–	Воздушная завеса STANDESSE 

 ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör
Dieses Zubehör muss bestellt werden, damit der Luftschleier 
funktionsfähig ist.

Steuerungsmodul  
Ein Steuerungsmodul ist ein obligatorisches Zubehörteil für 
den Luftschleier STANDESSE Comfort und muss für jeden 
Luftschleier bestellt werden. Das Bedienfeld ist im Lieferum-
fang des Steuerungsmodul enthalten. Der Außentempera-
tursensor ist im Lieferumfang der DA-Steuerung enthalten. 
Die Bestellnummern für die Steuerungsmodule sind weiter 
unten angegeben. 
Die Bedienfelder der Steuerungsmodule DM und DA werden 
über Funksignale gesteuert. Wenn Modbus RTU verwendet 
wird, erfolgt der Anschluss des DA Steuerungsmoduls mit 
BMS durch ein direktes Kommunikationskabel mit RJ12-
Steckverbinder. Das Kommunikationskabel muss separat 
als optionales Zubehör bestellt werden. 
 
Das Bedienfeld des SM-Steuerungsmoduls wird über ein 
übliches Elektrokabel angeschlossen (Spannung 230 V). Die 
geeignete Kabelgröße muss anhand der jeweiligen Instal-
lationsbedingungen gewählt werden. Dieses Kabel muss von 
der Firma geliefert werden, die die elektrische Installation 
des Luftschleiers durchführt.

VCS-R-SM-E 

S – ohne Heizgerätregelung 
(nur SM und DM)
E – mit Regelung von Elektroheizgeräten
V – mit Regelung von Wasserheizgeräten 

SM – einfache manuelle Steuerung
DM – digitale manuelle Steuerung
DA – digitale automatische Steuerung

R – Regelung 

VCS – Luftschleier Standesse Comfort

VCS-R-SM-E 

S – without heating regulation 
(only SM and DM)
E – with electric heater regulation
V – with water heater regulation

SM – simple manual control
DM – digital manual control
DA – digital automatic control

R – regulation

VCS – air curtain Standesse Comfort

 ACCESSORIES

Required accessories
These accessories shall be ordered to make the air curtain 
functional.

Control module  
A control module is an required accessorie for STANDESSE 
Comfort air curtain and shall be ordered for each air curtain. 
Control panel is included in delivery of control module. 
External temperature sensor is included in delivery with 
DA control module. The ordering key for control modules 
is provided below. 
Control panels of DM and DA control modules use radio signal 
communication. If Modbus RTU is used the connection of DA 
control module with BMS is made by straight communication 
cable with  RJ12 connector. Communication cable has to be 
ordered separatelly as an optional accessorie. 

Control panel of SM control module is connected using 
common wiring cable (230 V control voltage. A suitable 
cross-section of the cable shall be determined based on 
the particular installation conditions. This cable should be 
delivered by a company performing the air curtain electri-
cal wiring.

STANDESSE Comfort VCS4

Your partner in ventilation...
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АКСЕССУАРЫ

НЕОБХОДИМЫЕ АКСЕССУАРЫ
Для правильной работы завесы необходимо заказать данные аксессуары

Блок управления AirGENIO
Блок управления является необходимым аксессуаром завесы и должен заказываться для каждой завесы. Пульт управления входит 

в комплект поставки блока управления. Датчик внешней температуры (NTC) входит в комплект поставки блока управления CO, SU. 

Обозначения для заказа блоков управления указаны ниже.

Блоки управления CO и SU для коммуникации используют UTP кабель. Соединение блока управления CO или SU в режиме Modbus  

или BACnet  с системой диспетчеризации осуществляется с помощью коммуникационного кабеля UTP. Коммуникационный кабель 

необходимо заказать отдельно.

Пульт управления BA соединяется с блоком управления при помощи силовых кабелей (напряжение  230 В). Рекомендуемое сече-

ние кабелей определяется на основании условий в месте установки завесы. Кабель поставляется предприятием, осуществляющим 

электропроводку воздушной завесы.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3[m /h]

коэф. расхода клапана 
3

k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3
0

94
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TV1/1

The TV1/1 thermostatic valve is designed for controlling the 
heat output of water exchangers through throttling. It is 
used especially for controlling standalone water-type air 
heaters, heaters inbuilt into the ventilation units, heaters in 
air curtains, and so on.

The thermostatic valve shall be installed in sheltered dry 
indoor areas with the ambient temperature of +5 °C up to 
+60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +90 °C and pressure shall not exceed 0.1 MPa.
The thermostatic valve is designed for controlling the 
heating water in accordance with VDI 2035. Water being 
controlled shall not contain any solid particles (sand, mud) 
or any chemicals.
The thermostatic valve comprises a fitting - DN25 (1“) and 
thermostatic head with 2 m capillary. 

BASIC FEATURES

Терморегулирующий клапан TV1/1 предназначен для 
регулирования теплопроизводительности водяных 
теплообменников путем дросселирования. Исполь-
зуется, главным образом, для регулирования отдельных 
водяных нагревателей воздуха, нагревателей в составе 
вентиляционных установок, нагревателей в составе 
воздушных завес и т.д.

Терморегулирующий клапан следует устанавливать в 
сухих, закрытых помещениях с температурой воздуха от 
+5 °C до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +90 °C, а максимальное 
давление 0,1 МПа
Терморегулирующий клапан предназначен для 
регулирования отопительной воды по стандарту VDI 
2035. Вода, проходящая через клапан, не должна 
содержать твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо 
химикатов.
Терморегулирующий клапан представляет собой 
клапан DN25 (1“) с терморегулирующей головкой, 
оснащенной капиллярной трубкой длиной 2 м 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (230 В) 
ZV2-230-xx,x-xx
ZV3-230-xx,x-xx 
(для управления BA, CO)

3-х ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-07 (KVS 7)
(для управления BA, CO)

2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (0-10В) 
ZV2-024-xx,x-xx
ZV3-024-xx,x-xx
(для управления SU)

Смесительный узел
SMU2-230-xx (для управления BA, CO)
SMU2-024-xx (для управления SU)
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB

Area personalizzabile
Customisable area
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в этом каталоге

2-х ходовой терморегулирующий клапан TV-1-1/1
TV-1-1/1

Комнатный термостат
TER-P 

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains � tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains � tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains � tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains � tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains  tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains  tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT
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Кронштейн для настенного монтажа
Держатель предназначен для крепления завесы к потолку.

1	Потолочное крепление

2	Крепежные полосы

3	Зажимной винт

VCS4-KONZ-STE
– для воздушных завес В, С (2 шт.)

– настенный держатель

Потолочный держатель
Держатель для крепления завесы к потолку.

1 Держатель

2 Подвесная планка

3 �Предохранительный болт

VCS4-KONZ-STR
– для воздушных завес В и С (2 шт)

– потолочный держатель

Знак для обозначения аварийных выходов.
Подходит для всех типов воздушных завес.

VCS4-EXIT

OpenEnd модуль (Модуль управления через BMS)
OE-M-AC3 (для управления BA)

2-я панель управления
ND-REMOTE-CONTROL (для  управления CO, SU)
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  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Дверной выключатель (230 В)
DS

Магнитный дверной контакт (12 В) в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Магнитный дверной контакт (12 В)
DK-1

BASIC COMFORT SUPERIOR

VCS-R2-BA VCS-R4-CO VCS-R4-SU

DS

DK-1

DK-B-3
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  
ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

* *

*  Рекомендуется для использования в промышленности

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) главного питающего электрокабеля указаны в инструкции. 

Все схемы подключения, приведенные в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изделия руко-

водствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся непосредственно 

на изделии или приложенных к изделию.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

AirGENIO BASIC 
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1 Панель управления

2 Подключение устройства SLAVE

3 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

4 Водяной насос (реле контакт)

5 Дверной контакт (вход, NO/NC)

6 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

7 Внешнее управление (вход, NO/NC)

8 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставку)

9 Датчик комнатной температуры (входит в поставку)

AirGENIO COMFORT
MASTER

VCS-R4-CO-*-E VCS-R4-CO-*-S VCS-R4-CO-*-V

VENTTIILI

?

1 4 5

G
N

D

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
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SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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VCS-R4-CO-*-E VCS-R4-CO-*-S VCS-R4-CO-*-V

542 3

1

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14
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4
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12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29
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31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43
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44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69
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N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR
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VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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11
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15 16
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5 6

VENTTIILI

?

1 4 5

6

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1 Подключение устройства SLAVE

2 Внешнее управление - ON/OFF

3 Комнатный термостат (вход)

4 Дверной контакт (вход)

5 Управляющий сигнал с устройства MASTER

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

6

AirGENIO COMFORT
SLAVE
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STANDESSE  |  VCS4  STANDESSE  |  VCS4ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

1 2 3

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC
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EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V
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VDC
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24VAC
Alimentation 

vanne
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Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale
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72 71
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ERREUR
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á distance

63 64
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EXTERNE
ON/OFF
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BOOST
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9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24
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+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT
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W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
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FIRE BOOST
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POSTHEATERREC/BYP
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(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485
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ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 
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59 60

OUTPUT
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á distance

63 64
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GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
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VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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15 16
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13 14

5

7 86 10 11 129

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND
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CO2 /RH/VOC/EXT
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CAPTEUR 0-10V
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Capteur Externe.
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230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
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FILTER

INT
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DATA
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-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
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ModBUS RTU via 
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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171 15 184 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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5 Панель управления

6 Защита от замерзания (NC)

7 Контакт RUN (реле контакт, NO/NC)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

73 84 11

22

G
N

D

G
N

D

B

A

A

B

10

23

9

24

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX
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MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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1 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

2 Подключение  устройства SLAVE

3 Защита от замерзания (NC)

4 Внешнее управление - ON/OFF

5 Комнатный термостат (вход)

6 Дверной контакт (вход)

7 Управляющий сигнал с устройства MASTER

8 Управление сервоприводом водяного клапана  (0-10В)

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

9

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

AirGENIO SUPERIOR
SLAVE 8

VCS-R4-SU-*-E VCS-R4-SU-*-S VCS-R4-SU-*-V

24V GND

в модуле 
управления

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V
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ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

2 – 2VV версия

0 –Лицевая панель с добавленным дизайном из нержавеющей стали (Стандарт)

0 – Белый цвет корпуса завесы – RAL 9010 (стандарт)
9 – Цвет корпуса завесы под заказ по каталогу RAL (конкретный номер цвета указать в заказе)

1 – Универсальная автоматика

S – Без нагрева  (только воздух)
E – С электрическим нагревателем (3-х фазный 400В)
V – С водяным нагревателем

10 – Номинальная ширина 1000 мм
15 – Номинальная ширина 1500 мм
20 – Номинальная ширина 2000 мм
25 – Номинальная ширина 2500 мм

B – Серия по мощности
C – Серия по мощности
 

VCS4 – STANDESSE воздушная завеса (4-ое поколение)

VCS4 B-10 V-1-0-0-2
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BASIC+ COMFORT
SUPERIOR

    

  

 

m agica d.co m

BIM
ready with

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Длины: 1; 1.5; 2; 2,5 м

–	Расход воздуха до 5084 м3/ч (ISO 27 327-1)
–	Универсальный интерфейс для подключения модуля управления (BA, CO, SU)

–	FACE 2 в 1 – лицевая панель + фильтр = 2 в 1

–	Низкий уровень шума

–	Простота установки и обслуживания

–	Стандартный цвет RAL 9016 (по запросу можно выбрать любые цвета из палитры RAL)

Воздушная завеса FINESSE
Высокопроизводительная воздушная завеса предназначенная для установки в подвесных потолках в вестибюлях банков, адми-
нистративных центрах, бутиках, торговых центрах и залах аэропортов. Рекомендуемая высота установки до 5 м.

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от +0 °C 

до +40 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений 

и других загрязнений.  Степень электрической защиты завесы – IP 20. 

Подбор и проект установки воздушной завесы должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции 
и отопления.

без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Воздушные завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным 

термостатом с ручным сбросом. Воздушные завесы с LPHW нагревателем предназначены для воды с максимальной рабочей 

температурой +100 °C и максимальным рабочим давлением 1,6 МПа. 

Тип
Рекомендуемая

высота установки 
[м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCF-B-100-E-...  

4,0

1778 1217 814 57,9 49,6 41,5 75,5

VCF-B-150-E-...   2552 1738 1130 60,2 52,1 42,6 77,7

VCF-B-200-E-...   3444 2307 1485 61,2 53,3 44,3 78,8
VCF-B-250-E-...   4187 2844 1880 62,8 54,5 45,3 80,3
VCF-B-100-V-...   1691 1146 758 57,5 49,6 41,2 75
VCF-B-150-V-...   2449 1643 1082 59,6 51,6 42,3 77,1
VCF-B-200-V-...   3381 2267 1422 61 53,3 44,1 78,5
VCF-B-250-V-... 4061 2765 1825 62,5 54,4 45,3 80
VCF-B-100-S-...   1793 1225 822 58,3 50,3 42,3 75,8
VCF-B-150-S-...   2591 1770 1193 60,2 52,1 42,8 77,8
VCF-B-200-S-...   3476 2402 1659 61,5 53,7 44,6 79
VCF-B-250-S-...   4313 2899 1959 62,7 54,4 45,3 80,2
VCF-C-100-E-...  

5,0

2467 1742 1175 61,2 53,5 44,6 78,7
VCF-C-150-E-...   3401 2343 1567 62,7 55,2 46,0 80,2
VCF-C-200-E-...   4318 3051 2042 64,0 56,3 47,3 81,5
VCF-C-250-E-...   5018 3626 2426 65,8 58,2 49,1 83,3
VCF-C-100-V-...   2334 1684 1134 61,2 54,0 45,3 78,7
VCF-C-150-V-...   3251 2343 1567 62,5 55,4 46,4 80
VCF-C-200-V-...   4226 3084 2034 63,7 56,4 47,5 81,2
VCF-C-250-V-...   4885 3526 2334 65,6 58,7 49,6 83,1
VCF-C-100-W-...   2109 1584 1042 61,6 55,6 47,1 79,1
VCF-C-150-W-...   2918 2192 1475 62,6 56,8 48,0 80,1
VCF-C-200-W-...   3893 2834 2226 63,7 57,4 48,7 81,3
VCF-C-250-W-...   4384 3276 2151 65,2 59,4 50,8 82,8
VCF-C-100-S-...   2517 1768 1217 61,9 54,2 45,2 79,5
VCF-C-150-S-...    3468 2359 1625 63,0 55,4 46,2 80,5
VCF-C-200-S-...   4393 3151 2084 64,2 56,5 47,4 81,7
VCF-C-250-S-... 5084 3701 2501 65,7 58,3 49,2 83,2

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.
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Тип завесы
Расход воздуха Мощность 

нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCF-B-100-V-... 1691 20,5 54,2 9 0,25
VCF-B-150-V-... 2449 31,3 56,1 22 0,38
VCF-B-200-V-... 3381 42,6 55,6 16 0,52
VCF-B-250-V-... 4061 50,7 55,3 13 0,62
VCF-C-100-V-... 2334 25,2 50,3 13 0,31
VCF-C-150-V-... 3251 37,7 52,6 28 0,46
VCF-C-200-V-... 4226 49,3 52,8 21 0,6
VCF-C-250-V-... 4885 57,3 53,0 17 0,7

Тип завесы

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] Общая потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / 
ток двигателя 

[В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*
Частота [Гц] Вес [кг]*3

1 уровень 2 уровень

VCF-B-100-E-...   4,6 9,4 10,1 400/16,3 230/2,75 15,7*1 50 39,5
VCF-B-150-E-...   7,6 15 16 400/26,1 230/4,0 17,5*1 50 54,5
VCF-B-200-E-...   9,8 19 20,5 400/32,4 230/5,3 16,4*1 50 71,0
VCF-B-250-E-...   12,5 24,5 26,1 400/42,2 230/6,5 17,4*1 50 85,0
VCF-B-100-V-...   24,8*2 0,63    230/2,75 230/2,75 36,2*2 50 41,0
VCF-B-150-V-...   38,8*2 0,9    230/4,0 230/4,0 38,1*2 50 56,0
VCF-B-200-V-...   52,6*2 1,2    230/5,3 230/5,3 37,6*2 50 73,0
VCF-B-250-V-... 62,3*2 1,5    230/6,5 230/6,5 37,3*2 50 87,0
VCF-B-100-S-...   - - 0,63    230/2,75 230/2,75 - 50 37,5
VCF-B-150-S-...   - - 0,9    230/4,0 230/4,0 - 50 51,0
VCF-B-200-S-...   - - 1,2    230/5,3 230/5,3 - 50 66,0
VCF-B-250-S-...   - - 1,5    230/6,5 230/6,5 - 50 80,0
VCF-C-100-E-...   4,6 9,4 11,0 400/18,8 230/4,7 11,3*1 50 44,0
VCF-C-150-E-...   7,6 15 16,5 400/28,3 230/6,2 13,1*1 50 60,0
VCF-C-200-E-...   9,8 19 20,8 400/35,4 230/7,8 13*1 50 75,5
VCF-C-250-E-...   12,5 24,5 26,7 400/45,2 230/9,4 14,5* 50 90,0
VCF-C-100-V-...   29,1*2 1,1    230/4,7 230/4,7 32,3*2 50 45,5
VCF-C-150-V-...   44,6*2 1,45    230/6,2 230/6,2 34,6*2 50 61,0
VCF-C-200-V-...   57,0*2 1,8    230/7,8 230/7,8 34,8*2 50 77,0
VCF-C-250-V-...   67,3*2 2,2    230/9,4 230/9,4 35*2 50 91,5
VCF-C-100-W-...   13,5*2 1,0    230/4,4 230/4,4 15,9*2 50 51,5
VCF-C-150-W-...   19,0*2 1,4    230/5,9 230/5,9 16,2*2 50 70,5
VCF-C-200-W-...   25,7*2 1,7    230/7,4 230/7,4 16,4*2 50 89,0
VCF-C-250-W-...   29,8*2 2,05    230/8,9 230/8,9 16,9*2 50 106
VCF-C-100-S-...   - - 1,1    230/4,8 230/4,8 - 50 42,0
VCF-C-150-S-...    - - 1,45    230/6,3 230/6,3 - 50 56,5
VCF-C-200-S-...   - - 1,85    230/7,9 230/7,9 - 50 71,0
VCF-C-250-S-... - - 2,25    230/9,7 230/9,7 - 50 84,0

*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +18 °C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.
*3 	 Вес без блока управления.

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C

* Температура впускного воздуха: +18 °С
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Тип завесы
Расход воздуха Мощность 

нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCF-B-100-V-... 1691 16,8 47,7 8 0,2
VCF-B-150-V-... 2449 25,9 49,5 16 0,32
VCF-B-200-V-... 3381 35,1 49 13 0,43
VCF-B-250-V-... 4061 41,8 48,7 10 0,51
VCF-C-100-V-... 2334 20,6 44,4 9 0,25
VCF-C-150-V-... 3251 31,1 46,5 22 0,37
VCF-C-200-V-... 4226 40,6 46,7 15 0,49
VCF-C-250-V-... 4885 47,1 46,8 12 0,57

Тип завесы
Расход воздуха Мощность 

нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCF-B-100-V-... 1691 13,1 41,1 5 0,16
VCF-B-150-V-... 2449 20,4 42,9 11 0,25
VCF-B-200-V-... 3381 27,6 42,4 9 0,33
VCF-B-250-V-... 4061 32,8 42,1 8 0,4
VCF-C-100-V-... 2334 16 38,4 7 0,19
VCF-C-150-V-... 3251 24,4 40,5 16 0,29
VCF-C-200-V-... 4226 31,9 40,4 11 0,38
VCF-C-250-V-... 4885 36,9 40,6 8 0,45

Тип завесы
Расход воздуха Мощность 

нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCF-B-100-V-... 1691 9,3 34,4 4 0,11
VCF-B-150-V-... 2449 14,9 36,1 8 0,66
VCF-B-200-V-... 3381 20 35,7 6 0,24
VCF-B-250-V-... 4061 23,7 35,4 5 0,28
VCF-C-100-V-... 2334 11,3 32,5 4 0,14
VCF-C-150-V-... 3251 17,7 34,3 9 0,21
VCF-C-200-V-... 4226 23 34,3 7 0,27
VCF-C-250-V-... 4885 26,5 34,2 5 0,32

Тип завесы
Расход воздуха Мощность 

нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCF-C-100-W-... 2109 12,2 35,2 61 0,29
VCF-C-150-W-... 2918 17,3 35,7 71 0,41
VCF-C-200-W-... 3893 23 35,6 50 0,55
VCF-C-250-W-... 4384 26,1 35,7 37 0,63

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 80/60 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 60/40  °C

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 40/30 °C

* Температура впускного воздуха: +18 °С

* Температура впускного воздуха: +18 °С

* Температура впускного воздуха: +18 °С

* Температура впускного воздуха: +18 °С
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Тип завесы
Расход воздуха Мощность 

нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
VCF-C-100-W-... 2109 8,56 30,1 35 0,2
VCF-C-150-W-... 2918 12,2 30,7 41 0,29
VCF-C-200-W-... 3893 16,3 30,4 29 0,39
VCF-C-250-W-... 4384 18,4 30,6 20 0,44

Тип завесы Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

2-х ходовой

VCF-B-100-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCF-B-150-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCF-B-200-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R3-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R3-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VVCF-B-250-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCF-C-100-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCF-C-150-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCF-C-200-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

VCF-C-250-V
VCS-R2-BA ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-CO ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
VCS-R4-SU ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 35/25 °C

* Температура впускного воздуха: +18 °С

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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Тип завесы Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

3-х ходовой

VCF-B-100-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCF-B-150-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCF-B-200-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCF-B-250-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCF-C-100-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCF-C-150-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20 ZV3-230-04,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20 ZV3-024-04,0-20

VCF-C-200-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

VCF-C-250-V

VCS-R2-BA
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

VCS-R4-CO
ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20

RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07
VCS-R4-SU ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20 ZV3-024-06,3-20

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником



137

FINESSE  |  VCF  FINESSE  |  VCFВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

5

4. DIMENSIONS

594,6

299,3
304,1

25

596,5

638,5

250

A

B

C

5. TECHNICAL PARAMETERS

performance of the equipment.
** Acoustic pressure at a distance of 3 m from the curtain.
*** With water temperature gradient of 90º/70° C and temperature of suctioned air at +18°C    
      

Type                                               Spacing of installation

holes A [mm]

Width  B [mm] Width of cover C 

(mm)

VCF-x-100-x-... 1085 1124,1 1166,1

VCF-x-150-x-... 1585 1624,1 1666,1

VCF-x-200-x-... 2085 2124,1 2166,1

VCF-x-250-x-... 2465 2504,1 2546,1

Type Max.

height

doors

[mm]

Air

output

[m3/h]

Noise*

[dB(A)]

Heater

output

[kW]

Heater

power

supply

[V/A]

Fan power

supply

[V/A]

Weight

[kg]

VCF-B-100-E-...  

VCF-B-150-E-...  

VCF-B-200-E-... 

VCF-B-250-E-...

VCF-B-100-V-...  

VCF-B-150-V-...  

VCF-B-200-V-...  

VCF-B-250-V-...  

2250

3230

4360

5300

2140

3100

4280

5140

57,9

60,2

61,2

62,8

57,5

59,6

61

62,5

9,61

15,48

20,15

25,73

24,77**

38,77**

52,61**

62,29**

400/15,50

400/25,21

400/31,38

400/41,16

-

-

-

-

230/2,20

230/3,30

230/4,44

230/5,41

230/2,24

230/3,33

230/4,34

230/5,43

39,5

54,5

71

85

41

56

73

87

4

Тип A B C

VCF-x-100-x-... 1085 1124 1166  
VCF-x-150-x-... 1585 1624 1666 
VCF-x-200-x-... 2085 2124 2166
VCF-x-250-x-... 2465 2504 2546

РАЗМЕРЫ ВОЗДУШНОЙ ЗАВЕСЫ

597
597

638
638

304304
299299

4 5

3. MAIN PARTS

1

2

3

4

5

6

7

Suspension holders

Water coil connection ¾“

Power supply cable plug

Power supply connectors and fusse location

Control modul socket

Inlet face cover

Outlet grid  

1

4

5

7

2

6

3

595
595

ОСНОВНЫЕ ДЕТАЛИ

	 Крепления

	 Патрубки водяного теплообменника ¾ дюйма

	 Штекер кабеля электропитания

	 Разъемы электропитания и предохранителей

	 Разъем модуля управления

	 Лицевая крышка

	 Выпускная сетка

Диаметр подключения водяного нагревателя G3/4“. 
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9

6.1 CHOOSE THE INSTALLATION SITE AND INSTALL THE AIR CURTAIN

6.1-1 Built up dimensions

• The air curtain must be installed only in a horizontal position!
• 

and safe use of air curtain has to be kept.
• The installed position of the air curtain can be chosen to accommodate the service hood.
• It must be operated in dry, coverot indoor spaces with an ambient temperature between +5° C and 

+40° C and relative humidity up to 80%
• The air curtain is not intended for moving air that contains combustible or explosive mixtures, chemi-

cal fumes, coarse dust, soot, grease, poisons, infectious germs, etc.

6.1.-2 Clearance distance

594,6 mm min. 300 mm

30
4,

1 
m

m

594,6 mm min. 300 mm

30
4,

1 
m

m

OK

OK

OK

OK

mm 001mm 100

mm 005mm 005

10
0 

m
m

10
0 

m
m

100 m
m

100 m
m

MATERÁL

MATERÁL

MATERÁL
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УСТАНОВКА И СБОРКА

–	�Воздушная завеса должна устанавливаться только в горизонтальном положении

–	�Завесу необходимо разместить как можно ближе к верхнему краю дверного проема на расстоянии от стены, которое соответствует 

пожарной безопасности и строительным нормам страны, где производится инсталляция. Рекомендованные производителем 

расстояния (см. рисунок ниже).

–	�Для обеспечения правильного функционирования рекомендуется, чтобы ширина воздушной завеса превышала ширину проёма 

на 100 мм с каждой стороны.

–	Место установки воздушной завесы должно быть выбрано с учетом удобства обслуживания.

– При установке завесы необходимо принять во внимание расположение точек подключения отопительной воды и электрической 

   энергии

–	�Завесы следует устанавливать в сухих помещениях с температурой окружающей среды от +5 °С до +40 °С и относительной 

влажностью воздуха до 80%

–	�Воздушные завесы не предназначены для перемещения воздуха, содержащего горючие и взрывоопасные смеси, химические 

испарения, крупную пыль, сажу, жиры, яды, инфекционные микробы и т.д.

УПРАВЛЕНИЕ

Воздушные завесы FINESSE оснащены универсальным интерфейсом для подключения модуля управления. Существует три типа 
модулей управления (BA, CO, SU). Модуль управления необходим для любой воздушной завесы.

Модуль управления соединен с воздушной завесой разъемом для быстрого подключения. Блок управления BA соединён с пультом 

управления силовым кабелем.  Блоки управления CO и SU используют соединение с пультом управления кабель UTP. Основные 

различия между типами управления указаны в ниже приведённой таблице.
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AirGENIO управление
BASIC COMFORT SUPERIOR

VCS-R2-BA VCS-R3-CO VCS-R3-SU

Tип управления     Сенсорный дисплей Сенсорный дисплей

Режим Ручной Ручной/  Аавтомат.* Ручной / Автомат.

Регулирование воздушного 
потока 3 скорости 3 скорости 3 скорости (AC)

Регулирование мощности 
электрического нагревателя

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2 ДА (ШИМ)

Регулирование мощности 
водяного нагревателя ВКЛ/ВЫКЛ ВКЛ/ВЫКЛ 0-10В

Защита от замерзания 
водяного теплообменника НЕТ ДА ДА

Возможность подсоединения 
дверного контакта ДА (230В) ДА (12В) ДА (12В)

Внешнее управление НЕТ ДА ДА

Измерение температуры НЕТ ДА (NTC)* ДА (NTC)*

Соединение воздушных 
завес НЕТ ДА – максимум 10+1 шт. ДА – максимум 10+1 шт.

Индикация выбранной 
функции ДА ДА (Дисплей) ДА (Дисплей)

Подключение пульта 
управления к воздушной 
завесе

Силовой кабель
(230В)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Режим самообучения НЕТ НЕТ ДА

Подключение BMS НЕТ Modbus RTU Modbus RTU, Modbus TCP, 
BACnet

Контакт индикации 
неисправности НЕТ ДА ДА

2-й пульт управления НЕТ ДА ДА

Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

* Датчик температуры входит в стандартную комплектацию. Температура отображается на дисплее.
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MASTER MASTER
1st CP 1st CP

2nd CP* 2nd CP*
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SLAVE №10
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SLAVE №2

SLAVE №10

или или

или или

или

или

или или

или

или

или

или

или

*) Дополнительные принадлежности
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3
[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94
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твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3[m /h]

коэф. расхода клапана 
3k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94

Produced in EU

REGULATION  РЕГУЛИРОВАНИЕ
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

377

Your partner in ventilation...

ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.
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areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.
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in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
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against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.
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Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
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воды!)
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.
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Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
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до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.
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al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
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COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция  дверного контакта

активирована

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция дверного контакта

 неактивирована

Пример последовательного соединения
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VCS-R4-SU-E-SL-AC
		     AC – AC мотор

SL – SLAVE (только для CO, SU)
MA – MASTER (только для CO, SU)

S – ��без нагревателя
E – с электрическим нагревателем
V – ��с водяным нагревателем

BA – Basic управление
CO – Comfort управление
SU – Superior управление

R2 – управление (BA)
R4 – управление (CO, SU)

VCS – воздушная завеса FINESSE

 ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör
Dieses Zubehör muss bestellt werden, damit der Luftschleier 
funktionsfähig ist.

Steuerungsmodul  
Ein Steuerungsmodul ist ein obligatorisches Zubehörteil für 
den Luftschleier STANDESSE Comfort und muss für jeden 
Luftschleier bestellt werden. Das Bedienfeld ist im Lieferum-
fang des Steuerungsmodul enthalten. Der Außentempera-
tursensor ist im Lieferumfang der DA-Steuerung enthalten. 
Die Bestellnummern für die Steuerungsmodule sind weiter 
unten angegeben. 
Die Bedienfelder der Steuerungsmodule DM und DA werden 
über Funksignale gesteuert. Wenn Modbus RTU verwendet 
wird, erfolgt der Anschluss des DA Steuerungsmoduls mit 
BMS durch ein direktes Kommunikationskabel mit RJ12-
Steckverbinder. Das Kommunikationskabel muss separat 
als optionales Zubehör bestellt werden. 
 
Das Bedienfeld des SM-Steuerungsmoduls wird über ein 
übliches Elektrokabel angeschlossen (Spannung 230 V). Die 
geeignete Kabelgröße muss anhand der jeweiligen Instal-
lationsbedingungen gewählt werden. Dieses Kabel muss von 
der Firma geliefert werden, die die elektrische Installation 
des Luftschleiers durchführt.

VCS-R-SM-E 

S – ohne Heizgerätregelung 
(nur SM und DM)
E – mit Regelung von Elektroheizgeräten
V – mit Regelung von Wasserheizgeräten 

SM – einfache manuelle Steuerung
DM – digitale manuelle Steuerung
DA – digitale automatische Steuerung

R – Regelung 

VCS – Luftschleier Standesse Comfort

VCS-R-SM-E 

S – without heating regulation 
(only SM and DM)
E – with electric heater regulation
V – with water heater regulation

SM – simple manual control
DM – digital manual control
DA – digital automatic control

R – regulation

VCS – air curtain Standesse Comfort

 ACCESSORIES

Required accessories
These accessories shall be ordered to make the air curtain 
functional.

Control module  
A control module is an required accessorie for STANDESSE 
Comfort air curtain and shall be ordered for each air curtain. 
Control panel is included in delivery of control module. 
External temperature sensor is included in delivery with 
DA control module. The ordering key for control modules 
is provided below. 
Control panels of DM and DA control modules use radio signal 
communication. If Modbus RTU is used the connection of DA 
control module with BMS is made by straight communication 
cable with  RJ12 connector. Communication cable has to be 
ordered separatelly as an optional accessorie. 

Control panel of SM control module is connected using 
common wiring cable (230 V control voltage. A suitable 
cross-section of the cable shall be determined based on 
the particular installation conditions. This cable should be 
delivered by a company performing the air curtain electri-
cal wiring.

STANDESSE Comfort VCS4

Your partner in ventilation...
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АКСЕССУАРЫ

НЕОБХОДИМЫЕ АКСЕССУАРЫ
Данные аксессуары необходимы для обеспечения функциональности завесы.

Блоки управления  
Блоки управления являются необходимым аксессуаром завес FINESSE и должны заказываться для каждой завесы. Пульт управления 
входит в комплект поставки блока управления. Обозначения для заказа блоков управления указаны ниже.

Пульт управления SM соединяется с блоком управления при помощи силовых кабелей (напряжение – 230 В). Рекомендуемое сечение 

кабелей определяется на основании условий в месте установки завесы. Пуль управления для модуля Comfort/Superior подключается 

с помощью коммуникационного кабеля UTP (не входит в комплект).
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3[m /h]

коэф. расхода клапана 
3

k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3
0
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TV1/1

The TV1/1 thermostatic valve is designed for controlling the 
heat output of water exchangers through throttling. It is 
used especially for controlling standalone water-type air 
heaters, heaters inbuilt into the ventilation units, heaters in 
air curtains, and so on.

The thermostatic valve shall be installed in sheltered dry 
indoor areas with the ambient temperature of +5 °C up to 
+60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +90 °C and pressure shall not exceed 0.1 MPa.
The thermostatic valve is designed for controlling the 
heating water in accordance with VDI 2035. Water being 
controlled shall not contain any solid particles (sand, mud) 
or any chemicals.
The thermostatic valve comprises a fitting - DN25 (1“) and 
thermostatic head with 2 m capillary. 

BASIC FEATURES

Терморегулирующий клапан TV1/1 предназначен для 
регулирования теплопроизводительности водяных 
теплообменников путем дросселирования. Исполь-
зуется, главным образом, для регулирования отдельных 
водяных нагревателей воздуха, нагревателей в составе 
вентиляционных установок, нагревателей в составе 
воздушных завес и т.д.

Терморегулирующий клапан следует устанавливать в 
сухих, закрытых помещениях с температурой воздуха от 
+5 °C до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +90 °C, а максимальное 
давление 0,1 МПа
Терморегулирующий клапан предназначен для 
регулирования отопительной воды по стандарту VDI 
2035. Вода, проходящая через клапан, не должна 
содержать твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо 
химикатов.
Терморегулирующий клапан представляет собой 
клапан DN25 (1“) с терморегулирующей головкой, 
оснащенной капиллярной трубкой длиной 2 м 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (230В) 
ZV2-230-xx,x-xx
ZV3-230-xx,x-xx 
(для управления BA, CO)

3-х ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-07 (KVS 7)
(для управления BA, CO)

2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (0-10В) 
ZV2-024-xx,x-xx
ZV3-024-xx,x-xx
(для управления SU)

Смесительный узел
SMU2-230-xx (для управления BA, CO)
SMU2-024-xx (для управления SU)
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB

Area personalizzabile
Customisable area
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в этом каталоге

2-х ходовой терморегулирующий клапан TV-1-1/1
TV-1-1/1

Комнатный термостат
TER-P 

Датчик температуры в помещении
CT-ROOM
(для управления SU)
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains � tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains � tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4

1
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2

3

3

EXIT

Your partner in ventilation...
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains � tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains � tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4

1
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EXIT

Your partner in ventilation...
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Gewindestange 
Der Luftschleier wird mit vier Gewindestangen aufgehängt.
ZTZ-M8/1,0 - Gewindestange, Gewinde M8, Länge 1 m, 
geeignet für alle Luftschleiertypen

Wandhalterung
Halterung zur Befestigung des Luftschleiers an der Wand. Die 
Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro Luftschleier 
wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Halterung 
2  Hängeschiene
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STE

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Wandhalterung

Deckenhalterung
Die Halterung dient zur Befestigung des Luftschleiers an der 
Decke. Die Anzahl der zu verwendenden Halterungen pro 
Luftschleier wird in der Tabelle unten angegeben.

1  Deckenhalterung
2  Hängeschiene   
3  Sicherungsschraube

VCS4-KONZ-STR

A-SET - für Luftschleier A, B und C (2 Stk.)
- Deckenhalterung

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx 
(nähere Beschreibung auf Seite 361) 3/4”

Türkontaktschalter für die mit dem SM-Modul gesteuerten 
Luftschleier
DS (nähere Beschreibung auf Seite 355)

Türkontaktschalter für die mit den DM- und DA-Modulen 
gesteuerten Luftschleier
DK1 (nähere Beschreibung auf Seite 356)

Raumthermostat 
TER-P (nähere Beschreibung auf Seite 352)

Exit Zeichen zur Ausschilderung des Notausgangs. 
Für alle Luftschleiertypen geeignet.
VCS4-EXIT

Threaded bar 
The air curtain is suspended using four threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable 
for all types of air curtains

Wall mounting bracket
Bracket designed for mount-
ing the air curtain to the wall. 

1  Bracket 
2  Hanging strip
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STE

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- wall mounting bracket

Ceiling holder
The holder is designed for 
attaching the air curtain to 
a ceiling. 

1  Ceiling bracket
2  Hanging strip   
3  Securing screw

VCS4-KONZ-STR

- for A,B and C air curtains (2 pcs.)
- ceiling holder

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description 
on the page 361) 3/4”

Door switch for air curtains  tted with 
the SM control module
DS (detailed description on the page 355)

Door contact for air curtains  tted 
with the DM and DA control modules
DK1 (detailed description on the page 
356)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the 
page 352)

Exit sign for marking of emergency 
exits. Suitable for all types of air curtains.
VCS4-EXIT

STANDESSE Comfort VCS4
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Кронштейн для настенного монтажа
Держатель предназначен для крепления завесы к потолку.

1	Потолочное крепление

2	Крепежные полосы

3	Зажимной винт

VCS4-KONZ-STE
– для воздушных завес В, С (2 шт.)

– настенный держатель

Потолочный держатель
Держатель для крепления завесы к потолку.

1 Держатель

2 Подвесная планка

3 Зажимной винт

VCS4-KONZ-STR
– для воздушных завес В и С (2 шт)

– потолочный держатель

Знак для обозначения аварийных выходов.
Подходит для всех типов воздушных завес.

VCS4-EXIT

OpenEnd модуль (Модуль управления через BMS)
OE-M-AC3 (для управления BA)

2-я панель управления
ND-REMOTE-CONTROL (для  управления CO, SU)
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  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Дверной выключатель (230 В)
DS

Магнитный дверной контакт (12 В) в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Магнитный дверной контакт (12 В)
DK-1

BASIC COMFORT SUPERIOR

VCS-R2-BA VCS-R2-CO VCS-R2-SU

DS

DK-1

DK-B-3

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  
ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Your partner in ventilation...
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

* *

*  Рекомендуется для использования в промышленности

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) главного питающего электрокабеля указаны в инструкции. 

Все схемы подключения, приведенные в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изделия руко-

водствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся непосредственно 

на изделии или приложенных к изделию.
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
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ModBUS RTU via 
Rs485
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FUSE
(VENT-EXT)
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(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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SENSOR

SENSOR

SENSOR
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9 10

1

3 754 6

2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée
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24V GND

GND
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PRÉSENCE
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(settable)
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(settable)
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Câble deux fils blindé
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W. PUMP
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SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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1311 1412

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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FUSE
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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5 6

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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FINESSE  |  VCF  FINESSE  |  VCFВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

VCS-R2-CO-*-E VCS-R2-CO-*-S VCS-R2-CO-*-V

542 3

1

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
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 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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(Output for outdoor unit)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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CO2/RH/EXT

21

1 2
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5
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11

17

15 16
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8 9 10
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5 6

VENTTIILI

?

1 4 5

6

AirGENIO COMFORT
SLAVE

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1 Подключение устройства SLAVE

2 Внешнее управление - ON/OFF

3 Комнатный термостат (вход)

4 Дверной контакт (вход)

5 Управляющий сигнал с устройства MASTER

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

6
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FINESSE  |  VCF  FINESSE  |  VCFВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

1 2 3

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 
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79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56
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Air Rejeté

77 78

23 24
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DE CIRCULATION

76 75
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59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande
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GND GND

1513 14

9
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25 26 27 28 29
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31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43
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44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69
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GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21
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10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 
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OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI
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BOOST
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57 58
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+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR
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COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5
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11
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15 16
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13 14

5

7 86 10 11 129

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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GND
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V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT
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CAPTEUR 0-10V
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VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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171 15 184 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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7 98

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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or
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

73 84 11

22

G
N

D

G
N

D

B

A

A

B

10

23

9

24

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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AirGENIO SUPERIOR
SLAVE

1 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

2 Подключение  устройства SLAVE

3 Защита от замерзания (NC)

4 Внешнее управление - ON/OFF

5 Комнатный термостат (вход)

6 Дверной контакт (вход)

7 Управляющий сигнал с устройства MASTER

8 Управление сервоприводом водяного клапана  (0-10В)

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

9

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

VCS-R4-SU-*-E VCS-R4-SU-*-S VCS-R4-SU-*-V

24V GND

в модуле 
управления

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V 8
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Последовательное соединение
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ
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ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

0	 –	2VV версия

9	 –	Под заказ по каталогу RAL (конкретный номер цвета указать в заказе)

0	 –	Стандарт RAL 9010

ZP	 –	Базовая подготовка для регулировки

E	 –	Электрический нагреватель

V	 –	Водяной нагреватель

W	 –	6-рядный водяной нагреватель

S	 –	Без нагревателя

100	–	Номинальная ширина 1000 мм
150	–	Номинальная ширина 1000 мм
200	–	Номинальная ширина 1000 мм
250	–	Номинальная ширина 1000 мм

B	 –	Серия по мощности

C	 –	Серия по мощности

VCF	–	Воздушная завеса FINESSE

VCF-B-100-E-ZP-0-0
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Исполнение длиной 2,5 м 

–	Расход воздуха до 4700 м³/ч (ISO 27 327-1)
–	Конструкция регулируемых выдувных ламелей обеспечивает оптимальную мощность воздушного потока 

–	Очень тихая работа и при полной мощности благодаря изолированному корпусу

–	AirGENIO control (CO, SU)

–	Простота инсталляции

–	Стандартное исполнение корпуса RAL9016 (по запросу можно выбрать любые цвета из палитры RAL)

Вертикальная воздушная завеса с универсальным дизайном для правосторонней и левосторонней установки с применением в таких 

помещениях как банки, административные здания, рестораны и торговые центры с рекомендуемой шириной дверного проема до 

4 метров.

Воздушная завеса VENESSE предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха 
в пределах от +5 °C до +35 °C и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, хими-

ческих испарений и других загрязнений. Завеса имеет степень электрической защиты IP 20. Подбор и проект установки воздушной 

завесы должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и отопления. 

без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
    

  

 

m agica d.co m

BIM
ready with
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ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом и аварийным термостатом с руч-

ным сбросом. Водяные теплообменники предназначены для максимальной рабочей температуры воды +100 °C  и максимальным 

рабочим давлением 1,6 МПа. 

Тип
Рекомендуемая

высота установки 
[м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCV-B-25S

4,0

4700 3400 2450 54,9 48,8 41 75,7

VCV-B-25E 4600 3300 2400 54,5 48,3 40,4 75,7

VCV-B-25F 4600 3300 2400 54,5 48,3 40,4 75,7

VCV-B-25W 4350 3100 2200 54,0 47,7 39,6 75,7

Тип

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] 

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Увеличение 
температуры 

воздуха Δt [°C]*4
Частота [Гц] Вес [кг]*3

1 уровень 2 уровень

VCV-B-25S - - 1,65 230/7 230/6,5 - 50 95

VCV-B-25E 13 24,0 25,65 400/42 230/6,5 15,5*1 50 103

VCV-B-25F 19 36,0 37,65 400/59,2 230/6,5 23,3*1 50 103

VCV-B-25W - 50,1*2 1,65 230/7 230/6,5 34,4 50 104

Тип
Расход воздуха Мощность нагревателя Температура на выходе Потеря давления Расход воды

[м3/ч]* [кВт] [°C] [кПа] [л/с]
Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 60/40 °C 

VCV-B-25W 4350 24,2 34,6 19 0,3

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C 
VCV-B-25W 4350 32,9 40,6 34 0,4

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 80/60 °C 
VCV-B-25W 4350 41,5 46,5 52 0,5

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C 
VCV-B-25W 4350 50,1 52 73 0,6

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.

*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +18°C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.
*3 	 Вес с блоком управления.

* Температура входящего воздуха: +18 °С

Параметры водяного теплообменника
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Your partner in ventilation...

Produced in EU

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

INSTALLATION AND ASSEMBLY INSTALLATION UND MONTAGE

  VENESSE Comfort VCV

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Anchor console dimensions
Maße der Befestigungskonsole

- The VENESSE Comfort air curtain is intended for vertical 
installation. 

- The air curtain must be placed as close as possible to the 
upper edge of the door opening (see illustration.1).

- For correct operation, we recommend that the air curtain 
be higher than the door opening (optimally by 100 mm) 
see illustration 2.

- The anchor stand and its cover are included. All necessary 
connections can be routed through the stand, e.g., 
electrical power, water, communication cable, etc.

- Connections can also be made from the top down, through 
a special opening in the air curtain's upper cover.

- For the air curtain to operate correctly, it must be installed 
at the correct distance (see illustrations 1 and 2). 

- The air curtain is universally designed for two-sided 
operation. Thus, the direction of the service cover can be 
selected. It should always point into the room.

- Der Luftschleier VENESSE Comfort ist zur vertikalen 
Installation vorgesehen. 

- Der Luftschleier muss möglichst nahe am Rand der 
Türöffnung angebracht werden; siehe Abb. 1.

- Für eine ordnungsgemäße Funktion sollte der Luftschleier 
höher als die Türöffnung sein (idealerweise 100 mm 
höher); siehe Abb. 2.

- Der Befestigungsuntersatz mit den zugehörigen 
Abdeckungen ist im Lieferumfang enthalten. Durch den 
Untersatz können alle nötigen Zuleitungen wie 
Stromversorgung, Wasserzuleitung, Kommunikations-
kabel usw. geführt werden.

- Die Zuleitungen können auch von oben herangeführt 
werden. Hierfür ist in der oberen Abdeckung des 
Luftschleiers eine spezielle Durchführung vorgesehen.

- Für eine ordnungsgemäße Funktion des Luftschleiers 
müssen die richtigen Abstände eingehalten werden; siehe 
Abb. 1 und 2. 

- Bei dem Luftschleier handelt es sich um eine doppelseitige 
Universalausführung. Somit ist die Öffnungsrichtung der 
Serviceabdeckung wählbar. Das Öffnen sollte stets zum 
Raum hin erfolgen.
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Anchor console dimensions
Maße der Befestigungskonsole
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Тип Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

2-х ходовой

VCV-B-25W
COMFORT ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
SUPERIOR ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20 ZV2-024-08,0-20

Тип Модуль управления
90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

3-х ходовой

VCV-B-25W
COMFORT

ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20 ZV3-230-21,0-20
RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07 RT-3-07

SUPERIOR ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

РАЗМЕРЫ

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	завеса VENESSE предназначена для инсталяции в вертикальном положении

–	завесу необходимо расположить как можно ближе к кромке дверного проёма см. рис. 1.

–	�для правильной работы рекомендуется выбирать завесу так, чтобы ее высота превышала высоту дверного проема на 100 мм (см. 

рис. 2)

–	�крепёжный кронштейн и его крышки входят в комплект поставки. Все необходимые подключения, как подвод электрической 

энергии, воды, коммуникационного кабеля и т. д. осущетвляются через монтажный кронштейн.

–	подсоединение можно осуществить и сверху, через специальное отверстие в верхней части корпуса завесы

–	�для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния от окружающих предметов, см. рисунок 1 и 2 

–	�универсальный дизайн завесы позволяет осуществлять правосторонний и левосторонний монтаж. Сервисная крышка панели об-

служивания должна быть всегда расположена со стороны помещения.

Размер воздушной завесы

Размеры крепёжного кронштейна

трубки водяного
теплообменника 3/4“

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником
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УПРАВЛЕНИЕ

Воздушная завеса VENESSE производятся с управлением COMFORT или SUPERIOR (CO и SU).
Основные различия между типами управления приведены в таблице ниже.
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Обзор функций  и подключений датчиков

УПРАВЛЕНИЕ

AirGENIO управление COMFORT SUPERIOR

Tип управления Сенсорный дисплей Сенсорный дисплей

Режим Ручной/Автоматический Ручной/Автоматический

Регулирование воздушного потока 3 скорости 3 скорости

Регулирование мощности электрического 
нагревателя

ВЫКЛ / Уровень 1 / 
Уровень2 НЕТ

Регулирование мощности водяного нагревателя ВКЛ/ВЫКЛ 0-10В

Защита от замерзания водяного теплообменника ДА ДА

Возможность подсоединения дверного контакта ДА (12В) ДА (12В)

Внешнее управление ДА ДА

Измерение температуры ДА (NTC)* ДА (NTC)*

Соединение воздушных завес ДА – максимум 10+1 шт. ДА – максимум 10+1 шт.

Индикация выбранной функции ДА (Дисплей) ДА (Дисплей)

Подключение пульта управления к воздушной 
завесе

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Коммуникационный кабель 
(UTP)

Режим самообучения НЕТ ДА

Подключение BMS Modbus RTU Modbus RTU, Modbus TCP, 
BACnet

Контакт индикации неисправности ДА ДА

2-й пульт управления ДА ДА

* Датчик температуры входит в стандартную комплектацию. Температура отображается на дисплее.

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция  дверного контакта

активирована
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*) Дополнительные аксессуары

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция  дверного контакта

активирована

COMFORT / SUPERIOR
Глобальная функция дверного контакта

 неактивирована

Пример последовательного соединения

MASTER1st CP 1st CP

2nd CP* 2nd CP*

SLAVE no.1

SLAVE no.2

SLAVE no.10

или или

или или

или

или

или или

или

или

или

или

или
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AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  
ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)
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ACCESSORIES ZUBEHÖR
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

kvs

3
[m /h]

коэф. расхода клапана 
3

k [м /ч]vs 

230

voltage 

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

[Вт]

6

displacement time

[s]

время перемещения

[сек]

D
N

 2
0

AA

9
0

94

BB

90

1
3

0

94
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The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650 mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.
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быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
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отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
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Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
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быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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ZV3

The ZV3 zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially 
for controlling standalone water-type air heaters, heaters 
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and 
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor 
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between 
0 °C and +110 °C and pressure shall not exceed 1.0 MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water 
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall 
not contain any solid particles (sand, mud) or any 
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection 
against solid particles greater than 1 mm  not protected 
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo 
drive.

BASIC FEATURES

Зонный клапан ZV3 предназначен для регулирования 
теплопроизводительности водяных теплообменников. 
Используется, главным образом, для регулирования 
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева-
телей в составе вентиляционных установок, нагре-
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих, 
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C 
до +60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна 
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное 
давление 1,0 МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования 
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода, 
проходящая через клапан, не должна содержать 
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри-
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от 
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и 
сервопривода.
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
option, the Customers can introduce themselves in the market with a recognisable
range decreasing the moulds requirements.

Contenitore Completo/Complete Enclosure
CODICE/CODE DESCRIZIONE/DESCRIPTION
61.6020000 Thermo 80 completo/Thermo 80 complete
61.6040000 Thermo 120 completo/Thermo 120 complete
61.6040002 Thermo 120 con apertura display/Thermo 120 with display window

Il kit comprende:1 base, 1 coperchio. The kit includes: 1 base, 1 cover.

021 seireS - 021 eireS08 seireS - 08 eireS

021 esaB - 021 esaB08 esaB - 08 esaB
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THERMO 80-120 
Contenitore da parete per la 
Building Automation e HVAC
Materiale: ABS autoestinguente
Colore: Bianco

CARATTERISTICHE
La famiglia della linea Thermo è nata per fornire alle aziende interessate un prodotto
con un design moderno e ra�nato per le applicazioni con montaggio a muro. I
segmenti di mercato per cui tale linea è particolarmente indicata sono quella della
Home Automation, della Building Automation e della HVAC (Heating Ventilation and
Air Conditioning). Il prodotto è fornibile in versione standard nelle dimensioni 80x80 e
120x80. Sono inoltre disponibili le versioni complete di manopola. Al �ne di permettere
al Cliente l’accesso a un prodotto con estetica esclusiva, l’Italtronic ha realizzato lo
stampo in modo da rendere possibili delle personalizzazioni del coperchio del Thermo
con un contributo stampo contenuto. Oltre al coperchio, è personalizzabile anche la
manopola. Con questa opzione, il Cliente è in grado di presentarsi sul mercato con una
linea riconoscibile abbattendo drasticamente gli investimenti in stampi.

THERMO 80-120
Wall mounting enclosure for Building
Automation and HVAC
Material: Self-extinguishing ABS
Colour: White

FEATURES
The Thermo range of enclosures has been developed in the order to offer Customers
a modern and re�ned design for wall mounting applications. This range is well suited
for the Home and Building Industry as well as HVAC (Heating Ventilation and Air
Conditioning). The product can be supplied in the standard versions with dimensions
of 80x80 and 120x80. There are versions available complete with handle. In order
to grant the Customer the possibility to have a product with an exclusive aesthetics,
Italtronic has developed the mould so it will allow cover customisation with a mould
contribution. As well as the cover, even the handle can be customised. With this
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  VENESSE Comfort VCV

Produced in EU

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

- one power series, for openings up to 7.5 m in width
- nominal air curtain length 2.5 m 
- can be run with water heater, electrical wire filament 

heater or without heater
- electronic remote control with LED signals
- universal double-sided design 
- 36-month warranty

The   a vertical air curtain allows barrier-
free separation of two spaces with different climactic 
conditions. This air curtain is especially suitable for 
installation in presentation rooms, shopping centres, bank 
and hotel foyers, administrative buildings, restaurants, etc. 
The VENESSE Comfort is installed vertically. 
The VENESSE Comfort is for use in dry indoor environments 
with an ambient temperature of +5°C to +35°C, and 
relative humidity up to 80%. It is suitable for moving air 
that is free of large dust particles, grease, chemical vapours 
and other impurities. The air curtain has IP 20 electrical 
protection. The air curtain's installation must always be 
planned by a heating and cooling technician.The air 
curtain's standard colour is white (RAL9010). Custom 
colours can be chosen from the RAL sample book upon 
request. 

VENESSE Comfort  

Air curtains with an electric heater unit are equipped with 
an operational thermometer with automatic reset for 
temperatures above 50°C and an emergency thermometer 
with manual reset , which turns the entire device off if the 
temperature inside the air curtain exceeds 115°C. Hot 
water exchangers are designed for a maximum operational 
water temperature of +100°C and maximum operational 
pressure of 1.6 MPa

BASIC FEATURES

 / 

electric heater / 

air-only / 

opening widths of up to 7.5 m / 

water heater Wasserwärmetauscher

Elektrowärmetauscher

ohne Wasserwärmetauscher

für Öffnungen bis zu 7,5m Breite

- Leistungsreihe für Öffnungen bis zu 
einer Türbreite von 7,5 m

- Nominallänge des Luftschleiers 2,5 m 
- Wassererhitzer, elektrischer 

Drahterhitzer und Ausführung ohne 
Erhitzer

- Elektronische Steuerung DM mit LED-
Signalisierung

- Doppelseitige Universalausführung 
- Garantie 36 Monate
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 VENESSE Comfort 

Der vertikale Luftschleier dient zur 
barrierefreien Trennung zweier Räume mit verschiedenen 
klimatischen Bedingungen. Dieser Luftschleier eignet sich 
insbesondere zur Installation in Repräsentationsräumen, 
Einkaufszentren, Eingangshallen von Banken und Hotels, 
Bürogebäuden, Restaurants u. Ä. Der Luftschleier

ist nur zur vertikalen Installation 
vorgesehen. 
Der Luftschleier ist für den Betrieb in 

trockenen Innenräumen mit einer Umgebungstemperatur 
von +5 °C bis +35 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit 
bis 80 % vorgesehen. Er ist für die Luftbeförderung ohne 
groben Staub, Fettgehalt, Chemikaliendunst und weiterer 
Verunreinigungen geeignet. Der Luftschleier hat die 
Schutzklasse IP 20. Die Installation eines Luftschleiers 
muss immer ein Lufttechnik- und Heizungsplaner planen 
und vorgeben.Der Luftschleier wird standardmäßig in Weiß 
(RAL9010) hergestellt. Ausführungen in abweichenden 
Farben können auf Wunsch nach RAL-Musterliste bestellt 
werden. 

VENESSE Comfort

GRUNDEIGENSCHAFTEN

PRIMARY PARAMETERS WICHTIGSTE PARAMETER

Luftschleier mit elektrischem Erhitzer verfügen über einen 
auf +50°C eingestellten Betriebsthermostat mit 
automatischem Reset sowie über einen Notthermostat mit 
manuellem Reset, der die Heizung abschaltet, wenn die 
Temperatur im Innern des Luftschleiers 115°C übersteigt. 
Warmwasser-Wärmetauscher sind für eine Höchstbetriebs-
temperatur des Wassers von +100°C und einen 
Höchstbetriebsdruck von 1,6 MPa bestimmt.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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and other impurities. The air curtain has IP 20 electrical 
protection. The air curtain's installation must always be 
planned by a heating and cooling technician.The air 
curtain's standard colour is white (RAL9010). Custom 
colours can be chosen from the RAL sample book upon 
request. 

VENESSE Comfort  

Air curtains with an electric heater unit are equipped with 
an operational thermometer with automatic reset for 
temperatures above 50°C and an emergency thermometer 
with manual reset , which turns the entire device off if the 
temperature inside the air curtain exceeds 115°C. Hot 
water exchangers are designed for a maximum operational 
water temperature of +100°C and maximum operational 
pressure of 1.6 MPa

BASIC FEATURES

 / 

electric heater / 

air-only / 

opening widths of up to 7.5 m / 

water heater Wasserwärmetauscher

Elektrowärmetauscher

ohne Wasserwärmetauscher

für Öffnungen bis zu 7,5m Breite

- Leistungsreihe für Öffnungen bis zu 
einer Türbreite von 7,5 m

- Nominallänge des Luftschleiers 2,5 m 
- Wassererhitzer, elektrischer 

Drahterhitzer und Ausführung ohne 
Erhitzer

- Elektronische Steuerung DM mit LED-
Signalisierung

- Doppelseitige Universalausführung 
- Garantie 36 Monate

   

 
VENESSE Comfort п

 VENESSE Comfort 

Der vertikale Luftschleier dient zur 
barrierefreien Trennung zweier Räume mit verschiedenen 
klimatischen Bedingungen. Dieser Luftschleier eignet sich 
insbesondere zur Installation in Repräsentationsräumen, 
Einkaufszentren, Eingangshallen von Banken und Hotels, 
Bürogebäuden, Restaurants u. Ä. Der Luftschleier

ist nur zur vertikalen Installation 
vorgesehen. 
Der Luftschleier ist für den Betrieb in 

trockenen Innenräumen mit einer Umgebungstemperatur 
von +5 °C bis +35 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit 
bis 80 % vorgesehen. Er ist für die Luftbeförderung ohne 
groben Staub, Fettgehalt, Chemikaliendunst und weiterer 
Verunreinigungen geeignet. Der Luftschleier hat die 
Schutzklasse IP 20. Die Installation eines Luftschleiers 
muss immer ein Lufttechnik- und Heizungsplaner planen 
und vorgeben.Der Luftschleier wird standardmäßig in Weiß 
(RAL9010) hergestellt. Ausführungen in abweichenden 
Farben können auf Wunsch nach RAL-Musterliste bestellt 
werden. 

VENESSE Comfort

GRUNDEIGENSCHAFTEN

PRIMARY PARAMETERS WICHTIGSTE PARAMETER

Luftschleier mit elektrischem Erhitzer verfügen über einen 
auf +50°C eingestellten Betriebsthermostat mit 
automatischem Reset sowie über einen Notthermostat mit 
manuellem Reset, der die Heizung abschaltet, wenn die 
Temperatur im Innern des Luftschleiers 115°C übersteigt. 
Warmwasser-Wärmetauscher sind für eine Höchstbetriebs-
temperatur des Wassers von +100°C und einen 
Höchstbetriebsdruck von 1,6 MPa bestimmt.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в каталоге

НЕОБХОДИМЫЕ АКСЕССУАРЫ
Только для завес с водяным теплообменником.

3-ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-07 (KVS 07)
(для управления CO)

2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (230В)
ZV2-230-xx,x-xx
ZV3-230-xx,x-xx 
(для управления CO)

2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом (0-10В) 
ZV2-024-xx,x-xx
ZV3-024-xx,x-xx
(для управления SU)

Магнитный дверной контакт (12В) в металлическом 
корпусе с высокой защитой от механических 
повреждений
DK-B-3

Your partner in ventilation...

Produced in EU

032

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Магнитный дверной контакт (12В)
DK-1

Комнатный термостат
TER-P 

Гибкие соединительные шланги
OH-ххх

Your partner in ventilation...

Produced in EU

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Timer with a weekly program
SH-TM-848  (detailed description on the page 
427)

Room thermostat 
TER-P (detailed description on the page 425)

Zeitschalter mit einem Wochenprogramm
SH-TM-848  (nähere Beschreibung auf der Seite 427)

Raumthermostat 
TER-P   (nähere Beschreibung auf der Seite 425)

  VENESSE Comfort VCV

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description on the page 
434)

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx  (nähere Beschreibung auf der Seite 434)

086

Фильтр только для типов завес
VCV-B-25S и VCV-B-25W
FI-VCV-2390X280X4
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы соединений, представленные в каталоге, предназначены только для информации.

В процессе установки руководствуйтесь исключительно значениями указанными на щитках, а также инструкциями и схемами, 

расположенными непосредственно на изделии или поставляемыми в комплекте с ним.

1 Панель управления

2 Подключение устройства SLAVE

3 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

4 Водяной насос (реле контакт)

5 Дверной контакт (вход, NO/NC)

6 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

7 Внешнее управление (вход, NO/NC)

8 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставку)

9 Датчик комнатной температуры (входит в поставку)

G
N

D

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée
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GND

CAPTEUR 
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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1311 1412

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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FUSE
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FUSE
(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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VENESSE  |  VCV  VENESSE  |  VCVВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

AirGENIO COMFORT
SLAVE

1 Подключение устройства SLAVE

2 Внешнее управление - ON/OFF

3 Комнатный термостат (вход)

4 Дверной контакт (вход)

5 Управляющий сигнал с устройства MASTER

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

6

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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VENESSE  |  VCV  VENESSE  |  VCVВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1 2 3

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM

JP1
LED1

DATA

SWOTX RX

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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GND
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)
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0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX
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ModBUS RTU via 
Rs485
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

13 14

5

7 86 10 11 129

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24V GND

GND

GND
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PRÉSENCE
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(settable)
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(settable)
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vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX
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-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC IN  GND
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ModBUS RTU via 
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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1
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée
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24V GND

GND

GND
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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15VAC
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Câble deux fils blindé
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FILTER

INT

T-WATER T-WATER T-ROOM
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-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

171 15 184 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9
8
7

10

5
4
3
2
1

6

12
11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V
VENT-INT

230VAC
PIR

230VAC
FLAP-INT

230VAC
FLAP-EXT

230VAC
W. PUMP

ALARM
HEATER

RUN
OUTPUT

COOL/HEAT
HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL
ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR
PIR

REC ERR

TR
AN

SF
-

24
VA

C
TR

AN
SF

-
15

VA
C

TR
AN

SF
-

12
VA

C
L-

VE
NT

IN
T-

EX
T

L
N

N

L-T
R

N-
TR

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER
0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM 24VAC 24VAC T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2
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FUSE
(VENT-EXT)

FUSE
(VENT-INT)

FUSE
(PCB)

FUSE
(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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1 Комнатный датчик (аксессуар)

2 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

3 Датчик температуры наружного воздуха (входит в поставки)

4 Подключение устройства SLAVE

5 Панель управления

6 Защита от замерзания (NC)

7 Контакт RUN (реле контакт, NO/NC)

8 Контакт ERROR (реле контакт, NO/NC)

9 Водяной насос (реле контакт)

10 Дверной контакт (вход, NO/NC)

11 Комнатный термостат (вход, NO/NC)

12 Внешнее управление (вход, NO/NC)

13 Управление сервоприводом водяного клапана (0-10В)
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VENESSE  |  VCV  VENESSE  |  VCVВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

SLAVE

1 1

2 2

3 3

4 4

5 5

6 6

7 7

8 8

9 9

10 A

9

AirGENIO SUPERIOR
SLAVE

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
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ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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2 31

9

VCV-B-25-S-SS... VCV-B-25-W-SS...

 8

24V GND

24V GND

0-10V

HEAT
0-10V

1 Датчик температуры воды на выходе (входит в поставку)

2 Подключение  устройства SLAVE

3 Защита от замерзания (NC)

4 Внешнее управление - ON/OFF

5 Комнатный термостат (вход)

6 Дверной контакт (вход)

7 Управляющий сигнал с устройства MASTER

8 Управление сервоприводом водяного клапана (0-10В)
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VENESSE  |  VCV  VENESSE  |  VCVВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCV-B-25 E-CO-0-2

2	 – 2VV версия

0	 – Белый цвет RAL 9010 (стандарт)
9	 – Цвет под заказ, согласно RAL
N	 – Нержавеющая сталь

CO – Comfort управление MASTER

CS – Comfort управление SLAVE

SU – Superior управление MASTER
SS – Superior управление SLAVE

E	 – Электрический нагреватель стандартного исполнения (доступно только для управления Comfort)

F	 – Электрический нагреватель повышенной мощности (доступно только для управления Comfort)

W	 – Водяной нагреватель 
S	 – Вариант без нагревателя 

25	– Номинальная длина 2500 мм

B	 – Мощностная линейка

VCV – Воздушная завеса VENESSE



без нагревателя

водяной нагреватель

электрический нагреватель
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ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫINDESSE  |  VCIN 

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

–	Воздушные завесы длиной 1,65; 2,2 и 2,75 метра
– Версия AC: расход воздуха до 18500 м3/ч (ISO 27 327-1)

–	Straw System - максимальный экранирующий эффект благодаря ламинарному воздушному потоку

–	Горизонтальная и вертикальная инсталляция с возможностью настройки положения завесы с помощью основания и держателей

–	Воздушная завеса не требует особого ухода и обладает длительным сроком службы

–	Быстрое и простое соединение отдельных модулей

–	��Стандартное исполнение корпуса воздушной завесы оцинкованная сталь или в RAL9016 (по запросу можно выбрать любые цвета 

из палитры RAL)

INDESSE является высокоэффективной промышленной воздушной завесой для вертикальной и горизонтальной инсталляции с при-

менением в производственных цехах, складах и других промышленных объектах с рекомендуемой высотой/шириной проема до 8 м. 

Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха в пределах от (+5 °C 

до +40 °C)* и относительной влажностью до 80 %. Cлужит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений 

и других загрязнений. Степень электрической защиты завес без нагревателя и с водяным нагревателем IP44. Степень электрической 

защиты завес с электрическим нагревателем  IP20, степень защиты вентиляторов IP 44. Проект установки воздушной завесы 
должен всегда выполняться проектировщиком систем вентиляции и отопления.

*  Воздушная завеса  (без водяного или электрического нагревателя) может быть установлена в температурном диапазоне 

    от -10 °С до +40 °С . Только при использовании сухого холодного воздуха.

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным термостатом с автоматическим сбросом (ресетом, на отопительном 

элементе) и аварийным термостатом. Водяные калориферы в воздушной завесе, предназначены для воды с максимальной рабочей 

температурой +110 °C и максимальным рабочим давлением 1,6 МПа.
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2

3

4

6 66

5

1

ОСНОВНЫЕ ДЕТАЛИ

1 	Направляющие (Straw system) 

2 	Корпус завесы

3 	Нагреватель

4 	Задняя панель вентиляторов

5 	Соединительные коробки  

вентиляторов

6 	Вентиляторы

ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Тип
Рекомендуемая

высота установки 
[м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCIN2A150-S0AC

7,5

11550 9170 5600 63 57,7 45,5 85

VCIN2A150-V2AC 10300 7900 4600 63,1 57,4 45,8 85

VCIN2A150-E1AC 11550 9170 5600 63 57,7 45,5 85

VCIN2A200-S0AC

8,0

15100 12600 7700 64,9 59,6 47 86,8

VCIN2A200-V2AC 13700 10350 6000 64 57,6 47,6 85,9

VCIN2A200-E1AC 15100 12600 7700 64,9 59,6 47 86,8

VCIN2A250-S0AC

7,5

18500 15600 9500 66,7 61,8 50 88,6

VCIN2A250-V2AC 17000 12900 7500 65,5 59,3 49 87,5

VCIN2A250-E1AC 18500 15600 9500 66,7 61,8 50 88,6

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.

Мотор 50 Гц
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Тип

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] 

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А] Частота [Гц] Вес [кг]

1 уровень 2 уровень

VCIN2A150-S0AC - - 0,9 230/3,9 230/3,9

50

51

VCIN2A150-V2AC - - 0,9 230/3,9 230/3,9 60

VCIN2A150-E1AC 12,1 24,3 25,1 400/39,1 230/3,9 55

VCIN2A200-S0AC - - 1,2 230/5,1 230/5,1 69

VCIN2A200-V2AC - - 1,2 230/5,4 230/5,4 78

VCIN2A200-E1AC 16,2 32,4 33,5 400/52,2 230/5,1 74

VCIN2A250-S0AC - - 1,4 230/6,5 230/6,5 83

VCIN2A250-V2AC - - 1,4 230/6,7 230/6,7 98

VCIN2A250-E1AC 20,2 40,5 41,9 400/65,1 230/6,5 89

*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +18°C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.

Тип
Рекомендуемая

высота установки 
[м]

Расход воздуха [м3/ч]*1 Акустическое  давление [дБ(A)]*2

Звуковая 
мощность
[дБ (A)]*3

Скорость 3 Скорость 2 Скорость 1 Скорость 3 Скорость 2 Скорость1

VCIN2A150-S0AC
7,5

11520 9140 5570 63,9 58,5 45,8 85

VCIN2A150-V2AC 10270 7870 4570 63,5 58,5 46,1 85

VCIN2A200-S0AC
8,0

15070 12570 7670 65,3 60,4 47,7 86,8

VCIN2A200-V2AC 13670 10320 5970 64,5 58,4 48,3 85,9

VCIN2A250-S0AC
7,5

18470 15570 9470 67,3 62,3 50,4 88,6

VCIN2A250-V2AC 16970 12870 7470 66,1 59,8 49,5 87,5

Мотор 60 Гц

Тип

Выходная мощность 
нагревателя [кВт] 

Общая 
потребляемая 

мощность 
[кВт]

Общее 
напряжение/ 

ток [В/A]

Напряжение / ток 
двигателя [В/А]

Повышение 
температуры 

∆t [°C]
Частота [Гц] Вес [кг]

1 уровень 2 уровень

VCIN2A150-S0AC - - 0,9 230/4 230/3,9 -

60

51

VCIN2A150-V2AC - - 0,9 230/4 230/3,9 91,3*2 60

VCIN2A200-S0AC - - 1,1 230/5,1 230/5,1 - 69

VCIN2A200-V2AC - - 1,2 230/5,4 230/5,4 123*2 78

VCIN2A250-S0AC - - 1,4 230/6,5 230/6,5 - 83

VCIN2A250-V2AC - - 1,5 230/6,7 230/6,7 154*2 98

*1  Расход воздушного потока согласно ISO 27327-1
*2  Акустическое давление, измеряемое на расстоянии 3 м от устройства при максимальной скорости двигателя. Коэффициент направленности Q: 2.
*3  Измерение мощности звука (LWA) в соответствии с ISO 27327-2.

*	 При максимальном расходе воздуха и максимальной мощности нагревателя
*2	 Температура входящего воздуха +18°C, градиент температуры воды 90/70 °C, максимальная скорость вентилятора.
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Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 60/40 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 70/50 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 80/60 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 90/70 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры водяного теплообменника при градиенте температуры воды 110/80 °C

* Температура входящего воздуха +15 °C	

Параметры электрического нагревателя

* При максимальном расходе воздуха и максимальной производительности нагревателя

Тип Расход воздуху [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2AC 10300 37,6 26,1 0,45 8
VCIN2A200-V2AC 13700 50,2 26,2 0,61 7
VCIN2A250-V2AC 17000 62,7 26,2 0,76 5

Тип Расход воздуху [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2AC 10300 50,4 30,1 0,61 13
VCIN2A200-V2AC 13700 67,6 30,2 0,82 9
VCIN2A250-V2AC 17000 84,5 30,4 1,03 9

Тип Расход воздуху [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2AC 10300 62,9 34,1 0,76 18
VCIN2A200-V2AC 13700 84,6 34,3 1,03 14
VCIN2A250-V2AC 17000 106 34,5 1,29 11

Тип Расход воздуху [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2AC 10300 75,2 38,1 0,92 24
VCIN2A200-V2AC 13700 101 38,4 1,24 17
VCIN2A250-V2AC 17000 127 38,7 1,55 15

Тип Расход воздуху [м3/ч] Мощность нагревателя* 
[кВт]

Температура воздуха 
на выходе[°C]

Расход воды  
[л/с]

Потеря давления воды  
[кПа]

VCIN2A150-V2AC 10300 91,3 43,6 0,75 16
VCIN2A200-V2AC 13700 123 43,9 1 12
VCIN2A250-V2AC 17000 154 44,3 1,26 10

Тип Расход воздуху [м3/ч] Мощность нагрева-
теля [кВт]

Потребление электрическо-
го нагревателя [В/А]

Увеличение температуры 
воздуха Δt *[°C]

VCIN2A150-E1AC 11550 24,3 400 / 35,2 6,3
VCIN2A200-E1AC 15100 32,4 400 / 47,0 6,4
VCIN2A250-E1AC 18500 40,5 400 / 58,6 6,5
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УСТАНОВКА И МОНТАЖ

–	завесу можно устанавливать в вертикальном и горизонтальном положении

– завесу необходимо поместить как можно ближе к верхнему (боковому) краю дверного проема (см. рисунок)

– �для правильной работы рекомендуется выбирать завесу так, чтобы ее высота превышала высоту дверного проема на 100 мм, а ее

ширина превышала ширину дверного проема на 100 мм на каждой стороне 

– для правильной работы завесы необходимо соблюдать все указанные расстояния  (см. рисунок) 

– для крепления (подвешивания) завесы используются держатели  (см. Аксессуары)

Вертикальная установка, вид сбоку, регулируемое 
основание

Вертикальная установка, вид сбоку, фиксированный

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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CONTROL BEDIENUNG

Die Luftschleier  werden ohne integrierte 
Regulation geliefert. Für ihre Regulierung wird folgendes 
Zubehör empfohlen.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER
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1 module VCP-03-055

Ankerkonstruktion (Lieferung der Baustelle)
Ankerhalter

1 Modul VCP-03-055

Vertical installation, side view
Vertikale Installatin, Seitensicht

VCP-DH-01 
horizontal holder
Horizontalhalter

Horizontal installation, side view
Horizontale Installation, Seitensicht

Door opening
Türöffung
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Min. 00 mm3

The air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

INDESSE Industry

INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 300мм
VCIN1-KOT-V-STENA 
Настенный кронштейн

Дверной проем

VCIN1-KOT-V-PODST
Регулируемое 
основание

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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The air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
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INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Mин. 300мм

Дверной проем

VCIN1-KOT-V-ZEM
Кронштейн для 
крепления к полу

Горизонтальная установка, вид сбоку

VCIN1-KOT-H-STROP
Потолочный держатель

Your partner in ventilation...

Produced in EU
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The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

min.
300mm

Anchoring structure (building delivery)
Anchoring holder

In
le

t
A

n
sa

u
g

e
n

1 module VCP-03-055

Ankerkonstruktion (Lieferung der Baustelle)
Ankerhalter

1 Modul VCP-03-055

Vertical installation, side view
Vertikale Installatin, Seitensicht

VCP-DH-01 
horizontal holder
Horizontalhalter

Horizontal installation, side view
Horizontale Installation, Seitensicht

Door opening
Türöffung

M
in

. 
0
0
 m

m
3

Min. 00 mm3

The air curtains are shipped without 
integrated control system. The following accessories are 
recommended to allow their regulation.

INDESSE Industry

INDESSE Industry VCP-03

Anchoring holder 
Ankerhalter

VCP-DK-01

Горизонтальная установка, вид сбоку

VCIN1-KOT-H-ZAVES
Горизонтальный 
кронштейн

VCIN1-KOT-H-STENA
Настенный держатель

Дверной 
проем

Mин. 300мм

2

2

1

1

1



170

ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫINDESSE  |  VCIN 

УПРАВЛЕНИЕ

Воздушные завесы INDESSE поставляются без встроенного регулятора. Для регулирования завес рекомендуются следующие 
аксессуары. 

Возможности отдельных типов управления

STRA1 IC3-C

Тип управления Ручное Сенсорное

Регулирование производительности по 
воздуху 5 скоростей 5 скоростей

Регулирование электрического нагревателя НЕТ Да

Регулирование водяного нагревателя НЕТ открыто/закрыто/0-10В

Возможность подключения дверного контакта ДА ДА

Возможность подключения термостата НЕТ ДА

Внешнее управление ДА ДА

Интегрированный таймер НЕТ ДА

Сигнализация сервиса ДА ДА

Сигнализация открытых дверей НЕТ ДА

Охлаждение электрического нагревателя НЕТ ДА

Защита от замерзания НЕТ ДА

Возможность последовательного 
соединения НЕТ ДА

Световая индикация выбранной функции НЕТ ДА

Блокирование панели управления НЕТ ДА

BMS подключение НЕТ ДА
BMS
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Регулирование производительности водяного нагревателя

В таблице указано количество вентиляторов в отдельных модулях воздушной завесы INDESSE.

В таблице указано максимальное количество вентиляторов воздушных завес INDESSE, которое можно подключить 
к отдельным типам регулятора IC-C.

Подходящие комбинации модулей INDESSE и смесительных узлов действительны при температурном градиенте жидкости 80/60, температуре входящего  
воздуха 15°C и перепаде давления в точке подключения 5 кПа.

В таблице указано, какое количество модулей воздушных завес INDESSE можно подключить к отдельным типам сме-
сительных узлов

В таблице указано максимальное количество вентиляторов воздушных завес INDESSE, которое можно подключить 
к отдельным типам регулятора STRA1.

Тип VCIN2A150 VCIN2A200 VCIN2A250

Количество вентиляторов в завесе 3 4 5

Тип STRA1-050L22 STRA1-075L22 STRA1-160L20

Максимальное количество 
подключенных вентиляторов 3 5 12

Тип IC3-C AC5-4 IC3-C AC5-7 IC3-C AC5-16

Максимальное количество 
подключенных вентиляторов 3 5 12

Тип

Количество  VCIN 

1 2

KVS Расход воды (м3/ч) Расход воды (м3/ч) KVS Расход воды (м3/ч) Расход воды (м3/ч)

VCIN2A150 11 2,8 28,5 22 5,5 28,5

VCIN2A200 11 3,7 29,0 22 7,4 29,0

VCIN2A250 11 4,7 34,7 22 9,3 34,7
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Тип Тип управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCIN2A150-V2
STRA1 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11

IC3-C (ON-OFF) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11
IC3-C (0-10V) ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25 ZV3-024-10,0-25

VCIN2A200-V2
STRA1 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11

IC3-C (ON-OFF) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11
IC3-C (0-10V) ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32

VCIN2A250-V2
STRA1 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11

IC3-C (ON-OFF) RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11 RT-3-11
IC3-C (0-10V) ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32 ZV3-024-16,0-32

Тип Тип управления 90/70 °C 80/60 °C 70/50 °C 60/40 °C

VCIN2A150-V2
STRA1 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20

IC3-C (ON-OFF) ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20 ZV2-230-08,0-20
IC3-C (0-10V) ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25 ZV2-024-10,0-25

VCIN2A200-V2
STRA1 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20

IC3-C (ON-OFF) ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20
IC3-C (0-10V) ZV2-024-16,0-25 ZZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25

VCIN2A250-V2
STRA1 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20

IC3-C (ON-OFF) ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20 ZV2-230-21,0-20
IC3-C (0-10V) ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25 ZV2-024-16,0-25

Рекомендуемые 2-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

Рекомендуемые 3-х ходовые клапаны для завес с водяным теплообменником

АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары

Для правильной работы одной отдельной воздушной завесы нет необходимости заказывать дополнительные принадлежности. 

Если воздушная завеса оснащается регулятором, последний подключается посредством обыкновенного электромонтажного кабеля  

(см. „Электрические схемы“). Соответствующие размеры (сечение) кабеля, защиту оборудования и необходимость использования 

дополнительного электромонтажного материала необходимо определить в зависимости от конкретных условий установки. Данные 
компоненты должны быть доставлены фирмой, которая подключает электрическую часть завесы.
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VCIN1-KOT-H-STENA-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Настенный держатель комплект (1 комплект)
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 4 5 6 7 ... n

Количество держателей 2 3 4 5 6 7 8 ... n + 1

АКСЕССУАРЫ ПО ЖЕЛАНИЮ ЗАКАЗЧИКА

Настенный держатель - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Комплект состоит: 
 A - Настенный держатель (1 шт.);  
 B - Горизонтальный кронштейн (2 шт.)
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Аксессуары по желанию заказчика

Комплект потолочного держателя - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Комплект состоит:  
A - Потолочный держатель (1 шт);  

B - Горизонтальный кронштейн (2 шт)

VCIN1-KOT-H-STROP-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Комплект потолочного держателя (1 комплект (1хA+2xB))
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 4 5 6 7 ... n

Количество держателей 2 3 4 5 6 7 8 ... n + 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Настенный кронштейн - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления завесы к стене

VCIN1-KOT-V-STENA-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Настенный кронштейн (1 шт.)

* - До высоты 4 м этот держатель не нужен, однако рекомендуем его использование.
** - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой), составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3** 4**

Количество кронштейнов 1* 1* 2 3
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Аксессуары по желанию заказчика

Кронштейн для крепления к полу - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления воздушной завесы к полу

2,0

VCIN1-KOT-V-ZEM-0
		                 Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Комплект кронштейнов для крепления к полу (2 шт.)

* - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой) составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3* 4*

Количество комплектов 
кронштейнов 1 1 1 1
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Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемое основание - ВЕРТИКАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
для крепления воздушной завесы к полу с возможностью поворота (20 ° макс)

VCIN1-KOT-V-PODST-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт белый (RAL9016)

	 	 	 1    Серый цвет (RAL 9006), подходит для версии завес из оцинкованной стали

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

     Регулируемое основание (1 шт.)

* - Максимальная высота воздушных завес, которые могут быть установлены в вертикальном положении (воздушные
     завесы одна на другой) составляет 6,6 м.
      В случае, если нужно поставить завесы на себя до высоты более чем 6,6м, необходимо установить дополнительное
     крепление нижних завес (не поставляется 2VV).
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Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3* 4*

Количество оснований 1 1 1 1
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Аксессуары по желанию заказчика

VCIN1-KOT-H-ZAVES-0
			   Исполнение (цвет)
	 	 	 0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	 1    Оцинкованная сталь

	 	 	 9    Цвета RAL (указать в заказе)

                                            Горизонтальный  кронштейн (1 шт.)

68

52

47

28
0

25

40

Горизонтальный кронштейн - ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ УСТАНОВКА

Количество соединенных модулей завесы INDESSE

1 2 3 ... n

Количество кронштейнов 4 6 8 ... n*2 + 2
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Контакторный блок

VCIN1-KRAB-EL-STYKAC-25-0
			         Исполнение (цвет)
	 	 	       0    Стандарт (RAL9016)

	 	 	       1    Оцинкованная сталь

	 	 	       9    Цвета RAL (указать в заказе)

           Максимальный ток нагрузки
            25    25A - подходит для:
		        VCIN1A150 или VCIN1A200

	 	 	        40    40A- подходит для:

		        VCIN1A250

	        

	        Контакторный блок (IP20)

Аксессуары по желанию заказчика

Фильтр для вентилятора (1шт.) ,  класс Coarse 40% (G2)    

 FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-4

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-300
OH-01-1/1-500

Anchoring holder in detail
Detail des Ankerhalters

22
33

Your partner in ventilation...

Produced in EU

131

Drehzahlregler
RO (nähere Beschreibung auf der Seite 407)

Thermostatventil - 
TV1-1/1  (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3  (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Flexible Anschlussschläuche
OH-01-1/1-xxx  (nähere Beschreibung auf der Seite 434)

Mischknoten
SMU-xx-xx  (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Steuergerät
RB-3-4A  (nähere Beschreibung auf der Seite 363)

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

Speed conroller
RO (detailed description on the page 
407)

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the 
page 399)

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395)

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx (detailed description on the page 
434)

Mixing point
SMU-xx-xx  (detailed description on the 
page 390)

Control unit
RB-3-4A (detailed description on the page 
363)

Speed controller 
ROV (detailed description on the page 402)

Drehzahlregler 
ROV (nähere Beschreibung auf der Seite 402)

  
INDESSE Industry VCP-03
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Регулятор частоты вращения
STRA1

Устройство управления
IC-C

IC Modbus
IC-M-AC5-04 (07, 16)
Модуль управления для (4A / 7A / 16A)

Аксессуары по желанию заказчика

Дверной выключатель (230В)
DS

3-ходовой клапан с сервоприводом RT
RT-3-xx

2-х или 3-х ходовой клапан с сервоприводом
ZV2-230-xx,x-xx  (230В, ВКЛ./ВЫКЛ.)
ZV3-230-xx,x-xx  (230В, ВКЛ./ВЫКЛ.)

ZV2-24V-xx,x-xx  (24В, 0-10В)
ZV3-24V-xx,x-xx  (24В, 0-10В)

Your partner in ventilation...

Produced in EU

032

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

AIR CURTAINS  LUFTSCHLEIER

  ECONOMIC-B Basic VCZ-02

ACCESSORIES ZUBEHÖR

Erforderliches Zubehör

Verbindungskabel 
Die Steuerung wird an die Luftschleier mit der SM-
Steuerung mit einem üblichen Elektroinstallationskabel 
(Steuerungsspannung 230 V) angeschlossen, siehe Kapitel 
„Elektrische Schaltpläne“. Die günstigste Kabeldimension 
muss laut konkreten Installationsbedingungen bestimmt 
werden. Dieses Kabel muss die Firma, die die 
Luftschleierinstallation anschließt, liefern.  

Wählbares Zubehör

Thermostatventil
TV1-1/1 (nähere Beschreibung auf der Seite 399)

Dreiwegventil mit Servoantrieb 
ZV-3 (nähere Beschreibung auf der Seite 395)

Required accessories

Connection cable 
Controller for air curtains with the SM control is connected 
using common wiring cable (230 V control voltage), see 
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the 
cable shall be determined based on the particular 
installation conditions. This cable should be delivered 
by a company performing the air curtain electrical 
wiring.

Optional accessories

Thermostatic valve 
TV1-1/1 (detailed description on the page 
399) 

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 (detailed description on the page 395) 

Mischknoten
SMU-xx-xx (nähere Beschreibung auf der Seite 390)

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply 
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ELEKTRISCHE SCHALTPLÄNE

Empfohlene min. Dimensionierung der Leiter von der 
Hauptzuleitung der el. Energie ist in der Anleitung 
dargestellt.
Sämtliche, im Katalog angeführten, Schaltpläne sind 
nur informativ.  Bei der Montage des Produktes 
richten Sie sich ausschließlich nach den Schild-
werten und Schaltbildern, die entweder auf dem 
Produkt angebracht oder zum Produkt beigelegt 
sind.

Mixing point
SMU-xx-xx (detailed description on the 
page 390)

Door switch for air curtains fitted with the SM control
DS (detailed description on the page 428)

Turkontaktschalter fur die mit SM-gesteuerten 

Luftschleiern
DS (nähere Beschreibung auf der Seite 428)

Door switch for air curtains fitted with 
the RF control
DK-1  (detailed description on the page 
411)

Turkontaktschalter fur die mit RF-gesteuerten 
Luftschleiern 
DK-1 (nähere Beschreibung auf der Seite 411)

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Смесительный узел без насоса для регулирования 

тепловой мощности водяных теплообменников.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) главного питающего электрокабеля указаны в инструкции. 

Все схемы подключения, приведенные в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изделия 
руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными и находящимися непосредственно 
на изделии или приложенными к изделию.

VCIN2Axxx-S0AC / VCIN2Axxx-V2AC

VCIN2Axxx-E1AC
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VCIN2A 150-E1 AC-XX-0 B 0

	     0 – �Резервный код

	     А – Упаковано в горизонтальном положении (стандарт для VCIN2A250)
                      (по желанию для VCIN2A150 и VCIN2A200)

	     B – Упаковано в вертикальном положении (для VCIN2A150 и VCIN2A200)
	    
	     
	     0    Стандарт (RAL9016)

			       1    Оцинкованная сталь
			       9    Цвета RAL (указать в заказе)

			       XX – Без регуляции
 

			       AC – AC вентиляторы
			       A6 – 60Гц вентиляторы (доступны только для S0, V2, P2)
			    

			       S0 – Без нагревателя 
			       E1 – Электрический нагреватель
			       V2 – Водяной нагреватель (2-х рядный; до 110 °C)
 			       P2 – Водяной нагреватель с защитой от замерзания
			 

			       150 – Длина 1650 mm
			       200 – Длина 2200 mm
			       250 – Длина 2750 mm

			       VCIN2A – Промышленная воздушная завеса INDESSE

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ



ОТОПИТЕЛЬНЫЕ 
АГРЕГАТЫ
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Широкая серия высокопроизводительных тепловентиляторов SAVANA, предназначенных для настенного или потолочного разме-

щения, рекомендуемых для применения на промышленных и сельскохозяйственных объектах, в производственных цехах, складах 

и спортивных помещениях. 

– 3 размера с расходом воздуха 1500 - 4650 m³/h
– �7 сменных торцевых крышек: алюминиевые регулируемые ламели (горизонтально), алюминиевые регулируемые ламели (гори-

зонтально и вертикально), сопла, диффузор, ламели (горизонтальные), ламели (вертикальные), сопла (система Straw)

– Возможность выбора подходящей теплопроизводительности – 2-х и 3-х рядные водяные теплообменники

– Простая установка благодаря уникальному кронштейну, с помощью которого можно установить угол наклона тепловентилятора

– EC двигатели

– Низкий уровень шума 

– Возможность использования фильтра (аксессуар)

Отопительное устройство предназначено для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха 

в пределах от +5 °C до +35 °C и относительной влажностью до 80 %. Отопительное устройство служит для подачи воздуха без 

грубой пыли, жиров, химических испарений и других загрязнений. Отопительное устройство имеет степень электрической защиты 

IP 44. Отопительное устройство в стандарте покрыто лаком RAL9016.

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Водяные теплообменники предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +110 °C и максимальным рабочим дав-

лением 1,6 МПа. 
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Тип A (мм) B (мм) C (мм) D (мм) E (мм) F (мм) G(“)  Давление

SAV-1-2R-EC 455 455 325 100 408 383 3/4 PN16

SAV-2-2R-EC 555 555 335 100 508 483 3/4 PN16

SAV-4-2R-EC 755 755 340 100 708 683 3/4 PN16

Тип A (мм) B (мм) C (мм) D (мм) E (мм) F (мм) G(“)  Давление

SAV-1-3R-EC 455 455 325 100 408 383 1 PN16

SAV-2-3R-EC 555 555 335 100 508 483 1 PN16

SAV-4-3R-EC 755 755 340 100 708 683 1 PN16

A D

B

C

F

E

G

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]

Досягаемость 
воздушного 

потока*
[м]

Напряжение
[В/Гц] 

Ток
[A]

Потребляемая 
мощность [Вт]

Уровень шума**
[дБ(A)]

Вес***
[кг]

SAV-1-2R-EC 1600 12

230/50-60

0,82 101 50,2 16

SAV-2-2R-EC 2550 12 1,43 183 52,9 22

SAV-4-2R-EC 4650 13 1,52 343 58,2 34

SAV-1-3R-EC 1500 10

230/50-60

0,82 101 50,4 18

SAV-2-3R-EC 2400 10 1,43 183 52,4 24

SAV-4-3R-EC 4450 12 1,52 343 57,9 36

РАЗМЕРЫ 

Основные параметры

* Досягаемость воздушного потока на максимальной скорости и снижение скорости воздуха до 0,5 м/с
** Звуковое давление измеренное на расстоянии 5 м от выдува отопительного устройства.(Q = 2)
** Вес без передней панели и без воды в теплообменнике
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Характеристики ЕС вентиляторов

Тип Управляющее 
напряжение

Расход воздуха
Напряжение Ток Потребляемая 

мощность R.P.M.
[%] [м3/ч]

SAV-1-2R-EC

4 V 32 524

230В

0,10 A 8 W 606
5 V 45 748 0,19 A 18 W 893
6 V 62 1018 0,31 A 34 W 1161
7 V 78 1285 0,47 A 55 W 1394
8 V 90 1488 0,65 A 79 W 1577
9 V 100 1600 0,82 A 103 W 1723
10 V 100 1600 0,82 A 103 W 1729

Тип Управляющее 
напряжение

Расход воздуха
Напряжение Ток Потребляемая 

мощность R.P.M.
[%] [м3/ч]

SAV-2-2R-EC

3 V 22 570

230V

0,08 A 5 W 444
4 V 41 1066 0,17 A 17 W 747
5 V 61 1563 0,38 A 44 W 1022
6 V 75 1936 0,62 A 75 W 1251
7 V 86 2215 0,90 A 112 W 1413
8 V 95 2439 1,20 A 150 W 1570
9 V 99 2557 1,43 A 183 W 1671
10 V 100 2570 1,43 A 183 W 1673

Тип Управляющее 
напряжение

Расход воздуха
Напряжение Ток Потребляемая 

мощность R.P.M.
[%] [м3/ч]

SAV-4-2R-EC

3 V 33 1536

230V

0,13 A 20 W 477
4 V 42 1938 0,18 A 35 W 591
5 V 52 2418 0,28 A 57 W 731
6 V 65 3052 0,52 A 113 W 984
7 V 82 3823 0,87 A 194 W 1093
8 V 99 4635 1,50 A 342 W 1312
9 V 99 4635 1,50 A 340 W 1314
10 V 100 4650 1,52 A 343 W 1315
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Тип SAV-1-2R-EC
1600

SAV-2-2R-EC
2550

SAV-4-2R-EC
4650
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90/70

0 22,8 39,7 1,01 22 32,8 41,0 1,44 11 63,0 43,7 2,78 21
10 19,4 44,9 0,85 16 28,1 45,8 1,24 8 54,3 48,2 2,39 17
15 17,7 47,5 0,78 14 25,8 48,1 1,14 7 50,0 50,4 2,20 15

80/60

0 19,7 34,2 0,86 17 28,5 35,0 1,25 8 55,2 37,5 2,42 18
10 16,3 39,4 0,72 14 23,9 39,7 1,05 7 46,5 42,0 2,04 13
15 14,7 41,9 0,64 11 21,6 42,1 0,95 6 42,1 44,3 1,85 11

70/50

0 16,5 28,7 0,72 14 24,1 29,0 1,05 8 47,1 31,4 2,06 14
10 13,2 33,8 0,58 10 19,4 33,8 0,85 5 38,3 35,9 1,68 10
15 11,6 36,3 0,51 8 17,2 36,1 0,75 6 34,0 38,1 1,49 10

60/40

0 13,3 23,1 0,58 10 19,5 23,1 0,85 5 38,7 25,3 1,69 10
10 10,1 28,2 0,44 8 14,9 27,8 0,65 5 29,9 29,8 1,30 8
15 8,52 30,6 0,37 6 12,6 30,2 0,55 3 25,5 32,0 1,11 7

45/35

0 11,0 19,2 0,96 23 16,5 19,2 1,43 12 32,2 20,7 2,79 24
10 7,87 24,2 0,68 14 11,8 24,0 1,02 8 23,4 25,2 2,03 14
15 6,34 26,6 0,55 9 9,51 26,4 0,83 5 19,0 27,5 1,65 10

Тип SAV-1-3R-EC
1500

SAV-2-3R-EC
2400

SAV-4-3R-EC
4450
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90/70

0 25,6 57,0 1,13 35 40,4 56,3 1,78 18 76,1 57,5 3,35 15
10 22,2 59,9 0,98 28 35,0 59,2 1,54 16 66,0 60,3 2,91 12
15 20,5 61,3 0,90 25 32,3 60,7 1,42 13 61,0 61,7 2,69 10

80/60

0 22,6 49,2 0,99 30 35,6 48,5 1,56 15 67,2 49,6 2,95 12
10 19,2 52,2 0,84 22 30,1 51,4 1,32 12 56,9 52,4 2,50 11
15 17,5 53,6 0,77 19 27,4 52,9 1,21 10 51,8 53,7 2,28 9

70/50

0 19,5 41,5 0,85 24 30,6 40,7 1,34 13 57,9 41,7 2,53 11
10 16,0 44,4 0,70 18 25,1 43,7 1,10 10 47,4 44,5 2,08 8
15 14,3 45,8 0,63 15 22,3 45,1 0,98 8 42,3 45,8 1,85 6

60/40

0 16,3 33,8 0,71 19 25,4 33,0 1,11 11 48,1 33,7 2,10 8
10 12,7 36,7 0,56 12 19,8 35,9 0,86 7 37,5 36,5 1,63 5
15 11,0 38,1 0,48 9 17,0 37,3 0,74 7 32,2 37,9 1,40 5

45/35

0 13,4 27,2 1,16 42 21,0 26,7 1,82 21 39,8 27,3 3,45 18
10 9,83 30,2 0,85 25 15,4 29,7 1,34 13 29,1 30,2 2,53 12
15 8,10 31,7 0,70 19 12,6 31,2 1,09 11 23,9 31,6 2,07 8

Основные технические параметры водяного теплообменника
2-х рядный водяной теплообменник

3-х рядный водяной теплообменник
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Отопительное устройство можно устанавливать на стену или потолок. Для монтажа рекомендуется использовать кронштейн, который 

можно заказать в качестве аксессуара. При подвешивании к потолку можно использовать резьбовые стержни.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Размещение отопительного устройства с монтажным кронштейном на стену 

(вид сбоку)

* Рекомендуемое расстояние для удобного доступа и монтажа

Настенный монтаж (вид сверху) Потолочная инсталляция

30°

15°

500 mm*

500 mm*

15°

30°

500 mm*

500 mm*

0°

0°

500 mm*

500 mm*

500 mm*500 mm*

m
in

. 2
50

 m
m

*
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УПРАВЛЕНИЕ

Отопительные тепловентиляторы SAVANA поставляются без интегрированной системы управления.

AirGENIO SC-C-ЕС
Обзор функций  и подключений датчиков

AUTO / MANUAL

20 скоростей регулирования мощности вентилятора

0-10В управление сервоприводом клапана водяного 
теплообменника 

BMS

Дневной / ночной режим

Управление смесительной камерой

Сенсорный экран

Ручной  / Автоматический режим управления

Интегрированная защита от замерзания водяного 
теплообменника 

Возможность подключения контакта RUN и внешнего 
выключателя

Интегрированный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры 
NTC входят в поставку , температура отображается на 
дисплее)

Последовательное соединение 1+10 
(Master + Slave) 

Контакт сигнализации ошибки

BMS подключение - Modbus RTU,TCP, BACnet

2-й пульт управления
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SAV-FC-x-G-x-x SAV-FC-x-D-x-x SAV-FC-x-F-x-x

SAV-FC-x-A-x-x SAV-FC-x-A-x-x  +  SAV-FC-x-N-x-x SAV-FC-x-S-x-x

ST
RA

W
 SY

STEM

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Передняя панель

 

SAV-FC-2-G-0-0

0 – Белый цвет (RAL 9016) 

9 – Под заказ по каталогу RAL

0 – Стандартное исполнение

G – Вырезные ламели (исполнение горизонтальное)

V – Вырезные ламели (исполнение вертикальное)

A – Алюминиевые ламели

F – Диффузор

D – Панель с соплами

N – Надставка (алюминиевые ламели)

S – Straw система

1 – SAV-1

2 – SAV-2

4 – SAV-4

FC – Передняя панель

SAV	– Отопительное устройство SAVANA
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в каталоге

Кронштейн SAV-HOL-x-x-x

Позволяет монтировать устройство на 

стену в 3-х положениях: 0°; 15°; 30° Маркировка:

SAV-HOL-2-0-0-N

0 – Белый цвет (RAL 9016) 

9 – Под заказ по каталогу RAL

0 – Стандартное исполнение

1 - SAV-1 - Тип устройства (SAV-1)

2 – SAV-2 - Тип устройства (SAV-2)

4 – SAV-4 - Тип устройства (SAV-3)

HOL	– Держатель (комплект; 2шт)

SAV	– Отопительное устройство SAVANA

Запасной фильтр для Savana

FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-1

SAV-1 – Тип устройства (SAV-1)

SAV-2 – Тип устройства (SAV-2)

SAV-4 – Тип устройства (SAV-4)

G2 – Тип фильтра Coarse 40% (только G2)

FI-PYTEL-KRUH – Фильтр

Смесительная камера для SAVANA

SAV-MIX-2-0

0 - Цвет стандарт (оцинкованная сталь)

9 - Под заказ по каталогу RAL

2 – Тип устройства (SAV-2)

4 – Тип устройства (SAV-4) 

SAV-MIX – Смесительная камера
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Блок управления (EC)
Блок управления OE-M-ECM предназначен для устройств, управляемых через Modbus 

RTU. OE-M-ECM может использоваться для управления скорости EC вентилятора, 

водяного или электрического калорифера.

Блок управления SAV-1-EC SAV-2-EC SAV-4-EC

OE-M-ECM 5 5 5

 
Блок управления
AirGENIO SC-C-EC (SC-S-EC)
Блок управления SC-C-EC предназначен для управления промышленными 

тепловентиляторами SAVANA.

Блок управления SAV-1-EC SAV-2-EC SAV-4-EC

SC-C-EC 10 10 10

SC-S-EC 5 5 5

ZV2-230-xx
2-ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(не может использоваться с SC-C-EC управлением)

ZV2-024-xx
2-ходовой клапан с сервоприводом 24 DCV, управляющий 

сигнал 0-10 В (подходит для SC-C-EC управления)

ZV3-230-xx
3-ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(не может использоваться с SC-C-EC управлением)

ZV3-024-xx
3-ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, управляющий 

сигнал 0-10 В (подходит для SC-C-EC управления)

RT-3-xx
3-ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(не может использоваться с SC-C-EC управлением).

Клапан термостатический
TV-1-1/1
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Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ
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SAV-EC

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Гибкие соединительные шланги
OH-xxx 

Комнатный термостат 
TER-P 

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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SAVANA SAV

335HEATING UNITS  НАГРЕВАТЕЛИ

Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

Схема подключения регулятора приведена в инструкции.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изде-
лия руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных к изделию.

Стержень с резьбовыми концами
 Устройство подвешивается с помощью 4-х резьбовых стержней.

ZTZ-M8-1,0 – стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 

длина 1 м, подходит для всех типов отопительных устройств  

SAVANA.

Your partner in ventilation...
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334HEATING UNITS  НАГРЕВАТЕЛИ

The maximum numbers of  units that can be 
connected to the respective individual types of the  
speed controller are given in the following table: 

SAVANA
RB

В таблице указано максимальное количество 
отопительных устройств SAVANA, которое можно 
подключить к отдельным типам регулятора RB:

Controller type

Тип регулятора
SAV-1-G SAV-2-G

RB-1-7A 14 9

SAV-4-G

5

SAV-4-V,D

3

SAV-2-V,D

7

SAV-6-V,D

2

ACCESSORIES

Required accessories
No special accessories are needed to ensure a proper 
function of the heating unit. 

Optional accessories

Adjustable bracket

Key to marking:

SAV-x-HOL - mounting bracket 
allowing turning the heating unit 
both in the horizontal and vertical 
directions. The bracket is 
universal for all SAV-x-V,D 
heating units. Wall mounting 
bracket for SAV-x-G is delivered 
with unit!

АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары
Для правильной работы отопительного устройства не 
нужно заказывать никаких аксессуаров. 

Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемый кронштейн 
SAV-x-HOL
поворачивать отопительное устройство в горизонталь-
ной и вер-тикальной плоскостях. Кронштейн явлвется 
универсальным для всех типов отопительных устройств 
SAVANA. Монтажный кронштейн для устройства SAV-x-G 
идет в комплекте поставки.

Объяснение обозначений:

 - монтажный кронштейн, позволяющий 

HOL - holder
         
04 - unit size (2, 4)
  
SAV - device type code

SAV - 04 - HOL

HOL - держатель

04 - размер установки (2, 4)
  
SAV - обозначение типа 

устройства

SAV - 04 - HOL

Threaded bar 
The unit is suspended using four 
threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 
m length, suitable for all types of heating 
units

Speed controller
ROxx - for more details see page 389.

Speed controller
ROV - xx - for more details see page 384.

Стержень с резьбовыми концами 
Устройство подвешивается с помощью 4 резьбовых 
стержней.
ZTZ-M8/1,0 - стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 
длина 1 м, пригодный для всех типов отопительных 
устройств

Регулятор частоты вращения
ROxx - более подробное описание см. на стр. 389.

Регулятор частоты вращения
ROV - xx - более подробное описание см. на стр. 384.
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ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV-2-2R-1ЕС-0-0

  0 – Белый корпус (RAL 9016) 

  9 – Под заказ по каталогу RAL

0 – Стандартное исполнение

1EC – EC вентилятор, 1-фазный

2R – 2-рядный водяной теплообменник

3R – 3-рядный водяной теплообменник

1 – Тип устройства (SAV-1)

2 – Тип устройства (SAV-2) 

4 – Тип устройства (SAV-4)

        SAV – Отопительное устройство SAVANA



водяной нагреватель
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Тепловентилятор в антикоррозийном исполнении с корпусом из нержавеющей стали предназначен для отопления промышлен-

ных и сельскохозяйственных объектов; благодаря повышенной стойкости к коррозии его можно использовать в автомойках, 

бассейнах и подобных помещениях.

– EC версия: 2 размера с расходом воздуха 2500 - 4650  м³/ч
– Вырезные ламели (устанавливаемые) торцевая крышка

– 2-рядный водяной теплообменник

– Простая инсталляция

– Низкий уровень шума

– Возможность использования фильтра (аксессуар)

Отопительная установка предназначена для установки во внутренних помещениях с температурой окружающего воздуха от +5 

до 35 °C и с относительной влажностью воздуха до 90 %. Предназначена для подачи воздуха без крупных частиц пыли и жирных 

загрязнений. Стойкость установки к более крупным частицам пыли можно повысить, используя фильтр. Внешний корпус установки 

изготовлен из нержавеющей стали с классом стойкости C5, такой же стойкостью обладают все использованные соединительные 

материалы. Водяной теплообменник защищен эпоксидным слоем «LCE coating». Отопительное устройство имеет степень электри-

ческой защиты IP44. 

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Водяные теплообменники предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +100 °C и максимальным рабочим дав-

лением 1,6 МПа.
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Тип A (мм) B (мм) C (мм) D (мм) E (мм) F (мм) G(“)  Давление

SAV-2-x-N 555 555 350 100 508 483 3/4 PN16
SAV-4-x-N 755 755 350 100 708 683 3/4 PN16

A D

B

C

F

E

G

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]

Напряжение
[В/Гц] 

Ток
[A]

Потребляемая 
мощность [Вт]

Уровень шума**
[дБ(A)]

Вес***
[кг]

SAV-2-2R-1EC-N 2550
230/50-60

1,43 183 52,9 22

SAV-4-2R-1EC-N 4650 1,52 343 58,2 34

Тип SAV-2-2R-1EC-N
2550

SAV-4-2R-1EC-N
4650

Те
мп

ер
ат

ур
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]
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90/70

0 32,8 41,0 1,44 11 63,0 43,7 2,78 21
10 28,1 45,8 1,24 8 54,3 48,2 2,39 17
15 25,8 48,1 1,14 7 50,0 50,4 2,20 15

80/60

0 28,5 35,0 1,25 8 55,2 37,5 2,42 18
10 23,9 39,7 1,05 7 46,5 42,0 2,04 13
15 21,6 42,1 0,95 6 42,1 44,3 1,85 11

70/50

0 24,1 29,0 1,05 8 47,1 31,4 2,06 14
10 19,4 33,8 0,85 5 38,3 35,9 1,68 10
15 17,2 36,1 0,75 6 34,0 38,1 1,49 10

60/40

0 19,5 23,1 0,85 5 38,7 25,3 1,69 10
10 14,9 27,8 0,65 5 29,9 29,8 1,30 8
15 12,6 30,2 0,55 3 25,5 32,0 1,11 7

45/35

0 16,5 19,2 1,43 12 32,2 20,7 2,79 24
10 11,8 24,0 1,02 8 23,4 25,2 2,03 14
15 9,51 26,4 0,83 5 19,0 27,5 1,65 10

Размеры 

** Звуковое давление измеренное на расстоянии 5 м от выдува отопительного устройства.(Q = 2)
** Вес без передней панели и без воды в теплообменнике

Основные технические параметры водяного теплообменника

Основные параметры



197

SAVANA INOX EC  |  SAV  SAVANA INOX EC  |  SAVОТОПИТЕЛЬНЫЕ АГРЕГАТЫ

Настенный монтаж (вид сверху)

Отопительное устройство можно устанавливать на стену или потолок. Для монтажа рекомендуется использовать кронштейн, который 

можно заказать в качестве аксессуара. При подвешивании к потолку можно использовать резьбовые стержни.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Размещение отопительного устройства с монтажным кронштейном на стену 

(вид сбоку)

Потолочная инсталляция

* Рекомендуемое расстояние для удобного доступа и монтажа

30°

15°

500 mm*

500 mm*

15°

30°

500 mm*

500 mm*

0°

0°

500 mm*

500 mm*

500 mm*500 mm*

m
in

. 2
50

 m
m

*
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УПРАВЛЕНИЕ

Отопительные тепловентиляторы SAVANA поставляются без интегрированной системы управления.

AirGENIO SC-C-AC 
Обзор функций  и подключений датчиков

AUTO / MANUAL

20 скоростей регулирования мощности вентилятора

Управление сервоприводом водяного клапана 0-10В

BMS

Дневной / ночной режим

Управление смесительной камерой

Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

Интегрированная защита от замерзания водяного 
теплообменника 

Возможность подключения контакта RUN и внешнего 
выключателя

Интегрированный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры 
NTC входят в поставку , температура отображается на 
дисплее)

Последовательное соединение 1+10 
(1 Master + 10 Slave) 

Контакт сигнализации ошибки

BMS подключение - Modbus RTU,TCP, BACnet

2-й пульт управления
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в каталоге

Кронштейн SAV-HOL-x-x-x

Позволяет монтировать устройство на 

стену в 3-х положениях: 0°; 15°; 30°

Запасной фильтр для Savana

FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-1

SAV-2 – Тип устройства (SAV-2)

SAV-4 – Тип устройства (SAV-4)

G2 – Тип фильтра Coarse 40% (только G2)

FI-PYTEL-KRUH – Фильтр

Смесительная камера для SAVANA

SAV-MIX-2-0

0 - Цвет стандарт (оцинкованная сталь)

9 - Под заказ по каталогу RAL

2 – Тип устройства (SAV-2)

4 – Тип устройства (SAV-4) 

SAV-MIX – Смесительная камера

Маркировка:

SAV-HOL-2-N-0-N

N – Версия из нержавеющей стали

2 – SAV-2 - Тип устройства (SAV-2)

4 – SAV-4 - Тип устройства (SAV-3)

HOL	– Держатель (комплект; 2шт)

SAV	– Отопительное устройство SAVANA
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Блок управления (EC)
Блок управления OE-M-ECM предназначен для устройств, управляемых через Modbus 

RTU. OE-M-ECM может использоваться для управления скорости EC вентилятора, 

водяного или электрического калорифера.

Блок управления SAV-2-EC SAV-4-EC

OE-M-ECM 5 5

 
Блок управления
AirGENIO SC-C-EC (SC-S-EC)
Блок управления SC-C-EC предназначен для управления промышленными 

тепловентиляторами SAVANA.

Блок управления SAV-2-EC SAV-4-EC

SC-C-EC 10 10

SC-S-EC 5 5

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

ZV2-230-xx
2-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(не может использоваться с SC-C управлением).
.

ZV2-024-xx
2-х ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, управляющий сигнал 0-10 В 

(подходит для использования с SC-C-EC управлением).

ZV3-230-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(не может использоваться с SC-C управлением).

ZV3-024-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, управляющий сигнал 0-10 В 

(подходит для использования с SC-C  управлением).

RT-3-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(не может использоваться с SC-C-EC управлением).

Клапан термостатический
TV-1-1/1

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.
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SAV-EC

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Гибкие соединительные шланги
OH-xxx 

Комнатный термостат 
TER-P 

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

Схема подключения регулятора приведена в инструкции.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изде-
лия руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных к изделию.

Стержень с резьбовыми концами
 Устройство подвешивается с помощью 4-х резьбовых стержней.

ZTZ-M8-1,0 – стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 

длина 1 м, подходит для всех типов отопительных устройств  

SAVANA.

Your partner in ventilation...
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The maximum numbers of  units that can be 
connected to the respective individual types of the  
speed controller are given in the following table: 

SAVANA
RB

В таблице указано максимальное количество 
отопительных устройств SAVANA, которое можно 
подключить к отдельным типам регулятора RB:

Controller type

Тип регулятора
SAV-1-G SAV-2-G

RB-1-7A 14 9

SAV-4-G

5

SAV-4-V,D

3

SAV-2-V,D

7

SAV-6-V,D

2

ACCESSORIES

Required accessories
No special accessories are needed to ensure a proper 
function of the heating unit. 

Optional accessories

Adjustable bracket

Key to marking:

SAV-x-HOL - mounting bracket 
allowing turning the heating unit 
both in the horizontal and vertical 
directions. The bracket is 
universal for all SAV-x-V,D 
heating units. Wall mounting 
bracket for SAV-x-G is delivered 
with unit!

АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары
Для правильной работы отопительного устройства не 
нужно заказывать никаких аксессуаров. 

Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемый кронштейн 
SAV-x-HOL
поворачивать отопительное устройство в горизонталь-
ной и вер-тикальной плоскостях. Кронштейн явлвется 
универсальным для всех типов отопительных устройств 
SAVANA. Монтажный кронштейн для устройства SAV-x-G 
идет в комплекте поставки.

Объяснение обозначений:

 - монтажный кронштейн, позволяющий 

HOL - holder
         
04 - unit size (2, 4)
  
SAV - device type code

SAV - 04 - HOL

HOL - держатель

04 - размер установки (2, 4)
  
SAV - обозначение типа 

устройства

SAV - 04 - HOL

Threaded bar 
The unit is suspended using four 
threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 
m length, suitable for all types of heating 
units

Speed controller
ROxx - for more details see page 389.

Speed controller
ROV - xx - for more details see page 384.

Стержень с резьбовыми концами 
Устройство подвешивается с помощью 4 резьбовых 
стержней.
ZTZ-M8/1,0 - стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 
длина 1 м, пригодный для всех типов отопительных 
устройств

Регулятор частоты вращения
ROxx - более подробное описание см. на стр. 389.

Регулятор частоты вращения
ROV - xx - более подробное описание см. на стр. 384.
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ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV-2-2R-1EC-N-0

N – Версия из нержевеющей стали

1EC – EC двигатель

2R – 2-рядный водяной теплообменник

2 – Тип устройства  (SAV-2) 

4 – Тип устройства  (SAV-4) 

SAV – Отопительное устройство SAVANA
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водяной нагреватель
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W
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STEM
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Широкая серия высокопроизводительных тепловентиляторов SAVANA, предназначенных для настенного или потолочного разме-

щения, рекомендуемых для применения в промышленных и сельскохозяйственных объектах, в производственных цехах, складах 

и спортивных помещениях. 

– 4 размера с расходом воздуха 1200 - 5850 м³/час
– �7 сменных торцевых крышек: алюминиевые регулируемые ламели (горизонтально), алюминиевые регулируемые ламели (гори-

зонтально и вертикально), сопла, диффузор, ламели (горизонтальные), ламели (вертикальные), сопла (система Straw)

– Возможность выбора подходящей теплопроизводительности – 2-х и 3-х рядные водяные теплообменники

– Простая установка благодаря уникальному кронштейну, с помощью которого можно установить угол наклона тепловентилятора

– Низкий уровень шума 

– Возможность использования фильтра (аксессуар)

Отопительное устройство предназначено для эксплуатации в помещениях с сухой средой при температуре окружающего воздуха 

в пределах от +5 °C до +35 °C и относительной влажностью до 80 %. Отопительное устройство служит для подачи воздуха без 

грубой пыли, жиров, химических испарений и других загрязнений. Отопительное устройство имеет степень электрической защиты 

IP 44. Отопительное устройство в стандарте покрыто лаком RAL9010.

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Водяные теплообменники предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +110 °C и максимальным рабочим дав-

лением 1,6 МПа. 
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РАЗМЕРЫ 

Тип A (мм) B (мм) C (мм) D (мм) E (мм) F (мм) G (“)  Давление

SAV-1-2R-AC 455 455 350 100 408 383 3/4 PN16
SAV-2-2R-AC 555 555 350 100 508 483 3/4 PN16
SAV-4-2R-AC 755 755 350 100 708 683 3/4 PN16
SAV-6-2R-AC 855 855 350 100 808 783 1 PN16

Тип A (мм) B (мм) C (мм) D (мм) E (мм) F (мм) G (“)  Давление

SAV-1-3R-AC 455 455 350 100 408 383 1 PN16
SAV-2-3R-AC 555 555 350 100 508 483 1 PN16
SAV-4-3R-AC 755 755 350 100 708 683 1 PN16
SAV-6-3R-AC 855 855 350 100 808 783 1 1/4 PN16

A D

B

C

F

E

G

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]

Досягаемость 
воздушного 

потока*
[м]

Напряжение
[В/Гц] 

Ток
[A]

Потребляемая 
мощность [Вт]

Уровень шума**
[дБ(A)]

Вес***
[кг]

SAV-1-2R-AC 1300 11

230/50 (60)

0,34 77 44,3 16
SAV-2-2R-AC 2100 11 0,59 133 49,3 22
SAV-4-2R-AC 4350 12 1,16 267 55,0 34
SAV-6-2R-AC 5850 12 2,07 459 58,0 45

SAV-1-3R-AC 1200 9

230/50 (60)

0,35 79 45,3 18
SAV-2-3R-AC 2000 9 0,62 139 49,0 24
SAV-4-3R-AC 4050 11 1,22 280 54,8 36
SAV-6-3R-AC 5300 11 2,20 492 58,9 47

ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

* Досягаемость воздушного потока на максимальной скорости и снижение скорости воздуха до 0,5 м/с
** Звуковое давление измеренное на расстоянии 5 м от выдува отопительного устройства (Q = 2)
** Вес без передней панели и без воды в теплообменнике
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Тип SAV-1-2R-AC 
1300

SAV-2-2R-AC 
2100

SAV-4-2R-AC 
4350

SAV-6-2R-AC 
5850
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90/70

0 18,7 44,4 0,82 15 29,2 43,7 1,29 9 60,2 44,8 2,65 19 79,8 44 3,51 15
10 16,1 48,8 0,71 13 25,1 48,1 1,11 8 51,9 49,1 2,29 16 68,7 48,4 3,03 11
15 14,8 51 0,65 11 23,1 50,3 1,02 7 47,8 51,3 2,11 14 63,2 50,6 2,79 10

80/60

0 16,3 38,1 0,72 14 25,5 37,3 1,12 8 52,8 38,5 2,32 17 69,8 37,7 3,07 12
10 13,7 42,5 0,6 10 21,3 41,7 0,94 6 44,4 42,8 1,95 12 58,7 42,2 2,58 10
15 12,4 44,6 0,55 8 19,3 43,9 0,85 5 40,3 45 1,77 10 53,2 44,4 2,34 8

70/50

0 13,9 31,8 0,61 11 21,5 31 0,94 6 45,1 32,2 1,97 13 59,4 31,5 2,6 11
10 11,3 36,2 0,49 7 17,4 35,4 0,76 6 36,7 36,6 1,61 9 48,2 35,9 2,11 7
15 10 38,4 0,44 8 15,4 37,6 0,67 5 32,6 38,7 1,43 9 42,7 38,1 1,87 6

60/40

0 11,4 25,5 0,5 7 17,6 24,7 0,77 4 37,1 25,9 1,62 9 48,8 25,3 2,13 7
10 8,7 29,9 0,38 6 13,4 29,1 0,58 4 28,6 30,3 1,25 7 37,5 29,8 1,64 5
15 7,5 32,1 0,33 5 11,3 31,2 0,49 3 24,5 32,5 1,07 7 31,9 31,9 1,39 5

45/35

0 9,5 21 0,82 17 14,8 20,5 1,28 10 30,8 21,2 2,67 22 40,6 20,8 3,53 16
10 6,9 25,4 0,6 11 10,6 24,9 0,92 6 22,4 25,6 1,94 13 29,4 25,3 2,56 11
15 5,6 27,6 0,48 7 8,6 27,1 0,74 6 18,2 27,8 1,58 9 23,9 27,5 2,07 7

Тип SAV-1-3R-AC 
1200

SAV-2-3R-AC 
2000

SAV-4-3R-AC 
4050

SAV-6-3R-AC 
5300
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90/70

0 21,6 60,7 0,95 27 35,1 59,3 1,55 16 70,8 59,1 3,12 13 93,2 59,5 4,11 17
10 18,8 63,2 0,83 21 30,5 61,9 1,34 12 61,5 61,7 2,71 10 80,9 62,1 3,57 14
15 17,3 64,4 0,76 18 28,2 63,2 1,24 11 56,8 63 2,5 10 74,8 63,3 3,3 12

80/60

0 19,1 52,5 0,71 22 31,1 51,2 1,36 13 62,6 51 2,75 11 82,5 51,4 3,62 15
10 16,3 55 0,71 18 26,3 53,7 1,16 10 53,1 53,6 2,33 9 70 54 3,08 11
15 14,8 56,2 0,65 15 24 55 1,05 9 48,4 54,8 2,12 8 63,8 55,2 2,8 9

70/50

0 16,6 44,3 0,72 19 26,8 43 1,17 10 54 42,9 2,36 10 71,3 43,3 3,12 12
10 13,6 46,8 0,6 14 22 45,6 0,96 8 44,4 45,5 1,94 7 58,6 45,9 2,56 10
15 12,2 48 0,53 11 19,6 46,9 0,86 7 39,5 46,7 1,73 5 52,3 47,1 2,29 8

60/40

0 13,9 36,2 0,6 14 22,3 34,9 0,97 8 45 34,7 1,96 7 59,5 35,2 2,59 10
10 10,9 38,6 0,47 9 17,4 37,4 0,76 7 35,1 37,3 1,53 6 46,5 37,8 2,03 6
15 9,4 39,8 0,41 9 15 38,7 0,65 5 30,2 38,6 1,31 5 40,1 39 1,75 5

45/35

0 11,4 29 0,99 33 18,4 28,2 1,6 17 37,1 28,1 3,22 16 48,9 28,3 4,25 20
10 8,4 31,6 0,73 21 13,5 30,9 1,18 11 27,2 30,8 2,36 10 36 31 3,13 12
15 6,91 32,8 0,6 15 11,1 32,2 0,96 9 22,3 32,1 1,94 7 29,6 32,4 2,57 10

Основные технические параметры водяного теплообменника
2-х рядный водяной теплообменник

3-х рядный водяной теплообменник
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Настенный монтаж (вид сверху)

Отопительное устройство можно устанавливать на стену или потолок.  Для монтажа рекомендуется использовать кронштейн, который 

можно заказать в качестве аксессуара. При креплении к потолку можно использовать резьбовые стержни.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Размещение отопительного устройства с монтажным кронштейном на стену 

(вид сбоку)

Потолочная инсталляция

* Рекомендуемое расстояние для удобного доступа и монтажа

30°

15°

500 mm*

500 mm*

15°

30°

500 mm*

500 mm*

0°

0°

500 mm*

500 mm*

500 mm*500 mm*

m
in

. 2
50

 m
m

*
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В таблице указано максимальное количество отопительных устройств SAVANA, которое можно подключить к отдельным типам 

регулятора SC-C-AC:

Тип регулятора SAV-1-AC SAV-2-AC SAV-4-AC SAV-6-AC

SC-C-AC-04 11 6 3 1
SC-C-AC-07 20 11 5 3
SC-C-AC-16 36 20 10 5

УПРАВЛЕНИЕ

Отопительные тепловентиляторы SAVANA поставляются без интегрированной системы управления.

AirGENIO SC-C-AC 
Обзор функций  и подключений датчиков

AUTO / MANUAL

20 скоростей регулирования мощности вентилятора

0-10В управление сервоприводом клапана водяного 
теплообменника 

BMS

Дневной / ночной режим

Управление смесительной камерой

Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

Интегрированная защита от замерзания водяного 
теплообменника 

Возможность подключения контакта RUN и внешнего 
выключателя

Интегрированный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры 
NTC входят в поставку , температура отображается на 
дисплее)

Последовательное соединение 1+10 
(1 Master + 10 Slave) 

Контакт сигнализации ошибки

BMS подключение - Modbus RTU,TCP, BACnet

2-й пульт управления
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Тип регулятора SAV-1-AC SAV-2-AC SAV-4-AC SAV-6-AC

STRA1-5 14 8 4 2
STRA1-7,5 21 12 6 3
STRA1-16 45 25 13 7

УПРАВЛЕНИЕ

Отопительное устройство SAVANA поставляется без встроенного регулятора.

Регулирование скорости вращения вентилятора (AC)
Для регулирования частоты вращения вентилятора рекомендуется использовать 5-ти ступенчатый регулятор STRA1. Скорость 

вращения устанавливается вручную посредством переключателя на корпусе регулятора. Данный регулятор можно дополнить 

термостатом для помещений TER-P для включения вентилятора в зависимости от температуры воздуха в помещении. К одному ре-

гулятору STRA1 можно подключить несколько отопительных устройств, но при этом суммарное значение токов моторов не должно 

превысить максимальную допустимую нагрузку регулятора STRA1.

В таблице указано максимальное количество отопительных устройств SAVANA, которое можно подключить к отдельным типам 

регулятора STRA1:

Регулирование производительности водяного нагревателя

1) основной способ – дросселированием
Терморегулирующий клапан TV-1-1/1. Клапан плавно регулирует подачу горячей воды в отопительное устройство в зависимости 

от температуры воздуха, выходящего из агрегата. Для каждого отопительного устройства необходимо использовать один клапан. 

2) экономический разделением (открыто/закрыто)
Трёхходовой зонный клапан ZV с сервоприводом и термостатом для помещений TER-P. Клапан переключает подачу горячей воды 

в отопительное устройство и обратно к источнику тепла в зависимости от температуры воздуха, выходящего из агрегата, или тем-

пературы воздуха в помещении. Для каждого отопительного устройства необходимо использовать один клапан. 

3) точный – смешением 
Смесительный узел SMU2. Смесительная арматура плавно регулирует соотношение подаваемой в отопительное устройство и воз-

вратной отопительной воды в зависимости от температуры воздуха, выходящего из агрегата, или от температуры воздуха в по-

мещении. Один смесительный узел можно использовать для нескольких агрегатов при условии, что агрегаты имеют одинаковые 

размеры и соединены параллельно.
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SAV-FC-x-G-x-x SAV-FC-x-D-x-x SAV-FC-x-F-x-x

SAV-FC-x-A-x-x SAV-FC-x-A-x-x  +  SAV-FC-x-N-x-x SAV-FC-x-S-x-x

ST
RA

W
 SY

STEM

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Передняя панель

 

SAV-FC-2-G-0-0

0 – Белый цвет (RAL 9010) 

9 – Под заказ по каталогу RAL

0 – Стандартное исполнение

G – Вырезные ламели (исполнение горизонтальное)

V – Вырезные ламели (исполнение вертикальное)

A – Алюминиевые ламели

F – Диффузор

D – Панель с соплами

N – Надставка (алюминиевые ламели)

S – Straw система

1 – SAV-1

2 – SAV-2

4 – SAV-4

6 – SAV-6

FC – Передняя панель

SAV	– Отопительное устройство SAVANA
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в каталоге

Кронштейн SAV-HOL-x-x-x

Позволяет монтировать устройство на 

стену в 3-х положениях: 0°; 15°; 30° Маркировка:

SAV-HOL-2-0-0-N

0 – Белый цвет (RAL 9010) 

9 – Под заказ по каталогу RAL

0 – Стандартное исполнение

1 - SAV-1 - Тип устройства (SAV-1)

2 – SAV-2 - Тип устройства (SAV-2)

4 – SAV-4 - Тип устройства (SAV-3)

6 – SAV-6 - Тип устройства (SAV-6)

HOL	– Держатель (комплект; 2шт)

SAV	– Отопительное устройство SAVANA

Запасной фильтр для Savana

FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-1

SAV-1 – Тип устройства (SAV-1)

SAV-2 – Тип устройства (SAV-2)

SAV-4 – Тип устройства (SAV-4)

SAV-6 – Тип устройства (SAV-6)

G2 – Тип фильтра Coarse 40% (только G2)

FI-PYTEL-KRUH – Фильтр

Смесительная камера для SAVANA

SAV-MIX-2-0

0 - Цвет стандарт (оцинкованная сталь)

9 - Под заказ по каталогу RAL

2 – Тип устройства (SAV-2)

4 – Тип устройства (SAV-4) 

6 – Тип устройства (SAV-6)

SAV-MIX – Смесительная камера
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Блок управления
STRA1-x
5A / 7,5A / 16A

IC Modbus
Блок управления через BMS
IC-M-AC5-xx
 4A / 7A / 16A

Блок управления 
AirGENIO SC-C-AC (SC-S-AC)
4A / 7A / 16A

ZV2-230-xx
2-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(Подходит для использования с STRA1-x управлением,  

не может использоваться с SC-C управлением).

ZV2-024-xx
2-х ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, 

управляющий сигнал 0-10 В (Подходит для использования 

с SC-C управлением).

ZV3-230-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(Подходит для использования с STRA1-x управлением,  

не может использоваться с SC-C управлением).

ZV3-024-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, управляющий 

сигнал 0-10 В (Подходит для использования с SC-C  

управлением).

RT-3-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(Подходит для использования с STRA1-x управлением,  

не может использоваться с SC-C управлением).
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Гибкие соединительные шланги
OH-xxx 

Комнатный термостат 
TER-P 

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

Клапан термостатический
TV-1-1/1
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Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

Стержень с резьбовыми концами
 Устройство подвешивается с помощью 4-х резьбовых стержней.

ZTZ-M8-1,0 – стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 

длина 1 м, подходит для всех типов отопительных устройств  

SAVANA

Your partner in ventilation...
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The maximum numbers of  units that can be 
connected to the respective individual types of the  
speed controller are given in the following table: 

SAVANA
RB

В таблице указано максимальное количество 
отопительных устройств SAVANA, которое можно 
подключить к отдельным типам регулятора RB:

Controller type

Тип регулятора
SAV-1-G SAV-2-G

RB-1-7A 14 9

SAV-4-G

5

SAV-4-V,D

3

SAV-2-V,D

7

SAV-6-V,D

2

ACCESSORIES

Required accessories
No special accessories are needed to ensure a proper 
function of the heating unit. 

Optional accessories

Adjustable bracket

Key to marking:

SAV-x-HOL - mounting bracket 
allowing turning the heating unit 
both in the horizontal and vertical 
directions. The bracket is 
universal for all SAV-x-V,D 
heating units. Wall mounting 
bracket for SAV-x-G is delivered 
with unit!

АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары
Для правильной работы отопительного устройства не 
нужно заказывать никаких аксессуаров. 

Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемый кронштейн 
SAV-x-HOL
поворачивать отопительное устройство в горизонталь-
ной и вер-тикальной плоскостях. Кронштейн явлвется 
универсальным для всех типов отопительных устройств 
SAVANA. Монтажный кронштейн для устройства SAV-x-G 
идет в комплекте поставки.

Объяснение обозначений:

 - монтажный кронштейн, позволяющий 

HOL - holder
         
04 - unit size (2, 4)
  
SAV - device type code

SAV - 04 - HOL

HOL - держатель

04 - размер установки (2, 4)
  
SAV - обозначение типа 

устройства

SAV - 04 - HOL

Threaded bar 
The unit is suspended using four 
threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 
m length, suitable for all types of heating 
units

Speed controller
ROxx - for more details see page 389.

Speed controller
ROV - xx - for more details see page 384.

Стержень с резьбовыми концами 
Устройство подвешивается с помощью 4 резьбовых 
стержней.
ZTZ-M8/1,0 - стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 
длина 1 м, пригодный для всех типов отопительных 
устройств

Регулятор частоты вращения
ROxx - более подробное описание см. на стр. 389.

Регулятор частоты вращения
ROV - xx - более подробное описание см. на стр. 384.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изде-
лия руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных к изделию.
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KEY TO CODING

SAV - 4 - V

V - rigid silver cover made of aluminium 
with “V-TECHNOLOGY” lamellas

D - silver cover with “Jet system”
G - white cover (RAL 9010) with lamellas

31 - nominal output up to 1550 m /h 
(SAV-x-G)

32 - nominal output up to 2700 m /h
34 - nominal output up to 4900 m /h
36 - nominal output up to 6600 m /h 

SAV - heating unit SAVANA

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV - 4 - V

V - Серебристый алюминиевый корпус, 
индукционня жалюза „В-ТЕХНОЛОГИЯ“

D - Серебристая панель с соплами „Система 
сопел“

G - Белый корпус (RAL 9010) с жалюзями

31 - номинальная мощность до 1550 м /ч 
(SAV-x-G)

32 - номинальная мощность до 2700 м /ч
34 - номинальная мощность до 4900 м /ч
36 - номинальная мощность до 6900 м /ч 

SAV - отопительное устройство          
SAVANA

L N PE

L N PE1 230V-

Wiring diagrams for the control system are provided in the 
manual.

Схема подключения регулятора приведена в инструк-
ции.

 Главное питание

Схема подключения регулятора приведена в инструкции.

SAV-AC

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV-2-2R-1AC-0-0

  0 – Белый корпус (RAL 9010) 

  9 – Под заказ по каталогу RAL

0 – Стандартное исполнение

1AC – �AC вентилятор однофазный

2R – 2-х рядный водяной теплообменник

3R – 3-х рядный водяной теплообменник

1 – Тип устройства (SAV-1) 

2 – Тип устройства (SAV-2) 

4 – Тип устройства (SAV-4)  

6 – Тип устройства (SAV-6) 

        SAV – Отопительное устройство SAVANA



водяной нагреватель
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ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Установка в антикоррозийном варианте исполнения с корпусом из нержавеющей стали предназначена для калориферного ото-

пления промышленных и сельскохозяйственных объектов. Благодаря повышенной стойкости к коррозии ее можно использовать 

также в автомойках, бассейнах и подобных помещениях.

– AC версия: 3 размера с расходом воздуха 2300 - 6000  м³/ч
– Торцевая крышка с регулируемыми вырезными ламелями

– 2-х рядный водяной теплообменник

– Простая инсталляция

– Низкий уровень шума

– Возможность использования фильтра (аксессуар)

Отопительная установка предназначена для инсталляции/установки во внутренних помещениях с температурой окружающего 

воздуха от +5 до 35 °C и с относительной влажностью воздуха до 90 %. Предназначена для подачи воздуха без крупных частиц 

пыли и жирных загрязнений. Стойкость установки к более крупным частицам пыли можно повысить используя фильтр. Внешний 

корпус установки изготовлен из нержавеющей стали с классом стойкости C5, такой же стойкостью обладают все использованные 

соединительные материалы. Водяной теплообменник защищен эпоксидным слоем «LCE coating». Отопительное устройство имеет 

степень электрической защиты IP54. 

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Водяные теплообменники предназначены для воды с максимальной рабочей температурой +100 °C и максимальным рабочим дав-

лением 1,6 МПа.
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Тип A  (мм) B  (мм) C  (мм) D  (мм) E  (мм) F  (мм) G(“)  Давление

SAV-2-x-N 555 555 350 100 508 483 3/4 PN16
SAV-4-x-N 755 755 350 100 708 683 3/4 PN16
SAV-6-x-N 855 855 350 100 808 783 1 PN16

Тип Расход воздуха 
[м3/ч]

Напряжение
[В/Гц] 

Ток
[A]

Потребляемая 
мощность [Вт]

Уровень шума**
[дБ(A)]

Вес***
[кг]

SAV-2-2R-1AC-N 2300

230/50

0,60 131 48,9 16

SAV-4-2R-1AC-N 4600 1,13 258 55,1 22

SAV-6-2R-1AC-N 6000 2,10 460 58,9 34

Размеры 

Основные параметры

** Звуковое давление измеренное на расстоянии 5 м от выдува отопительного устройства. (Q = 2)
** Вес без передней панели и без воды в теплообменнике

A D

B

C

F

E

G
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Тип
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2300
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4600
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90/70

0 26,1 35,5 1,15 7 53,5 36,5 2,35 17 69,2 36,3 3,05 11

10 22,3 41 0,98 6 45,8 41,9 2,02 13 59,4 41,7 2,62 10

15 20,5 43,7 0,9 5 42,1 44,6 1,86 11 54,6 44,4 2,41 9

80/60

0 22,6 30,3 0,99 7 46,6 31,4 2,05 13 60,3 31,1 2,65 9

10 18,9 35,8 0,83 5 39,1 36,8 1,72 10 50,6 36,6 2,22 8

15 17,1 38,5 0,75 6 35,4 39,5 1,56 10 45,7 39,2 2,01 6

70/50

0 19,1 25,2 0,84 5 39,7 26,2 1,74 10 51,2 26 2,24 8

10 15,4 30,6 0,67 5 32,2 31,7 1,41 9 41,5 31,4 1,81 5

15 13,6 33,3 0,59 4 28,5 34,4 1,25 7 36,7 34,1 1,61 4

60/40

0 15,5 20 0,68 5 32,5 21,2 1,42 9 41,8 20,9 1,82 6

10 11,8 25,5 0,51 3 25 26,6 1,09 7 32,1 26,3 1,4 5

15 9,93 28,2 0,43 4 21,3 29,3 0,93 5 27,3 29 1,19 4

45/35

0 13,1 16,7 1,13 8 27 17,4 2,35 19 34,9 17,2 3,03 13

10 9,34 22,2 0,81 5 19,6 22,8 1,7 10 25,2 22,7 2,19 8

15 7,52 24,9 0,65 5 15,9 25,5 1,38 9 20,4 25,3 1,78 5

Основные технические параметры водяного теплообменника
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Настенный монтаж (вид сверху)

Отопительное устройство можно устанавливать на стену или потолок. Для монтажа рекомендуется использовать кронштейн, который 

можно заказать в качестве аксессуара. При креплении к потолку можно использовать резьбовые стержни.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Размещение отопительного устройства с монтажным кронштейном на стену 

(вид сбоку)

Потолочная инсталляция

* Рекомендуемое расстояние для удобного доступа и монтажа

30°

15°

500 mm*

500 mm*

15°

30°

500 mm*

500 mm*

0°

0°

500 mm*

500 mm*

500 mm*500 mm*

m
in

. 2
50

 m
m

*
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В таблице указано максимальное количество отопительных устройств SAVANA, которое можно подключить к отдельным типам 

регулятора SC-C-AC:

Тип регулятора SAV-2-AC SAV-4-AC SAV-6-AC

SC-C-AC-04 6 3 1
SC-C-AC-07 11 5 3
SC-C-AC-16 20 10 5

УПРАВЛЕНИЕ

Отопительные тепловентиляторы SAVANA поставляются без интегрированной системы управления.

AirGENIO SC-C-AC 
Обзор функций  и подключений датчиков

AUTO / MANUAL

20 скоростей регулирования мощности вентилятора

0-10В управление сервоприводом клапана водяного 
теплообменника 

BMS

Дневной / ночной режим

Управление смесительной камерой

Сенсорный экран

Ручной / Автоматический режим управления

Интегрированная защита от замерзания водяного 
теплообменника 

Возможность подключения контакта RUN и внешнего 
выключателя

Интегрированный таймер

Измерение температуры (все датчики температуры 
NTC входят в поставку , температура отображается на 
дисплее)

Последовательное соединение завес 1+10 
(1 Ведущий + 10 Ведомых воздушных завес) 

Контакт сигнализации ошибки

BMS подключение - Modbus RTU,TCP, BACnet

2-й пульт управления
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Тип регулятора SAV-2-AC SAV-4-AC SAV-6-AC

STRA1-5 8 4 2
STRA1-7,5 12 6 3
STRA1-16 25 13 7

УПРАВЛЕНИЕ

Отопительное устройство SAVANA поставляется без встроенного регулятора.

Регулирование частоты вращения вентилятора (AC)
Для регулирования частоты вращения вентилятора рекомендуется использовать 5-ти ступенчатый регулятор STRA1. Скорость 

вращения устанавливается вручную посредством переключателя на корпусе регулятора. Данный регулятор можно дополнить 

термостатом для помещений TER-P для включения вентилятора в зависимости от температуры воздуха в помещении. К одному ре-

гулятору STRA1 можно подключить несколько отопительных устройств, но при этом суммарное значение токов моторов не должно 

превысить максимальную допустимую нагрузку регулятора STRA1.

В таблице указано максимальное количество отопительных устройств SAVANA, которое можно подключить к отдельным типам 

регулятора STRA1:

Регулирование производительности водяного нагревателя

1) основной способ – дросселированием
Терморегулирующий клапан TV-1-1/1. Клапан плавно регулирует подачу горячей воды в отопительное устройство в зависимости 

от температуры воздуха, выходящего из агрегата. Для каждого отопительного устройства необходимо использовать один клапан. 

2) экономический - разделением (открыто/закрыто)
Трёхходовой зонный клапан ZV с сервоприводом и термостатом для помещений TER-P. Клапан переключает подачу горячей воды 

в отопительное устройство и обратно к источнику тепла в зависимости от температуры воздуха, выходящего из агрегата, или тем-

пературы воздуха в помещении. Для каждого отопительного устройства необходимо использовать один клапан. 

3) точный – смешением 
Смесительный узел SMU2. Смесительная арматура плавно регулирует соотношение подаваемой в отопительное устройство и воз-

вратной отопительной воды в зависимости от температуры воздуха, выходящего из агрегата, или от температуры воздуха в по-

мещении. Один смесительный узел можно использовать для нескольких агрегатов при условии, что агрегаты имеют одинаковые 

размеры и соединены параллельно.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Более подробную информацию можно найти на соответствующей странице в каталоге

Кронштейн SAV-HOL-x-x-x

Позволяет монтировать устройство на 

стену в 3-х положениях: 0°; 15°; 30°

Запасной фильтр для Savana

FI-PYTEL-KRUH-G2-SAV-1

SAV-2 – Тип устройства (SAV-2)

SAV-4 – Тип устройства (SAV-4)

SAV-6 – Тип устройства (SAV-6)

G2 – Тип фильтра Coarse 40% (только G2)

FI-PYTEL-KRUH – Фильтр

Смесительная камера для SAVANA

SAV-MIX-2-0

0 - Цвет стандарт (оцинкованная сталь)

9 - Под заказ по каталогу RAL

2 – Тип устройства (SAV-2)

4 – Тип устройства (SAV-4) 

6 – Тип устройства (SAV-6)

SAV-MIX – Смесительная камера

Маркировка:

SAV-HOL-2-N-0-N

N – Версия из нержавеющей стали

2 – SAV-2 - Тип устройства (SAV-2)

4 – SAV-4 - Тип устройства (SAV-3)

6 – SAV-6 - Тип устройства (SAV-6)

HOL	– Держатель (комплект; 2шт)

SAV	– Отопительное устройство SAVANA
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Блок управления
STRA1-x
5A / 7,5A / 16A

IC Modbus
Блок управления через BMS
IC-M-AC5-xx
 4A / 7A / 16A

Блок управления 
AirGENIO SC-C-AC (SC-S-AC)
4A / 7A / 16A

ZV2-230-xx
2-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(Подходит для использования с STRA1-x управлением, не может использоваться с SC-C 

управлением).

ZV2-024-xx
2-х ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, 

управляющий сигнал 0-10 В (Подходит для использования с SC-C управлением).

ZV3-230-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(Подходит для использования с STRA1-x управлением, не может использоваться с SC-C 

управлением).

ZV3-024-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 24 DCV, управляющий сигнал 0-10 В 

(Подходит для использования с SC-C  управлением).

RT-3-xx
3-х ходовой клапан с сервоприводом, 230В

(Подходит для использования с STRA1-x управлением, не может использоваться с SC-C 

управлением).
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Клапан термостатический
TV-1-1/1

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Your partner in ventilation...

SAVANA SAV

335HEATING UNITS  НАГРЕВАТЕЛИ

Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ АКСЕССУАРЫ

Смесительный узел
SMU2-xx-xx

Гибкие соединительные шланги
OH-xxx 

Комнатный термостат 
TER-P 
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335HEATING UNITS  НАГРЕВАТЕЛИ

Mixing node
SMU-xx-xx - for more details see 
page 372.

Flexible connection hoses
OH-01-1/1-xxx - for more details see page 416.  

Control unit
RB-x-x - for more details see page 345.

Room thermostat 
TER-P - for more details see page 407.

 

Смесительный узел
SMU-xx-xx - более подробное описание см. на стр. 372.

Гибкие соединительные шланги
OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр. 
416.  

Устройство управления
RB-x-x - более подробное описание см. на стр. 345.

Комнатный термостат 
TER-P - более подробное описание см. на стр. 407.

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog 
are indicative only. When assembling the product, 
observe strictly the nameplate ratings as well as 
directions and diagrams affixed directly to the 
product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни-
ческом каталоге, служат только для информации. 
При монтаже изделия руководствуйтесь 
исключительно значениями, инструкциями 
и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных 
к изделию.

Three-way valve with servo drive 
ZV-3 - for more details see page 377. 

Трёхходовой клапан с сервоприводом 
ZV-3 - более подробное описание см. на стр. 377.

Thermostatic valve 
TV1-1/1 - for more details see page 381.

Терморегулирующий клапан 
TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр. 381.

Стержень с резьбовыми концами
 Устройство подвешивается с помощью 4-х резьбовых стержней.

ZTZ-M8-1,0 – стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 

длина 1 м, подходит для всех типов отопительных устройств  

SAVANA

Your partner in ventilation...
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The maximum numbers of  units that can be 
connected to the respective individual types of the  
speed controller are given in the following table: 

SAVANA
RB

В таблице указано максимальное количество 
отопительных устройств SAVANA, которое можно 
подключить к отдельным типам регулятора RB:

Controller type

Тип регулятора
SAV-1-G SAV-2-G

RB-1-7A 14 9

SAV-4-G

5

SAV-4-V,D

3

SAV-2-V,D

7

SAV-6-V,D

2

ACCESSORIES

Required accessories
No special accessories are needed to ensure a proper 
function of the heating unit. 

Optional accessories

Adjustable bracket

Key to marking:

SAV-x-HOL - mounting bracket 
allowing turning the heating unit 
both in the horizontal and vertical 
directions. The bracket is 
universal for all SAV-x-V,D 
heating units. Wall mounting 
bracket for SAV-x-G is delivered 
with unit!

АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары
Для правильной работы отопительного устройства не 
нужно заказывать никаких аксессуаров. 

Аксессуары по желанию заказчика

Регулируемый кронштейн 
SAV-x-HOL
поворачивать отопительное устройство в горизонталь-
ной и вер-тикальной плоскостях. Кронштейн явлвется 
универсальным для всех типов отопительных устройств 
SAVANA. Монтажный кронштейн для устройства SAV-x-G 
идет в комплекте поставки.

Объяснение обозначений:

 - монтажный кронштейн, позволяющий 

HOL - holder
         
04 - unit size (2, 4)
  
SAV - device type code

SAV - 04 - HOL

HOL - держатель

04 - размер установки (2, 4)
  
SAV - обозначение типа 

устройства

SAV - 04 - HOL

Threaded bar 
The unit is suspended using four 
threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1 
m length, suitable for all types of heating 
units

Speed controller
ROxx - for more details see page 389.

Speed controller
ROV - xx - for more details see page 384.

Стержень с резьбовыми концами 
Устройство подвешивается с помощью 4 резьбовых 
стержней.
ZTZ-M8/1,0 - стержень с резьбовыми концами, резьба М8, 
длина 1 м, пригодный для всех типов отопительных 
устройств

Регулятор частоты вращения
ROxx - более подробное описание см. на стр. 389.

Регулятор частоты вращения
ROV - xx - более подробное описание см. на стр. 384.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техническом каталоге, служат только для информации. При монтаже изде-
лия руководствуйтесь исключительно значениями, инструкциями и схемами, указанными в таблицах, находящихся 
непосредственно на изделии или приложенных к изделию.

Your partner in ventilation...

Produced in EU The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

SAVANA SAV

336HEATING UNITS  НАГРЕВАТЕЛИ

KEY TO CODING

SAV - 4 - V

V - rigid silver cover made of aluminium 
with “V-TECHNOLOGY” lamellas

D - silver cover with “Jet system”
G - white cover (RAL 9010) with lamellas

31 - nominal output up to 1550 m /h 
(SAV-x-G)

32 - nominal output up to 2700 m /h
34 - nominal output up to 4900 m /h
36 - nominal output up to 6600 m /h 

SAV - heating unit SAVANA

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV - 4 - V

V - Серебристый алюминиевый корпус, 
индукционня жалюза „В-ТЕХНОЛОГИЯ“

D - Серебристая панель с соплами „Система 
сопел“

G - Белый корпус (RAL 9010) с жалюзями

31 - номинальная мощность до 1550 м /ч 
(SAV-x-G)

32 - номинальная мощность до 2700 м /ч
34 - номинальная мощность до 4900 м /ч
36 - номинальная мощность до 6900 м /ч 

SAV - отопительное устройство          
SAVANA

L N PE

L N PE1 230V-

Wiring diagrams for the control system are provided in the 
manual.

Схема подключения регулятора приведена в инструк-
ции.

 Главное питание

Схема подключения регулятора приведена в инструкции.

SAV-AC

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV-2-2R-1AC-N-0

N – Версия из нержевеющей стали

1AC – �AC вентилятор, однофазный

2R – 2-х рядный водяной теплообменник

2 –  Тип устройства  (SAV-2) 

4 –  Тип устройства  (SAV-4) 

6 –  Тип устройства  (SAV-6) 

SAV – Отопительное устройство SAVANA
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